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Stilte a.u.b.

Nu u het zegt. Het is inderdaad nogal vreemd dat de tegenstanders van de professor altijd het onderspit schijnen te delven. Toch geloof ik dat u hem onrecht doet met die opmerking. Hij is beslist een heel vriendelijke kerel die nog geen vlieg kwaad zou doen. Ik wil niet beweren dat hij niet van een robbertje vechten zou houden, maar hij vecht altijd eerlijk en met open vizier. Bijna altijd, tenminste. Op een enkele keer na, misschien. En u zult moeten toegeven dat sir Roderick kreeg waar hij om gevraagd had.

Toen ik de professor voor het eerst ontmoette, had hij juist zijn baan in Cambridge opgegeven en voerde hij een verwoede strijd om zijn maatschappij voor een faillissement te behoeden. Ik vermoed dat hij het wel eens betreurde dat hij de veilige beschutting van de universiteit verlaten had voor het strijdrumoer van de industrie, maar hij vertelde me eens hoe plezierig hij het vond dat hij nu, voor de eerste maal in zijn leven, al zijn talenten kon inzetten. Electron Products Ltd. was er, toen ik er voor het eerst in dienst trad, juist in geslaagd het peil te bereiken waarop de inkomsten de uitgaven dekten. Ons belangrijkste handelsprodukt was de Harvey Integrator, een compacte, kleine, elektronische rekenmachine die bijna evenveel presteerde als een analytische differentiaal computer, maar dan voor ongeveer het tiende deel van de prijs. We verkochten ze regelmatig aan universiteiten en research-instituten en de professor beschouwt het nog steeds als zijn beste produkt. Hij is voortdurend bezig er verbeteringen in aan te brengen. Over een paar weken verschijnt model 15 op de markt. Toentertijd echter bestonden de activa van de professor slechts uit de volgende twee zaken: ten eerste de goodwill van de academici, die weliswaar dachten dat hij niet helemaal bij zijn verstand was, maar desondanks in het geheim zijn moed bewonderden; zijn voormalige collega’s aan de Cavendish-universiteit maakten voortdurend reclame voor zijn produkten en deden heel wat research-werk voor hem gratis. Zijn tweede pluspunt was de geestelijke instelling van de zakenlieden met wie hij in aanraking kwam. Ze waren er vast van overtuigd
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dat een voormalig hoogleraar even weinig op de hoogte was van de valstrikken en klemmen van het zakenleven als een pasgeboren baby en dat was nu net wat de professor graag wilde. En er zijn enkele van die arme kerels die zich nog steeds pathetisch aan die overtuiging vastklemmen. Het was de Harvey Integrator die aanleiding gaf tot het eerste conflict tussen sir Roderick Fenton en de professor. Misschien kent u dr. Harvey niet, maar hij is een van die zeldzame persoonlijkheden die precies passen bij het beeld dat de meeste mensen zich van een geleerde gevormd hebben. Natuurlijk, hij is een genie, maar dan een genie van het soort dat je maar het beste in zijn eigen laboratorium kan opsluiten om hem dan door een valluik met een lepel van voedsel te voorzien. Sir Roderick deed zaken met hulpeloze geleerden als Harvey en die zaken floreerden buitengewoon. Toen regeringsvoorschriften aan de meeste van zijn zwendeltjes een einde maakten, stichtte hij een vennootschap die nieuwe uitvindingen opkocht en verder ontwikkelde. Nu was het de bedoeling van de ‘Wet op het particulier initiatief’ om de oprichting van dergelijke vennootschappen te bevorderen, maar sir Rodericks bedoelingen waren geheel verschillend van wat de wetgever bedoeld had. Allereerst trok hij zoveel mogelijk profijt van de bij de wet behorende belastingfaciliteiten; daarnaast maakte hij hulpeloze uitvinders als Harvey patenten afhandig die voor de industrie uiterst belangrijk waren, waarna hij die patenten gebruikte om diezelfde industrie te brandschatten. Iemand heeft hem eens betiteld als een wetenschappelijke struikrover en dat is een vrij goede omschrijving. Nadat Harvey ons de rechten op zijn rekenmachine had verkocht, trok hij zich in zijn laboratorium terug en hoorden wij niets meer van hem tot een jaar later. Toen verscheen er in het Philosophical Magazine een artikel van zijn hand, waarin hij de werkelijk bewonderenswaardige schakeling voor de berekening van meervoudige integralen beschreef. De professor las het pas weken later en natuurlijk vergat Harvey om hem in te lichten, want op dat moment was hij alweer door iets anders in beslag genomen. Dit uitstel was fataal. Een van sir Rodericks speurhonden (hij betaalde goed voor vakkundige inlichtingen en kreeg die dan ook) had de arme Harvey overdonderd en bereikt dat hij het ding zonder enige omslag aan Fenton Enterprises overdeed.
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De professor was natuurlijk razend. Harvey werd verscheurd door berouw, toen het tot hem doordrong wat hij gedaan had en hij beloofde nooit meer iets te tekenen alvorens met ons contact opgenomen te hebben. Maar inmiddels was het kwaad al geschied en koesterde sir Roderick zijn op onplezierige wijze verkregen bezit, wachtend tot wij hem zouden benaderen; wat we wel moesten, en dat wist hij.

Ik had er heel wat voor over gehad als ik bij dat gesprek aanwezig had kunnen zijn. Jammer genoeg wilde de professor beslist alleen gaan. Hij kwam ongeveer een uur later terug en maakte een verhitte en bezorgde indruk. De oude haai had vijfduizend pond gevraagd voor Harvey’s patenten, wat op dat moment bijna evenveel was als onze schuld aan de bank. Wij begrepen dat de professor bij zijn vertrek de gebruikelijke beleefdheden enigszins veronachtzaamd had. Het kwam erop neer dat hij sir Roderick verteld had dat hij naar de duivel kon lopen en hem bovendien had uitgelegd hoe het waarschijnlijk met hem zou aflopen.

De professor verdween in zijn werkkamer en we hoorden hem daar ongeveer een minuut lang tekeergaan. Daarna kwam hij weer tevoorschijn met zijn jas aan en zijn hoed op. Het is hier om te stikken,’ zei hij. ‘Ga mee, de stad uit. Miss Simmons houdt wel een oogje in het zeil. Kom!’ We waren toen al wat gewend aan het grillige gedrag van de professor. Aanvankelijk vonden we hem excentriek, maar nu wisten we wel beter. Steeds als er een crisis dreigde, verrichtte een tochtje naar het platteland wonderen, terwijl het de verloren tijd meer dan goedmaakte. Bovendien was het die middag in de nazomer prachtig weer.

De professor zat zelf achter het stuur van de grote Alvis, de enige buitensporigheid die hij zich veroorloofde, omdat het noodzakelijk was. We verlieten de stad langs de nieuwe Great West Road en toen we buiten de bebouwde kom waren, schakelde hij de rotors in en liet de machine omhoog klimmen tot we het Engelse platteland over een afstand van honderden kilometers konden overzien. Ver beneden ons konden we de witte startbanen van Heathrow onderscheiden en een groot, driehonderd ton zwaar lijnvliegtuig dat zich met afgezette straalmotoren omlaag liet glijden.

‘Waar gaan we heen?’ vroeg George Anderson die toentertijd
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directeur was. Behalve hij maakte ook Paul Hargreaves deel uit van het gezelschap: u zult hem wel niet kennen, want hij trad een paar jaar geleden bij Westinghouse in dienst. Hij was hoofd van de afdeling produktie, een van de besten in zijn vak. Moest hij ook wel, als hij gelijke tred wilde houden met de professor.

‘Laten we naar Oxford gaan,’ stelde ik voor, ‘dat is weer eens wat anders dan al die synthetische satelliet-steden.’ Goed, we gingen naar Oxford; maar voor we daar waren ontdekte de professor een paar leuke heuvels en dat deed hem van gedachten veranderen. We wentelwiekten omlaag naar een vlak heideveldje, vanwaar we uitzicht hadden op een langgerekte vallei. Zo te zien had het vroeger, toen dat soort zaken nog bestond, deel uitgemaakt van een landgoed. Het was buitengewoon warm en nadat we uit de machine waren geklommen, smeten we onze overtollige kledingstukken her en der om ons heen. De professor spreidde behoedzaam zijn jas uit over de heidestruiken en ging er behaaglijk ineengerold op liggen.

‘Maak me niet wakker vóór theetijd,’ zei hij. Vijf minuten later was hij in diepe slaap verzonken. Wij zaten een tijdlang zachtjes te praten, zo nu en dan in zijn richting kijkend om te zien of we hem niet stoorden. Als zijn gelaatstrekken zich tijdens de slaap ontspanden, maakte hij een merkwaardig jeugdige indruk. Het kostte moeite je voor te stellen dat er achter dat rustige masker tientallen ingewikkelde plannen ontworpen werden, waarbij de ondergang van sir Roderick Fenton zeker niet op de laatste plaats kwam. Tenslotte moeten wij allemaal ingedommeld zijn. Het was een van die namiddagen waarop zelfs de insecten minder geluiden schijnen te produceren dan gewoonlijk. De hitte was bijna zichtbaar, overal om ons heen zag je de lucht boven de heuvels trillen.

Ik werd wakker door een bulderend stemgeluid. Ik bleef enkele ogenblikken liggen, tevergeefs trachtend de rustverstoorder te vinden; toen krabbelden ook de anderen overeind en we keken woedend om ons heen. Enkele kilometers verder, aan het andere eind van de vallei, lag een dorpje; boven het dorp hing een helicopter. Hij bombardeerde de hulpeloze inwoners met een stortvloed van verkiezingspropaganda en om de paar minuten droeg een grillige windvlaag een fragment van de
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toespraak in onze richting. We bleven enige tijd liggen en probeerden te ontdekken welke partij verantwoordelijk was voor al dit geweld, maar daar degenen die achter de microfoon zaten, zich beperkten tot het verheerlijken van een zekere mr. Snooks, werden we niet veel wijzer. ‘Mijn stem zou hij in geen geval krijgen’ zei Paul woedend. ‘Wat een afschuwelijke manier van doen! Zal wel een socialist zijn.’

Hij ontkwam op het nippertje aan een aanraking met Andersons schoen.

‘Misschien hebben de dorpsbewoners wel om een toespraak verzocht,’ zei ik, zonder veel overtuiging, met het doel de vrede te herstellen.

‘Dat betwijfel ik,’ zei Paul. ‘Maar het gaat om het principe. Ik ben er tegen. Het is… het is een inbreuk op mijn privacy. Net als luchtreclames.’

‘Ik zie niet in wat de blauwe hemel met mijn privacy te maken heeft,’ zei George, ‘maar ik begrijp wat je bedoelt.’ Ik weet niet meer precies hóe het gesprek zich verder ontwikkelde, maar tenslotte kwamen we terecht in een discussie over storende geluiden in het algemeen, en over mr. Snooks in het bijzonder. Paul en George wierpen woedende blikken in de richting van de helicopter, en George zei: ‘Ik zou willen dat ik, als ik daar zin in kreeg, een soort geluidsbarrière kon opwerpen. Voor mijn gevoel waren die oorkleppen van Samuel Butler nog zo gek niet, hoewel ik niet geloof dat ze veel effect hadden.’

‘Ik denk van wel,’ antwoordde Paul, ‘vanuit sociaal standpunt tenminste. Zelfs de lastigste knaap zou op den duur een tikkeltje ontmoedigd raken, als je iedere keer als hij op je afkwam, een paar doppen in je oren stopte. Maar dat idee van die geluidsbarrière trekt me wel aan. Jammer genoeg zou dat betekenen dat je alle lucht in je omgeving zou moeten verwijderen en dat lijkt me enigszins onpraktisch.’

De professor had geen deel genomen aan het gesprek; het leek er integendeel op of hij weer in slaap was gevallen. Tenslotte krabbelde hij met een reusachtige geeuw overeind. ‘Theetijd,’ zei hij. ‘Laten we naar Max gaan. Jouw beurt om te betalen, Fred.’

Ongeveer een maand later riep de professor me in zijn werk—
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kamer. Daar ik zijn publiciteitsagent was en tevens de vertegenwoordiger van de zaak, probeerde hij zijn nieuwe ideeën altijd eerst op mij uit, om te zien of ik ze snapte en of ik ze de moeite waard vond. Hargreaves en ik vervulden de functie van ballast; we moesten ervoor zorgen dat de professor met beide benen op de grond bleef. Wat ons niet altijd lukte. ‘Fred,’ begon hij, ‘herinner jij je nog wat George indertijd zei over die geluidsbarrière?’

Het duurde even voor ik het me weer herinnerde. ‘O ja, een krankzinnig idee. U hebt dat toch niet ernstig genomen?’ ‘Hmmm. Wat weet jij eigenlijk van interferentie bij golfbewegingen?’ ‘Niet veel. Vertel maar.’

‘Veronderstel dat we hier een reeks golven hebben, hier een golftop, daar een golfdal, enzovoort. Dan produceren we een tweede reeks golven en laten die met de eerste samenvallen. Wat gebeurt er dan?’

‘Dat hangt er van af op welke wijze ze samenvallen, denk ik.’ ‘Precies. Veronderstel nu eens, dat we erin slagen een golftop van de eerste reeks te laten samenvallen met een golfdal van de tweede, enzovoort, over de hele reeks.’ ‘Dan zouden ze elkaar volledig afdempen, je zou helemaal niets horen. Goeie hemel!’

‘Juist. Veronderstel nu dat we over een geluidsbron beschikken. Ik zet er een microfoon bij en leid het opgevangen geluid naar een apparaat dat we een omkerende versterker zullen noemen. Die versterker is aangesloten op een luidspreker en het geheel is zo afgesteld dat de versterking automatisch gelijke tred houdt met de intensiteit van het oorspronkelijke geluid, maar dan niet in fase daarmee. Wat voor resultaat zou dat opleveren?’ ‘Ik geloof niet dat het kan… maar in theorie zou het absoluut stil worden. Ik denk dat er iets niet klopt.’ ‘Waar dan? Het berust allemaal op het principe van negatieve tegenkoppeling; in de elektronica passen ze dat principe al jaren toe om ongewenste verschijnselen kwijt te raken.’ ‘Ja, dat weet ik. Maar het geluid bestaat niet uit golven en dalen, zoals golven op zee. Het bestaat uit een reeks schillen van samengeperste en verdunde lucht, is het niet?’ ‘Goed, maar dat levert geen principiële verschillen op.’ ‘Toch geloof ik niet dat het kan. U moet iets over het hoofd Op dat ogenblik gebeurde er iets merkwaardigs. Ik was nog
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steeds aan het woord, maar ik kon mezelf niet langer horen. Het was plotseling doodstil in de kamer. Vlak onder mijn ogen nam de professor een presse-papier op en liet het op zijn bureau vallen. Het raakte het schrijfblad en stuitte terug, maar het bleef absoluut stil. Daarna maakte hij een snelle beweging met zijn hand, waarop de geluiden plotseling het vertrek weer binnenstroomden.

Ik liet me in mijn stoel vallen, voor het ogenblik te verbaasd

om een woord uit te kunnen brengen.

‘Ik weiger om het te geloven!’

‘Jammer. Wil je nog een demonstratie?’

‘Nee! Ik krijg er koude rillingen van! Waar hebt u het apparaat

verstopt?’

De professor grinnikte en trok een lade van zijn bureau open. In de lade lag een samenstel van elektronische onderdelen dat op het eerste gezicht een verbijsterende indruk maakte. Aan de klodders soldeer, de wirwar van draden en de slordige indruk die het geheel maakte, zag ik dat de prófessor het zelf in elkaar gezet had. Het apparaat zelf bleek van een tamelijk eenvoudige constructie; in ieder geval lang niet zo complex als een moderne radio.

‘De luidspreker, als je het tenminste zo mag noemen, heb ik verborgen achter de gordijnen van het raam tegenover ons. We zouden het ding zonder veel moeite tamelijk compact kunnen houden, eventueel kunnen we er een portable van maken.’

‘Hoeveel vermogen heeft het? Ik bedoel, het helse ding kan toch geen ongelimiteerde hoeveelheid geluid verwerken?’ De professor wees naar een onderdeel, dat bij nauwkeurig toezien een doodgewone volume-regelaar bleek te zijn. ‘Ik heb het nog niet uitgebreid getest, maar hiermee kan ik hem zo afstellen dat het binnen een straal van zes meter absoluut stil is. Daarbuiten wordt het geluid over een afstand van negen meter afgedempt en op nog grotere afstand is alles weer gewoon. Maar je kunt de grootte van dat gebied naar willekeur wijzigen, eenvoudig door meer energie toe te voeren. Dit apparaat produceert ongeveer drie watt “negatief geluid,” maar al te intense geluiden kan het niet baas. Ik denk wel dat ik er, als ik dat wilde, een zou kunnen bouwen waarmee ik de hele Albert Hall stil kan krijgen, hoewel me dat met het Wembley-stadion waarschijnlijk niet zou lukken.
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‘Goed, u hebt dat ding gemaakt en wat denkt u er nu mee te gaan doen?’

De professor glimlachte vriendelijk. ‘Dat is jouw probleem: ik ben maar een onhandige geleerde, zonder enig praktisch inzicht. Het komt me voor dat er nogal wat toepassingen voor te bedenken zouden zijn. Maar praat er met niemand over; ik wil dat het een verrassing wordt.’

Ik was al aan dit soort gebeurtenissen gewend en een paar dagen later overhandigde ik de professor mijn rapport. Ik had met Hargreaves besproken hoe het eventueel geproduceerd zou kunnen worden en het leek ons niet moeilijk om de benodigde uitrusting te maken. Alle onderdelen waren gangbare artikelen: zelfs de omkerende versterker had niets bijzonders als je eenmaal gezien had hoe je hem in elkaar moest zetten. Het kostte niet bijzonder veel moeite om allerlei nuttige toepassingen voor de uitvinding te bedenken en ik wijdde er al mijn krachten aan. Het was in zijn soort de knapste uitvinding die de professor ooit gedaan had. Ik was er zeker van dat het een winstgevend zaakje zou kunnen worden. De professor las mijn rapport met veel belangstelling. Met een of twee punten scheen hij het niet geheel eens te zijn. ‘Ik geloof niet dat we op het moment in staat zijn de silentofoon in produktie te nemen,’ zei hij, het apparaat voor het eerst een officiële naam gevend. ‘Wij beschikken niet over voldoende outillage, noch over voldoende medewerkers, en ik wil nu geld zien, niet over een jaar. Fenton belde me gisteren, hij zei dat hij een koper had gevonden voor Harvey’s patenten. Ik geloof hem niet, maar het zou waar kunnen zijn. En de integrator is belangrijker.’

Ik was even teleurgesteld. ‘We zouden de lidentie aan een van

de grote omroepen kunnen verkopen.’

‘Ja, dat is misschien wel het beste. Maar er zijn een paar

dingen waar ik eerst eens over na wil denken. Ik denk dat

ik maar eens naar Oxford ga.’

‘Waarom naar Oxford?’

‘O, niet alle knappe koppen wonen in Cambridge. Er verhuizen er nog al wat.’

De eerste drie dagen zagen we hem niet terug. Toen hij weer opdook maakte hij een tevreden indruk. We ontdekten al spoedig waarom. In zijn portefeuille zat een cheque van
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tienduizend pond, op naam van Harvey en geëndosseerd aan Electron Products. De cheque droeg de handtekening van Roderick Fenton.

De professor luisterde rustig van achter zijn bureau toe terwijl wij hem uitscholden. Anderson was degeen die het woedendst was. Tenslotte was hij de officiële directeur. Maar wat ons het meest dwars zat, was dat het juist sir Roderick was die de silentofoon had gekocht. Dat konden we hem niet vergeven. Ondanks dat scheen de professor zich tamelijk plezierig te voelen, hij wachtte tot wij van uitputting zwegen. Het bleek dat hij Harvey had overgehaald de silentofoon aan Fenton te verkopen en net te doen of het zijn eigen uitvinding was, zodat de herkomst van de uitvinding onbekend zou blijven. De financier was zeer onder de indruk geweest van het apparaat en had het onmiddellijk gekocht. Als het in de bedoeling van de professor had gelegen, zijn naam buiten de transactie te houden, had hij geen betere tussenpersoon kunnen kiezen dan de argeloze Harvey. Harvey was de laatste persoon om iemands achterdocht op te wekken.

‘Maar hoe kon je hem nu aan die oude schurk overdoen?’ klaagden wij. ‘Zelfs als hij een behoorlijke prijs betaald heeft, wat op zichzelf al ongeloofwaardig is, dan nog had je hem beter aan een fatsoenlijke kerel kunnen verkopen.’ ‘Doet er niet toe,’ zei de professor, terwijl hij zichzelf koelte toewuifde met de cheque. ‘Tienduizend pond voor een maand werken, dat is toch niet zo weinig dat we daarover moeten blijven redetwisten, niet? Nu kan ik Harvey’s patenten kopen en tegelijkertijd mijn bankiers gelukkig maken.’ Meer wilde hij niet loslaten. Toen we hem verlieten, hoefde er niet veel meer te gebeuren om ons tot muiterij te brengen en daarom was het maar goed dat de nieuwe calculator de komende paar weken al onze aandacht opeiste. Sir Roderick had ons de kostbare patenten zonder verdere moeilijkheden overhandigd. Waarschijnlijk was hij nog steeds erg blij met zijn nieuwe speelgoed.

Ongeveer zes maanden later werd de Fenton-silentofoon met veel tam-tam op de markt gebracht. Het ding verwekte nogal wat opschudding. Het eerste apparaat dat de fabriek verliet, schonken ze aan de leeszaal van het British Museum en de daarmee gepaard gaande reclame maakte de kosten meer dan goed. Terwijl de ziekenhuizen zich haastten om de apparaten
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te bestellen, dwaalden wij met sombere gezichten door het gebouw, terwijl we de professor verwijtende blikken toewierpen. Het maakte kennelijk weinig indruk op hem.

Ik weet niet wat sir Roderick ertoe bracht de silentofoon als portable op de markt te brengen. Ik vermoed dat het idee hem werd opgedrongen door iemand die daar belang bij had. Het was een knap ontworpen dingetje dat met opzet ontworpen was als een radio en in het begin kochten de klanten het voornamelijk omdat het weer eens wat anders was. Daarna ontdekte men dat het ding nuttige diensten kon verrichten op plaatsen waar het rumoerig was. En daarna… Geheel toevallig woonde ik de première bij van Edward England’s sensationele nieuwe opera. Niet dat ik zo’n uitgesproken opera-liefhebber ben, maar een van mijn vrienden had een kaartje over en de voorstelling beloofde interessant te worden. Nu, dat werd hij.

Al weken van tevoren waren er in de kranten artikelen over de opera verschenen en voornamelijk over het gedurfde gebruik van elektronische slaginstrumenten. Englands werk was al jarenlang het middelpunt van strijdvragen. Vlak voor de uitvoering kwam het bijna tot een handgemeen tussen zijn bewonderaars en zijn tegenstanders, maar dat was al niets ongewoons meer. De directie van Sadlers’ Wells was zo verstandig geweest ervoor te zorgen dat er eventueel snel politie ter plaatse zou zijn en toen het gordijn opging was er maar weinig gefluit en boe-geroep.

Voor het geval u de opera niet kent, het is een van die uiterst realistische muziekstukken die heden ten dage zo populair zijn. Hij speelt in het laat-Victoriaanse tijdperk en de belangrijkste karakters zijn Sarah Stampe, de temperamentvolle directrice van het postkantoor; Walter Partridge, de zwaarmoedige jachtopziener en de zoon van de landjonker, wiens naam me ontschoten is. Het is de bekende, eeuwige driehoeksverhouding, gecompliceerd door de afkeer van veranderingen van de zijde der dorpelingen; in dit geval hun afkeer van het nieuwe telegraafsysteem, waarvan de plaatselijke grootheden voorspellen dat de koeien er minder melk door zullen geven en dat er moeilijkheden komen als de lammeren geworpen moeten worden.

Ik weet dat het allemaal tamelijk ingewikkeld en ongelooflijk
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klinkt, maar het schijnt dat dat bij opera’s hoort. Hoe dan ook, zoals altijd speelt jaloezie een belangrijke rol bij dit drama. De zoon van de landjonker wil met de directrice trouwen en de jachtopziener, woedend omdat hij afgewezen wordt, zint op wraak. De tragedie nadert een verschrikkelijke climax als de arme Sarah gevonden wordt op de afdeling onbestelbare brieven; ze is met paktouw gewurgd en in een postzak verborgen. De dorpelingen hangen Partridge op aan de dichtstbijzijnde telegraafpaal, zeer tot ongenoegen van de arbeiders die voor het onderhoud moeten zorgen; de zoon van de landjonker raakt aan de drank, of vertrekt naar de koloniën, en dat is dan dat.

Toen het orkest de ouverture inzette begon ik mijn aanwezigheid te betreuren. Misschien is het ouderwets, maar dat moderne gedoe laat me koud. Ik houd van mooie melodieën, maar kennelijk is er vandaag de dag niemand meer die dat soort muziek nog componeert. Die moderne componisten irriteren me, maar ik ben altijd bereid om naar Bliss, of Walton of Stravinsky of een andere componist van vroeger te luisteren. De kakafonie eindigde onder luide toejuichingen en gefluit; het doek ging op. Op het toneel het dorpsplein van Doddering Sloughleigh, omstreeks 1860. De heldin komt op, terwijl ze de briefkaarten van de morgenpost doorleest. Ze vindt een brief die aan de jonge landjonker gericht is en barst prompt los in een luide aria.

Sarah’s eerste aria was beter te verdragen dan de ouverture, maar nog steeds niet plezierig om aan te horen. Te oordelen naar het uiterlijk van de zangers was het zingen van de opera een bijna even pijnlijke ervaring als het luisteren ernaar. Maar we zouden niet veel meer te horen krijgen dan de eerste paar maten, want plotseling spreidde zich de bekende doodse stilte over de zaal uit. Het eerste moment was ik waarschijnlijk de enige toehoorder in die reusachtige zaal, die begreep wat er gebeurde. Allen zaten als verstijfd in hun stoelen, terwijl de zangeres doorging met zingen zonder enig geluid voort te brengen. Toen drong de vreselijke waarheid ook tot haar door. Haar mond ging wijd open; ze produceerde kennelijk een doordringende gil die echter onder deze omstandigheden niet hoorbaar was. Daarna vluchtte ze weg tussen de coulissen terwijl de brieven naar alle kanten over het toneel vlogen. Het spijt me het te moeten bekennen, maar gedurende de
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daarop volgende tien minuten lachte ik tot ik niet meer kon. Er heerste een ongelooflijke verwarring. Veel van de aanwezigen begrepen plotseling wat er gebeurd was en probeerden dat nu aan hun vrienden duidelijk te maken. Maar natuurlijk lukte dat niet en het was ontzettend grappig om te zien hoe zij hun best deden om alles toch maar uit te leggen. Tenslotte begonnen ze briefjes door te geven en iedereen keek iedereen vol achterdocht aan. De schuldige slaagde er blijkbaar in zich schuil te houden, want ze hebben hem nooit gevonden. Wat zegt u? Ja, dat zou wel eens kunnen. Het zou natuurlijk in geen mens opkomen de schuldige onder de orkestleden te zoeken. Dat zou tevens het motief verschaffen: dat ik daar nooit eerder aan gedacht heb. Hoe dan ook, de volgende dag stonden er zeer onvriendelijke dingen over sir Roderick Fenton in de kranten; er was zelfs sprake van een commissie van onderzoek. De aandelen van Fenton Enterprises daalden in waarde. Maar de professor keek vrolijker dan ooit. Die gebeurtenis in Sadler’s Wells was het startsein voor een hele reeks van dergelijke gebeurtenissen, niet op zo grote schaal, maar wel allemaal met hun grappige kanten. Enkele daders werden gegrepen, maar toen bleek tot ieders ontsteltenis, dat men hen op grond van geen enkel wetsartikel kon vervolgen. Terwijl het opperste gerechtshof zich bezig hield met de vraag of het mogelijk was de wet tegen hekserij op dit geval van toepassing te verklaren, deed zich het tweede grote schandaal voor.

Ik had hier altijd nog een exemplaar van het mededelingenblad van het parlement, maar de een of ander schijnt het verdonkeremaand te hebben. Ik verdenk er eigenlijk de professor van. Herinnert u zich die betreurenswaardige gebeurtenis niet? De Kamer was bezig met de behandeling van de begroting van Binnenlandse Zaken en de gemoederen waren nogal verhit; de minister van Financiën sloeg hard van zich af, toen het plotseling was of iemand het geluid uitdraaide. Het was precies als in Sadler’s Wells, alleen wist deze keer iedereen wat er geheurd was.

Er volgde een geluidloos pandemonium. Steeds als een spreker van de oppositie iets wilde zeggen, draaide men de knop om, zodat het debat enigszins eenzijdig werd. De algemene verdenking richtte zich op een ongelukkige liberaal die toevallig een portable-radio bij zich had. Ze lynchten hem bijna, terwijl
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hij geluidloos zijn onschuld betuigde. Ze pakten hem de radio af, maar de perioden van stilte bleven zich voordoen. De voorzitter stond op om tussenbeide te komen, maar hij werd uitgeschakeld. Dat was de druppel die de emmer deed overlopen; hij verliet het parlementsgebouw, zodat de debatten temidden van ongekende tonelen beëindigd moesten worden.

Sir Roderick moet zich tegen die tijd bijzonder onprettig zijn gaan voelen. Iedereen begon zich aan de silentofoon te ergeren en het ding was met zijn eigen goedkeuring onlosmakelijk met zijn naam verbonden. Maar tot nü toe was er niets gebeurd dat werkelijk ernstig genoemd kon worden… Enige tijd tevoren had Harvey ons opgebeld met het nieuws dat Fenton hem gevraagd had een speciaal, zeer krachtig apparaat voor een speciale klant te ontwerpen. De professor deed dat, tegen een nogal forse vergoeding. Ik was steeds weer tamelijk verrast dat Harvey er zo goed in slaagde zijn bedrog vol te houden, maar sir Roderick heeft nooit enige verdenking tegen hem opgevat. Hij kreeg zijn super-silentofoon; Harvey kreeg de eer en de professor zijn geld. Iedereen was tevreden, ook de koper. Want ongeveer twee dagen na het incident in het parlement werd er een diefstal gepleegd bij een juwelier in Hatton Garden, en dat nog wel in de namiddag, op klaarlichte dag. Het bijzondere was dat ze de safe opbliezen, zonder dat iemand de inbrekers of de explosie hoorde! Precies! Dat dachten ze bij Scotland Yard ook en tegen die tijd begon sir Roderick te wensen dat hij de silentofoon nooit gezien had. Natuurlijk kon hij bewijzen dat hij nooit geweten had met welk doel men het apparaat bij hem besteld had. En even vanzelfsprekend had de koper een tijdelijk adres opgegeven.

De volgende dag stonden er in de helft van de nieuwsbladen koppen in de trant van: VERBOD VOOR DE FENTON-SILENTOFOON GEWENST. Hun eensgezindheid zou onze verbazing gewekt hebben, als wij niet geweten hadden dat de professor reeds lange tijd uitstekende betrekkingen onderhield met de wetenschappelijke medewerkers van Fleet Street. Een andere merkwaardige samenloop van omstandigheden was dat sir Roderick diezelfde dag werd opgebeld door de vertegenwoordiger van een Amerikaanse onderneming die de silentofoon wenste te kopen en wel onmiddellijk. De vertegenwoordiger
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belde juist op het ogenblik dat de rechercheurs zijn kantoor verlieten en sir Rodericks moreel op een heel laag pitje stond. Hij verwierf de patenten voor twintigduizend dollar en ik vermoed dat de financier blij was dat hij ze kwijt was. De professor was voor zijn doen in een stralend humeur toen hij ons de volgende dag in zijn kantoor bijeenriep. ‘Ik vrees dat ik jullie mijn verontschuldigingen moet aanbieden,’ zei hij. ‘Ik weet hoe jullie je voelden toen ik de silentofoon verkocht. Maar nu hebben we hem weer terug en ik geloof dat het allemaal heel goed gelopen is. Behalve voor sir Roderick natuurlijk; de arme kerel.’

‘Trek niet zo’n zelfvoldaan gezicht,’ zei Paul. ‘Je hebt gewoon verdraaid veel geluk gehad, dat is alles.’ Er verscheen een gekwetste uitdrukking op het gezicht van de professor. ‘Ik geef toe dat er een element van geluk bij meespeelde,’ zei hij. ‘Maar niet zoveel als jullie misschien denken. Herinner je je nog dat ik naar Oxford ging, nadat ik Freds rapport had ontvangen?’ ‘Ja, wat is daarmee?’

‘Ik heb daar een bezoek gebracht aan professor Wilson, de psycholoog. Ben je op de hoogte van zijn werk?’ ‘Nauwelijks.’

‘Dat verwachtte ik ook niet; hij heeft zijn bevindingen nog niet gepubliceerd. Hij heeft een methode ontwikkeld die hij de wiskunde van de sociale psychologie noemt. Het is allemaal verschrikkelijk ingewikkeld, maar hij beweert dat hij de kenmerken van iedere samenleving kan vastleggen in de vorm van een vierkante matrix met ongeveer honderd kolommen. Als je wilt weten wat er in een bepaalde samenleving gebeurt wanneer je een bepaalde maatregel neemt, een nieuwe wet aanneemt bijvoorbeeld, moet je die matrix met een andere matrix vermenigvuldigen. Begrijp je waar het om gaat?’ ‘Enigszins.’

‘Uiteraard zijn de uitkomsten van puur statistische aard. Het is meer een kwestie van waarschijnlijkheid zoals bij levensverzekeringen, dan van zekerheid. Vanaf het begin voelde ik me niet zo gelukkig met de silentofoon en ik vroeg me af wat er zou gebeuren als het ding zonder enige belemmering zou mogen worden toegepast. Wilson legde het me uit; niet in details natuurlijk, maar in het algemeen. Hij voorspelde dat wanneer één tiende deel van de bevolking silentofoons zou
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gebruiken, zij waarschijnlijk binnen een jaar verboden zouden moeten worden. En wanneer misdadigers zich er van zouden gaan bedienen, zouden er al veel eerder moeilijkheden komen.’ ‘Professor, u wilt toch niet zeggen dat…’ ‘Goede hemel, nee! Met diefstal houd ik me niet op. Dat was echt een kwestie van geluk, hoewel het vroeger of later toch moest gebeuren. Het verbaast me alleen dat het zo lang duurde voor iemand op het idee kwam.’ We keken hem sprakeloos aan.

‘Wat moest ik anders doen? Ik wilde de silentofoon, maar ook het geld. Ik nam een risico, maar het pakte goed uit.’ ‘Volgens mij bent u een doodgewone oplichter,’ zei Paul. ‘Maar nu u dat toestel dan weer terug hebt, wat bent u er nu mee van plan?’

‘We zullen moeten wachten tot de gemoederen wat bedaard zijn. Naar wat ik van de uitrusting van Fenton Enterprises gezien heb, zullen de toestellen die zij verkocht hebben, over ongeveer een jaar aan reparatie toe zijn, zodat ze op die manier eventueel opgeruimd zouden kunnen worden. In de tussentijd kunnen wij ons eigen toestel ontwikkelen, maar dat worden dan wel grote inbouw-apparaten, zodat we niet weer dezelfde ongelukken kunnen krijgen. En we verkopen ze niet, we verhuren ze. Het zal jullie interesseren dat ik een grote opdracht verwacht van Empire Airways. Die atoommotoren maken een hels lawaai en tot nu toe heeft niemand daar nog iets tegen kunnen doen.’

Hij pakte de stapel papieren op en bladerde ze liefkozend door. ‘Weet je, dit is nu een prachtig voorbeeld van de ondoorgrondelijkheid van de wegen van het lot. Hieruit blijkt toch wel weer dat hij die over een zuiver geweten beschikt, tenslotte triomfeert en dat een rechtvaardige zaak…’ Wij kwamen als één man in beweging. En het duurde heel lang voor hij zijn hoofd weer uit die papiermand had losgemaakt.
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lloyd biggle jr.


Het Monument i

Plotseling realiseerde O’Brien zich dat hij niet lang meer te leven had.

Hij lag in een stevige, van lianen geknoopte hangmat, bijna binnen het bereik van de opspattende waterdruppels, afkomstig van de golven die tegen de landtong te pletter sloegen. De koesterende zonnewarmte stroomde omlaag door de kruinen van de knoestige sao-bomen. Zo nu en dan bereikten hem op de speelse vlagen van de grillige wind de kreten van de jongens die op de landtong met hun speren aan het vissen waren. Naast hem hing een gevulde kalebas. Hij had wat liggen soezen in een behaaglijke, tevreden halfslaap, toen die gedachte als een ijskoude pijn door zijn ijle denken schoot en hem ruw wakker schudde.

Hij had nog maar kort te leven.

De gedachte van te moeten sterven verontrustte hem nauwelijks; erger was dat hij dat niet eerder begrepen had. Bij zijn geboorte had het al vastgestaan dat hij eenmaal zou moeten sterven en O’Brien had zijn babytijd al ver achter zich. Soms vroeg hij zich af hoe oud hij wel was. Misschien honderd, misschien honderdvijftig jaar. In dit sprookjesland, waar geen seizoenen waren, waar de nachten vochtig en de dagen warm en zonnig waren, waar de leeftijd van mannen werd afgemeten aan hun wijsheid, in dit land was het moeilijk een oplettende vinger op de vluchtige polsslag van de tijd te houden. Het was onmogelijk.

Maar O’Brien had geen kalender nodig om te weten dat hij een oud man was. Het vlammend rode haar van zijn jeugd had plaats gemaakt voor een roestig-grijze haardos. Iedere morgen waren zijn ledematen stijf als gevolg van de vochtige nacht. De eenzame hut die hij op de prachtige glooiing van de landtong gebouwd had, was toen zijn zonen en kleinzonen en achterkleinzonen en de laatste jaren zijn achter-achter-kleinzonen hun vrouwen thuis hadden gebracht, uitgegroeid tot een uitgestrekt dorp. Het was het dorp van de Langri, de mannen met het vlammende haar, die nu al beroemd, tot een
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legende geworden waren. De meisjes droomden van een huwelijk met een van de jongemannen van het vuur, onverschillig of hun haar nu rood was of blond, zoals dat van de oorspronkelijke bewoners. De sterksten onder de jongemannen kwamen naar het dorp om de dochters van het vuur het hof te maken en velen van hen vestigden zich, ondanks de bestaande traditie, in het dorp van hun vrouwen. O’Brien had van het leven genoten. Hij wist dat hij ouder was dan hij in de krankzinnige jacht van een beschaafde samenleving geworden zou zijn. Maar binnenkort zou hij sterven en de grootse droom die zulke vaste vormen in zijn denken had aangenomen dat ze de richting van zijn leven hier tussen dit volk gewijzigd had, zou niet verwezenlijkt kunnen worden. Hij ging met een schok rechtop zitten, balde zijn vuist naar de hemel en schreeuwde met schorre stem in een sinds lang niet meer gesproken taal: ‘Waar wachten jullie op? Waar wachten jullie op?’

Zodra O’Brien bij de baai verscheen, kwam er een dozijn jongens naar hem toegeplast. ‘Langri!’ riepen ze. ‘Langri!’ Zij sprongen opgewonden om hem heen en tilden hun vissen op om een waarderend woord te horen, lachend en roepend zwaaiden ze hun speren door de lucht. O’Brien wees naar een plek verderop langs de baai waar een grote, uitgeholde kano op het strand lag. ‘Naar de Oudste,’ zei hij. ‘Ho! Naar de Oudste! Ho! Naar de Oudste!’ Zij renden voor hem uit, verwoed vechtend om een plaats in de kano, want ze konden er niet allemaal in. O’Brien stapte tussen de chaotische troep, herstelde de orde en wees zes jongens aan die mochten peddelen. De anderen renden door de branding achter de kano aan en zwommen er omheen en er onderdoor tot ze de peddelaars niet meer bij konden houden. De jongens zongen met hun luide stemmen een of ander lied, terwijl ze hun peddels in het water duwden; het was een ernstig lied, want ze vervulden een ernstige taak. De Langri wilden de Oudste spreken en het was hun heilige plicht zich te haasten.

O’Brien liet zich vermoeid achterover zakken en keek naar het dansende schuim onder de drijvers: Nu de onverbiddelijke tijd hem bijna had ingehaald, had hij weinig belangstelling meer
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voor reizen. Hij vond het veel plezieriger om in zijn hangmat te liggen met een kalebas gegist vruchtensap en de functie van een eerbiedwaardig, gerespecteerd, ja zelfs vereerd orakel te vervullen. Toen hij nog jong was, had hij deze wereld van oost naar west en van noord naar zuid doorkruist. Hij had zelfs een zeilbootje gebouwd en had een tocht om de planeet heen gemaakt, met als enig tastbaar resultaat de ontdekking van een paar onaantrekkelijke eilanden. Onvermoeid had hij rondgezworven over het eenzame continent, hij had het in kaart gebracht en zich afgevraagd waar de bodemschatten verborgen waren.

Hij wist dat hij een eenvoudig man was, een man van de daad. Het ontzag van de inboorlingen voor de diepe wijsheid die ze hem toeschreven, verbaasde en verontrustte hem. Hij ontdekte dat ze hem te hulp riepen om ingewikkelde sociologische en economische problemen op te lossen en omdat hij een groot aantal werelden bezocht had en zich van wat hij daar gezien had nog wel het een .en ander kon herinneren, had hij aanzienlijke successen geboekt, hoewel hij daar zelf allerminst van genoot.

Maar O’Brien wist dat het noodlot zijn klauwen zou uitslaan naar deze planeet en zijn bewoners en tijdens zijn lange wandelingen langs de zee had hij veel nagedacht en bij zichzelf overlegd; gedurende de lange uren van de nevelige nachten ijsbeerde hij in zijn hut heen en weer om plannen te ontwerpen tot hij tenslotte tevreden was. In heel het uitgestrekte heelal was hij waarschijnlijk de enige die deze wereld en zijn bewoners waarvan hij zoveel hield, kon redden en hij was gereed. Hij zou slagen, als hij maar lang genoeg in leven bleef. Maar binnenkort zou hij sterven.

De middag liep ten einde, de avondschemering viel in. Op de gezichten van de jongens begon de vermoeidheid zich af te tekenen en hun gezang klonk moeizamer, maar zij zwoegden onvermoeid verder in een gestaag ritme. Ze vorderden kilometer na kilometer op hun tocht langs de kust en passeerden tientallen dorpjes waarvan de inwoners de Langri herkenden en in groten getale naar het strand kwamen om hem toe te wuiven. Toen de schemering inviel boven de zee en een purperen waas zich over het land spreidde, draaiden zij een ondiepe baai binnen en reden op de golven van de branding mee naar
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een breed, glooiend strand dat bezaaid was met kano’s. De jongens sprongen op en tilden de kano ver het strand op. Daarna lieten zij zich uitgeput in het zand vallen om een ogenblik later weer met van trots glanzende gezichten op te springen. In iedere hut die zij wensten te bezoeken, zou men hen vanavond als geërde gasten ontvangen. Zij waren het immers die de kano van de Langri hierheen gebracht hadden. In processie liepen zij door het dorp; bij iedere hut die zij passeerden, werd de stoet langer. Volwassenen en kinderen kwamen vol ontzag naar buiten om O’Brien met plechtige gezichten te vergezellen. De hut van de Oudste stond enigszins apart van de andere op een heuveltop; daar stond ook de Oudste hen op te wachten, een glimlach op het gerimpeld gezicht, de armen uitgestrekt. Op tien pas afstand bleef O’Brien eveneens met uitgestrekte armen staan. De dorpsbewoners keken zwijgend toe. ‘Ik breng u mijn groeten,’ zei O’Brien. ‘Zij zijn welkom, evenals gijzelf.’

O’Brien ging naar voren, de beide mannen schudden elkaar

de hand. De inboorlingen waren niet gewoon elkaar zo te

groeten, wel echter O’Brien en de oudere mannen die al bijna

een mensenleven lang zijn vrienden waren.

‘Ik heb opdracht gegeven een feestmaal te bereiden in de

hoop dat u ons zou bezoeken,’ zei de Oudste.

‘Ik kwam in de hoop dat er een feestmaal zou zijn,’ antwoordde

O’Brien.

Nu op deze manier aan alle formaliteiten voldaan was, trokken de dorpsbewoners zich één voor één terug terwijl zij mompelend van hun instemming blijk gaven. De Oudste nam O’Brien bij de arm en leidde hem langs de hut naar een klein groepje bomen waar de hangmatten hingen. Daar bleven ze staan en keken elkaar aan.

‘Vele dagen zijn voorbijgegaan sinds wij elkaar voor het laatst zagen,’ zei de Oudste. ‘Heel veel,’ zei O’Brien.

Hij nam zijn vriend onderzoekend op. De lange, broodmagere gestalte van de Oudste maakte nog steeds een krachtige indruk, maar zijn haar was zilverwit. De jaren hadden diepe lijnen in zijn gelaat gegroefd en de jaren die daarna waren gekomen, hadden ze nog verdiept en bovendien een waas gelegd over zijn helder schitterende ogen. Evenals O’Brien was hij oud.
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Binnenkort zou hij sterven.

Zij gingen in de hangmatten liggen en keken elkaar aan. Een jong meisje bracht hen een kalebas met een drank die zij met kleine teugen opdronken. Zwijgend keken zij toe hoe het duister hen insloot.

‘De Langri maakt geen grote reizen meer,’ zei de Oudste. ‘De Langri reist slechts wanneer de nood hem drijft,’ zei O’Brien.

‘Laat ons dan die nood bespreken.’

‘Later. Als we gegeten hebben. Of morgen; morgen zou beter zijn.’

‘Morgen dan,’ zei de Oudste.

Het meisje kwam terug met twee pijpen en een gloeiende kool; zij lagen zwijgend te roken, overal in het duister werden hoge vuren zichtbaar, de ruisende nachtwind droeg de verlokkende geuren van het komende feest aan, vermengd met de frisse zeelucht. Zij rookten hun pijp leeg en namen zwijgend plaats op de erezetels.

De volgende morgen wandelden zij samen langs het strand, waarna zij zich op een rotsblok neerzetten om over de zee uit te zien. Zoetgeurende bloemen bloeiden in grote getale om hen heen, wiegend in de wind. Het morgenlicht schitterde helder in het golvende water. De felgekleurde zeilen van de vissersvloot stonden als bloemen langs de horizon. Aan hun linkerhand lag het slapende dorpje tegen de heuvelhelling. Slechts drie dunne rookpluimen dreven omhoog. In de branding waren kleine jongetjes aan het stoeien, enkele anderen liepen verlegen langs het strand en staarden naar de Oudste en naar de Langri.

‘Ik ben een oud man,’ zei O’Brien.

‘De oudste van alle mannen,’ stemde de Oudste prompt toe. O’Brien glimlachte weemoedig. Voor een inboorling was ‘oud’ hetzelfde als ‘wijs.’ De Oudste had hem met zijn compliment de hoogste eer bewezen, maar hij voelde zich slechts gefrustreerd - moe.

‘Ik ben een oud man,’ zei hij weer, ‘en binnenkort zal ik sterven.’

De Oudste draaide zich snel om.

‘Niemand leeft eeuwig,’ zei O’Brien.

‘Juist. En hij die de dood vreest, sterft aan die vrees.’
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‘Ik ben niet bevreesd voor mijzelf.’

‘De Langri hoeft voor zichzelf ook niet bevreesd te zijn. Maar u sprak over nood.’

‘Uw nood. De nood van uw mensen en van mijn mensen.’ De Oudste knikte langzaam. ‘Zoals altijd zullen we aandachtig luisteren terwijl de Langri spreekt.’

‘Herinner u,’ zei O’Brien, ‘dat ik van ver kwam en bleef, omdat het schip dat mij hier bracht, niet meer kon vliegen. Ik landde heel toevallig op deze planeet omdat ik verdwaald was en omdat mijn schip ernstig ziek was.’ ‘Ik herinner het me.’

‘Er zullen anderen komen. Dan weer anderen en dan nog meer

anderen. Er zullen goeden en slechten onder zijn, maar zij

zullen allen over vreemde wapens beschikken.’

‘Ik weet het,’ zei de Oudste, ‘ik was er bij toen u de vogels

doodde.’

‘Vreemde wapens,’ herhaalde O’Brien. ‘Ons volk zal machteloos zijn. De mannen uit de hemel zullen dit land in bezit nemen; alles wat zij zich begeren. Zij zullen de stranden in bezit nemen en zelfs de zee, de moeder van het leven zelf. Zij zullen ons volk terugdringen naar de heuvels waar het zich niet in leven zal weten te houden. Ze zullen ons volk vreemde ziekten brengen, zodat hele dorpen in de vuren van de dood zullen liggen. Vreemdelingen zullen vissen en zwemmen in de zeeën. Hutten zullen ze bouwen, hoger dan de hoogste bomen en de mensenmassa’s die het strand bevolken, zullen groter zijn dan de scholen vis die bij de landpunt zwemmen. Ons volk zal ophouden te bestaan.’ ‘U weet zeker dat dit gebeuren zal?’

O’Brien boog zijn hoofd. ‘Misschien niet vandaag of morgen, maar de tijd zal komen.’

‘Het is een verschrikkelijke bedreiging,’ zei de Oudste kalm. Weer boog O’Brien het hoofd. ‘Dit schitterende, ongerepte land, dit wonderbaarlijke, edelmoedige, prachtige volk,’ dacht hij. … Een man aan het eind van zijn leven was zo machteloos. Enige tijd bleven zij zwijgend zitten, twee oude mannen in het heldere zonlicht, wachtend op de duisternis. O’Brien stak zijn arm uit en plukte de bloemen die in zijn nabijheid groeiden, hij plukte ze een voor een en verpletterde de fragiele witte blaadjes tussen zijn vingers.

De Oudste wendde zijn ernstig gezicht naar O’Brien: ‘Kan de
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Langri dit alles niet voorkomen?’

‘De Langri kan het voorkomen,’ zei O’Brien, ‘als de mannen van de hemel deze dag komen of de volgende dag. Als zij langer wegblijven, kan de Langri dit alles niet voorkomen, want de Langri gaat sterven.’

‘Nu begrijp ik het. De Langri moet ons de weg wijzen die

wij moeten gaan.’

‘Die weg is vreemd en moeilijk.’

‘Wij zullen doen wat wij moeten doen.’

O’Brien schudde het hoofd. ‘De weg is zwaar. Ons volk zal

hem misschien niet kunnen gaan, of misschien kiest de Langri

het verkeerde pad.’

‘Wat heeft de Langri nodig?’

O’Brien stond op. ‘Zend de jongemannen naar mijn hut, vier tegelijk. Ik zal mij de mannen kiezen die ik nodig heb.’ ‘Vandaag zullen de eersten komen.’

O’Brien greep zijn hand en verwijderde zich snel. Zijn zes achter-achterkleinzonen wachtten hem aan het strand op. Zij hesen het zeil, want op de terugweg zouden zij de wind in de rug hebben. Terwijl zij snel de baai uitvoeren, keek O’Brien om. De Oudste stond bewegingloos op de kei, de handen geheven zo lang O’Brien hem kon zien.

O’Brien wist niet wat de officiële naam voor de planeet was, hij wist zelfs niet of ze wel een officiële naam droeg. Hij was maar een domme werktuigkundige, maar hij beheerste zijn vak en hij had sinds zijn twaalfde jaar rondgezworven in het heelal. Tenslotte had hij er genoeg van gekregen steeds te moeten toezien hoe anderen hem op de maatschappelijke ladder voorbijstreefden, dus kocht hij een haveloos inspectieschip uit een regeringsdump, rustte het met moeite uit en overhandigde een dispatcher vijfhonderd credits op voorwaarde dat deze de andere kant op zou kijken als hij vertrok. Hij was niet bevoegd tot het besturen van een ruimteschip, of welk ander soort schip dan ook, maar hij had het anderen al zo vaak zien doen, dat hij dacht de grondslagen wel te beheersen. Het schip had smerige streken, zodat hij er een zekere verwantschap mee voelde. Pas toen hij alle vloeken waarover hij beschikte, ten gehore had gebracht en bovendien een paar trappen tegen het instrumentenbord had gegeven, was het schip bereid tot rust te komen en zich behoorlijk te
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gedragen. Het schip in de juiste stand brengen was een tweede moeilijkheid. De eerste de beste niet al te domme leerling van een middelbare school bezat waarschijnlijk meer kennis van navigatie dan hij en een verouderd boekje, getiteld: ‘Eenvoudige sterrennavigatie voor de leek’, was zijn enige steun en toeverlaat. Negen van de tien uren was zijn positie hem absoluut onbekend en het andere uur had hij slechts een vaag idee van de plaats waar hij zich bevond, maar dat alles kon hem maar weinig schelen.

Hij wilde een paar plaatsen bezoeken die buiten de bekende ruimteroutes lagen en, als het kon, naar bodemschatten zoeken en genieten van het gevoel zijn eigen baas te zijn, zolang zijn voorraden dat toestonden. Hij kon niet landen op een van de normale landingsterreinen, want de autoriteiten zoudèn hem, na één blik op zijn niet-bestaande ruimtevergunning, nooit meer laten vertrekken. Maar er waren enkele kleinere terreinen die privé eigendom waren en waar voortdurend behoefte bestond aan goede werktuigkundigen; daar kon hij onopvallend landen om er een paar weken te werken, tot hij genoeg verdiend had om zijn voorraden aan te vullen, waarna hij weer kon vertrekken zonder dat iemand zich daar druk om maakte.

Hij ging tevens’op zoek naar bodemschatten, neusde wat rond op tientallen asteroïden, manen en kleinere planeten die öf nog niet ontdekt öf alweer vergeten waren. Op onverklaarbare wijze had hij het geluk op een rijke ertslaag te stoten. Hij vulde zijn schip tot aan de nok met platinahoudend erts en begon aan zijn terugtocht naar de beschaafde wereld, om zijn fortuin in de wacht te slepen.

Als gewoonlijk raakte hij uit de koers en een maand lang zwierf hij doelloos rond, terwijl hij zo zuinig mogelijk deed met zijn brandstof en de versleten motoren met tedere zorgen omgaf. Deze planeet leek hem nog de beste kansen te bieden en bijna was het tevens zijn laatste kans geworden, want hij ging ten onrechte af op een afwijkende brandstofmeter. Daardoor kwam hij plotseling zonder brandstof te zitten en tijdens de landing stortte hij neer.

De inboorlingen heetten hem hartelijk welkom. Toen hij met zijn vlammend pistool een vogelsoort te lijf ging, waarvan de exemplaren zo nu en dan kinderen roofden, beschouwden ze hem als een held. Dat kostte hem zijn hele munitievoorraad,
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maar de vogel was uitgeroeid. Hij maakte een tocht over het enige continent op de planeet en ontdekte steenkoollagen en enkele metalen, niet veel, maar genoeg om het bronzen tijdperk in te luiden. Daarna wendde hij zich naar de zee, rustte de kano’s uit met drijvers en zeilen en zette zijn ontdekkingstochten voort.

Tegen die tijd had hij alle belangstelling voor een eventuele redding verloren. Hij was nu de Langri. Hij had zijn eigen vrouwen en kinderen. Zijn dorp groeide. Op tamelijk jonge leeftijd had hij zich al tot Oudste kunnen laten kiezen, maar de gedachte dat dit volk hem, een vreemdeling, zou moeten gehoorzamen, stond hem tegen. Zijn weigering deed het ontzag van de inboorlingen nog toenemen. Hij was gelukkig. Tevens begon hij zich zorgen te maken. Deze planeet was zo karig bedeeld met natuurlijke hulpbronnen dat hij niet bang hoefde te zijn dat ze ooit mensen zou aantrekken die haar van haar bodemschatten zouden willen beroven. Maar ze bezat andere hulpbronnen die haar tot een goudmijn maakten. Het was een schitterende wereld. Zandige, glooiende stranden, warme zeeën en een fantastisch klimaat. Voor de bewoners van de myriaden barre planeten die dank zij hun rijke bodemschatten dicht bevolkt waren, voor de bewoners van die droge, kale, atmosfeerloze planeten was dit een paradijs. Zij die hun sombere luchtkoepels, hun ondergrondse verblijven of hun door zand overgestoven dorpen voor enkele dagen zouden kunnen verlaten voor de zuivere, zuurstofrijke atmosfeer van deze wereld, zouden hier op krachten kunnen komen voor het leven op hun eigen planeet.

Langs de stranden zouden de luxe-hotels als paddestoelen uit de grond rijzen. Verder het bos in zouden kleinere hotels, restaurants en villa’s verrijzen. Miljonairs zouden een verwoede strijd voeren om de mooiste stukjes van het strand, om daar hun landhuizen te bouwen. De vakantiegangers zouden elkaar verdringen op de stranden. Men zou cruises organiseren over de zeeën. Duikboten zouden de vakantiegangers in staat stellen kennis te nemen van de overdadige onderwaterflora en -fauna. Er zouden werven gebouwd worden, propvol vissersboten die je voor een dag of wat kon huren. Grote industrieën zouden uit de grond gestampt worden om de toeristen van al het nodige te voorzien. En dat alles het hele jaar door, want alle seizoenen kenden een verrukkelijk klimaaat. Een multimiljarden zaak.
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De inboorlingen zouden natuurlijk tenslotte onder de voet gelopen worden. Uitgeroeid. Er bestonden wetten ter bescherming van de oorspronkelijke inwoners van een planeet en er was een indrukwekkend koloniaal bureau om erop toe te zien dat men zich aan de voorschriften hield, maar O’Brien wist maar al te goed hoe dat in zijn werk ging. De kleine vrijbuiter die op een gemakkelijke manier een paar credits wilde verdienen, kon op een forse geldboete en op gevangenisstraf rekenen. De grote geldwolven verenigden zich in zo’n geval, dienden een verzoek in om concessies en kochten hier en daar met milde hand een paar sleutelfiguren om. Daarna gingen zij op roof uit, beschermd door dezelfde wetten die bedoeld waren om de oorspronkelijke bewoners te beschermen. Een paar eeuwen later zouden enkele geleerden de verdwijning van de inheemse bevolking bejammeren. ‘Zij bezaten zo’n schitterende cultuur. Wat jammer. Wat verschrikkelijk jammer.’

Uit alle dorpen kwamen de jongemannen naar hem toe. Uitgelaten liederen zingend, trokken ze langs de kust, terwijl ze hun vederlichte bootjes met flitsende peddels voortbewogen. Ze kwamen met tientallen tegelijk, lang en gebruind, hun blonde haar gebleekt door de lange dagen onder de stralende zon. Bij de landpunt trokken zij hun kano’s op het strand en begaven zich met eerbiedig ontzag naar de Langri. Zijn vragen brachten hen in verbazing. Zij worstelden onhandig met vreemde begrippen, zij spanden zich in om onuitspreekbare klanken te herhalen. Zij werden getest op hun kracht en hun uithoudingsvermogen. Zij kwamen en gingen, anderen namen hun plaatsen in, tot O’Brien er tenslotte een honderdtal had uitgekozen.

Diep in het bos bouwde O’Brien een nieuw dorp. Hij betrok het samen met zijn honderd leerlingen en begon met het onderwijs. Er was te weinig tijd en de dagen waren te kort, maar zij werkten van het ochtendgloren tot de avondschemering en vaak tot diep in de nacht, terwijl de andere bewoners hun voedsel brachten en de dorpen vrouwen uitzonden om het eten voor hen te bereiden. Het hele volk keek toe en Jachtte nieuwsgierig af.

O’Brien leerde hen alles wat hij zelf wist en als dat nodig was, improviseerde hij maar wat. Hij onderwees hen Galactisch,
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wetskennis en natuurwetenschappen. Hij gaf hen les in economie, sociologie en militaire training. Hij onderrichtte hen in guerillatactiek en in koloniale procedures. Hij bracht hen in kennis met de geschiedenis van de bevolking van het melkwegstelsel en ‘s nachts zaten de jonge inboorlingen onder de open hemel en staarden met wijd open mond omhoog naar de sterren, terwijl O’Brien hen vertelde van de bloedige ruimte-oorlogen en de fantastische dieren op de werelden daarboven.

Zo gingen de dagen voorbij, een jaar ging voorbij, toen twee, toen drie jaar. De jongemannen brachten hun vrouwen naar het dorp. De jongê echtparen noemden O’Brien vader en brachten hem hun eerstgeboren kind om het door hem te laten zegenen. Het onderwijs ging verder, zonder ophouden. O’Briens krachten namen af. De vochtige nachten bezorgden hem koorts en zijn gezwollen ledematen veroorzaakten een folterende pijn. Maar hij zwoegde verder en legde hun uit wat ‘het Plan’ was. Hij organiseerde invasie-alarmoefeningen en de grimmige ernst waarmee hij te werk ging, schudde de indolente inwoners van de andere dorpen wakker. Langzaam nam ‘het Plan’ vaste vormen aan, langzaam begonnen zij het te begrijpen.

Toen O’Brien op het laatst te zwak was om zijn hangmat te verlaten, verzamelde hij zijn intelligentste leerlingen om zich heen en zette de lessen voort.

Op een prachtige zomeravond raakte O’Brien buiten bewustzijn. Ze droegen hem terug naar zijn eigen dorp, naar zijn geliefde bos bij de zee. De tijding ijlde langs de kust: ‘De Langri is stervende.’ De Oudste kwam samen met de hoofdlieden van de dorpen. Zij plaatsten een geweven baldakijn boven zijn hoofd. Moeizaam ademhalend en buiten bewustzijn klampte hij zich die nacht nog aan het leven vast. De inboorlingen wachtten met gebogen hoofd.

Het was morgen toen hij zijn ogen opende. Lieflijk golfde de zee onder het milde zonlicht, maar hij miste de kreten van de spelende kinderen in de branding. ‘Ze weten dat ik stervende ben,’ dacht hij.

Hij keek naar de bedroefde gezichten van de mannen om hem heen. ‘Vrienden,’ zei hij. Toen fluisterde hij, in een taal die zij niet verstonden: ‘Ik zweer voor God, voor mijn God en hun God, dat ik gedaan heb wat ik kon.’
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Die nacht sprongen op het strand de vuren van de dood ver omhoog. De dorpen zwegen stil, in diepe rouw. De volgende dag gingen de honderd jongemannen terug naar hun dorp in de bossen om zich vol twijfel aan eigen kunnen te verdiepen in de erfenis die de Langri hen had nagelaten.

2

De Rirga was op een normale patrouille-tocht en de commandant, Ernst Dillinger, speelde in zijn kajuit op zijn gemak een partij schaak met zijn schaakrobot. Hij had de koningin van de robot heel handig in de val gelokt en bereidde zich nu voor op de genadeslag. Op dat moment werd hij gestoord door zijn verbindingsofficier.

Hij groette en overhandigde Dillinger een bericht. ‘Vertrouwelijk,’ zei hij.

Uit zijn verontschuldigende manier van doen en uit de snelheid waarmee hij zich weer verwijderde, maakte Dillinger op dat het geen prettig bericht was. De man was al bezig de deur achter zich dicht te trekken, toen Dillinger een blik op het papier wierp en met een woedende kreet uit zijn gemakkelijke houding overeind schoot. Dillingers gebrul deed hem haastig terugkeren.

Dillinger tikte op het papier: ‘Dit is een bevel van de gouverneur van deze sector.’

‘Ja, meneer.’ De verbindingsofficier slaagde erin het te laten klinken alsof hij dat nu voor het eerst hoorde. ‘Vaartuigen van de vloot accepteren geen bevelen van bureaucraten en halfzachte politici. Wees zo goed om zijne hoogheid duidelijk te maken dat ik onder de bevelen sta van het Hoofdkwartier van de Vloot, dat ik momenteel bezig ben met de uitvoering van een opdracht met prioriteit drie en dat het feit dat ik toevallig een stukje van zijn zogenaamde territorium doorkruis, hem nog niet automatisch het recht geeft mij opdrachten te verstrekken.’

De verbindingsofficier doorzocht zijn zakken en produceerde een notitieboekje. ‘Als u het bericht wilt dicteren, meneer ‘Ik heb je dat bericht net gegeven. Jij bent toch verbindingsofficier? Ben je in staat om hem op een vriendelijke manier „ te vertellen dat hij naar de duivel kan lopen?’ ‘Ik vermoed van wel, meneer.’
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f

‘Doe dat dan. En stuur luitenant Protz!’

De verbindingsofficier blies overhaast de aftocht.

Een ogenblik later slenterde luitenant Protz op zijn gemak het

vertrek binnen; hij beantwoordde Dillingers dreigende blikken

met een grijnslach en ging rustig zitten.

‘In welke sector zijn we, Protz? vroeg Dillinger.

‘2397,’ antwoordde Protz prompt.

‘En hoe lang blijven we nog in sector 2397?’

‘Achtenveertig uur.’

Dillinger smeet het bericht op de grond. ‘Dat is te lang.’ ‘Een of andere kolonie in moeilijkheden?’ ‘Erger dan dat. De sectorgouverneur is vier patrouillevaartuigen kwijt.’

Protz ging recht zitten en slikte zijn grijnslach in. ‘Genadig heelal! Vier? Hoor eens, volgend jaar mag ik met verlof. Het spijt me dat ik je niet kan helpen, maar ik zou dat verlof nog voor geen twaalf patrouillevaartuigen willen riskeren. Je zult ze zonder mijn hulp moeten zien te vinden.’ ‘Houd je mond,’ snauwde Dillinger. ‘Niet alleen dat die uil van een gouverneur vier patrouilleschepen tegelijk verliest, maar bovendien heeft hij de ongelooflijke brutaliteit mij op te dragen ze terug te vinden. Hij beveelt het me, hoor je dat. Ik heb hem duidelijk laten maken dat ze bij de ruimtemarine altijd de hiërarchieke weg volgen als het om bevelen gaat, maar hij heeft tijd genoeg om contact op te nemen met het Hoofdkwartier en ze zijn bevel te laten bevestigen. Zolang de Rirga hier in de buurt is, doen ze dat natuurlijk graag.’ Protz boog zich voorover en nam het papier op: ‘Ze sturen dus een slagschip uit om vier patrouilleschepen op te sporen.’ Hij las het door en lachte binnensmonds. ‘Het kon erger. Waarschijnlijk vinden we ze alle vier op dezelfde plaats terug. De 719 werd vermist, dus stuurden ze de 1123 erop uit om te kijken waar hij gebleven was. Daarna stuurden ze de 572 achter de 719 en de 1123 aan en vervolgens de 1486 achter de 719 en de 1123 en de 572. Wat een geluk voor ze dat wij toevallig in de buurt waren. Op die manier hadden ze tot in het oneindige door kunnen gaan.’ Dillinger knikte. ‘Het is vreemd, vind je niet?’ ‘We kunnen er zeker van zijn dat het geen technische kwestie is. Dat soort schepen is erg betrouwbaar en het is onwaarschijnlijk dat ze alle vier tegelijk de strijd opgaven. Is het
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mogelijk dat een van die planeten het eerste stadium van ruimtevaart bereikt heeft en dat zij de schepen in beslag genomen hebben?’

‘Mogelijk,’ zei Dillinger. ‘Maar niet waarschijnlijk. Slechts tien procent van de planeten in deze sector is bestudeerd, maar de hele sector is in kaart gebracht en de vloot heeft er een paar maal manoeuvres gehouden. Als ze op een van die werelden ruimteschepen aan het bouwen waren, zou iemand dat toch wel gemerkt hebben. Nee, ik vermoed dat we die vier vaartuigen op dezelfde planeet terug vinden. De andere hebben met dezelfde moeilijkheid te kampen als het eerste schip. Het is de vraag of we er iets aan kunnen doen. Zo’n onbekende planeet kan allerlei problemen opleveren. Ga naar de kaartenkamer en probeer of je het gebied waarin we moeten zoeken, wat kleiner kunt maken. Misschien hebben we; geluk.’ Vierentwintig uur later kwam het officiële bevel van het Hoofdkwartier van de Vloot en wijzigde de Rirga zijn koers. Protz ijsbeerde door de kaartenkamer; opgewekt fluitend, vuurde hij ingewikkelde berekeningen uit op zijn driedimensionale rekenliniaal. De technicus die met behulp van een hele rij computers zijn berekeningen controleerde, had moeite hem bij te houden.

Dillinger bestudeerde met gefronste wenkbrauwen de coördinaten die Protz hem overhandigde. ‘Denk jij dat we in dat zonnestelsel een even goede kans hebben als in ieder ander?’ ‘Een betere.’ Protz liep naar de kaart. ‘In zijn laatste bericht meldde het schip dat het zich hier bevond en déze koers volgde. Er zijn drie mogelijkheden, maar alleen dit stelsel ligt precies op zijn koers. Tien tegen één dat dit het is. Waarschijnlijk is er maar één bewoonbare planeet. We kunnen dit zaakje in een paar dagen opknappen.’

‘Maar één planeet voor vier schepen,’ zei Dillinger sarcastisch. ‘Het is duidelijk dat je al veel te lang in de ruimte bent. Weet je wel hoe groot zo’n planeet is?’ ‘Ach, je zei zelf al dat we geluk kunnen hebben.’

Ze hadden geluk. Er was daar maar één bewoonbare planeet met één enkel smal, subtropisch continent. Reeds op hun eerste speurtocht ontdekten ze de vier glanzende patrouillevaartuigen. Ze stonden netjes op een rij op een lage glooiing vlak bij de kust.
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Dillinger bestudeerde de cijfers van de waarnemers, bekeek de films en barstte uit: ‘Verdraaid, dat kost ons minstens een week en misschien hebben die idioten gewoon een week verlof genomen om te gaan vissen.’

‘We zullen moeten landen,’ zei Protz. ‘Eerst moeten we zekerheid hebben.’

Dillinger keek op van de films en zei met een vage glimlach: ‘Natuurlijk landen we. Bekijk dit eens. We landen, ik geef de bemanningen van die schepen een forse schop onder hun achterwerk en dan ga ik vissen.’

De Rirga nestelde zich log op een plaats op ongeveer duizend meter van de kustlijn. Eerst kwamen de onvermijdelijke wetenschappelijke tests. De veiligheidsdienst verrichtte een nauwkeurig onderzoek van de landingsplek en zond daarna een groepje mannen uit om, onder dekking van de kanonlopen van de waakzame kanonniers, de patrouillevaartuigen te onderzoeken. Dillinger schreed de loopplank af en snoof begerig de frisse zeelucht op; daarna begaf hij zich naar de baai. Protz volgde een ogenblik later. ‘De patrouilleschepen zijn leeg. Het lijkt wel of de bemanning alles in de steek heeft gelaten en er vandoor is gegaan.’

‘We zullen ze moeten opsporen,’ zei Dillinger. ‘Breng verslag uit aan het Hoofdkwartier.’ Protz haastte zich weg.

Dillinger wandelde langzaam naar de Rirga terug. Het landingsterrein was afgezet. Enkele patrouilles zochten verder landinwaarts en langs de kust het terrein af. Een patrouille meldde dat ze op een verlaten dorp gestoten was. Dillinger haalde onverschillig de schouders op en ging naar zijn hut. Hij vulde zijn glas en ging in zijn kooi liggen, terwijl hij zich afvroeg of er aan boord materiaal was om een vistuig samen te stellen. Met een klik kwam de intercom tot leven. ‘Commandant?’ zei Protz.

‘Ik rust,’ zei Dillinger.

‘Wij hebben een inboorling gevonden.’

‘Ik neem aan dat de bemanning van de Rirga dat probleem

wel baas kan zonder haar commandant daarmee lastig te

vallen.’

‘Misschien moet ik zeggen dat de inboorling ons vond. Hij vraagt de commandant te spreken.’

Dillinger reageerde traag. Het duurde tien volle seconden, voor
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hij met een ruk overeind kwam, waarbij hij de inhoud van zijn glas over zijn uniform morste.

‘Hij spreekt Galactisch,’ zei Protz. ‘Ze brengen hem hierheen. Wat doen we met hem?’

‘Zet een tent op. Ik zal hem officieel ontvangen.’ Korte tijd daarna haastte hij zich de loopplank af. Hij was gekleed in een schitterend, met gouden banden afgezet galauniform. De tent stond er al. Voor de tent was een erewacht opgesteld. Dillinger kreeg de indruk dat de mannen moeite hadden hun gezicht in de plooi te houden. Een ogenblik later begreep hij wat de reden daarvan was. De inboorling was een schoolvoorbeeld van lichamelijke perfectie. Hij maakte een jeugdige en intelligente indruk. Hij droeg een slecht passende toga. In het heldere zonlicht straalde zijn haardos een verblindend rode gloed uit. Dillinger die in vol ornaat tegenover hem stond, zag plotseling de humor van de situatie in en glimlachte. De inboorling kwam met een ernstig gezicht en vol zelfvertrouwen enkele passen naar voren. Hij stak zijn hand uit. ‘Hoe maakt u het. Ik ben Fornri.’

‘Ik ben commandant Dillinger,’ antwoordde Dillinger automatisch. Hij ging, geheel volgens het protocol, een stap zijwaarts en liet de inboorling voorgaan. Dillinger liep met een aantal van zijn officieren achter hem aan, eveneens de tent binnen.

De inboorling negeerde de zetels en keek Dillinger aan: ‘Tot mijn spijt moet ik u mededelen dat u en de overige bemanning van uw schip onder arrest staan.’

Dillinger liet zich zwaar in een stoel zakken. Hij keek naar Protz. Deze grinnikte en gaf hem een knipoog. De officier die achter hem stond, slaagde er niet in zijn gegrinnik te onderdrukken. Omdat de inboorling tamelijk luid gesproken had, waren zijn woorden tot buiten de tent te verstaan. Van buiten kwam het geluid van fluisterende stemmen en onderdrukt gelach.

Een roodharige inboorling, zelfs niet in het bezit van zoiets als een speer, was rustig het terrein opgewandeld en had de Rirga gearresteerd. Het was een mop om te onthouden, maar het was de vraag of iemand het zou geloven. Dillinger negeerde Protz’ knipoog. ‘Waar beschuldigt u ons van?’

De inboorling dreunde zijn verhaal op: ‘U bent op verboden
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terrein geland, u hebt zich opzettelijk aan de gebruikelijke formaliteiten en quarantaine-maatregelen onttrokken, u bent zonder officiële toestemming geland buiten het daarvoor aangewezen gebied, u wordt verdacht van smokkel en van het dragen van wapens zonder officiële toestemming. Wees zo goed mij te volgen, dan zal ik u naar uw voorlopige verblijfplaats brengen.’

Protz werd plotseling ernstig. Zulk Galactisch heeft hij nooit van de bemanningen van patrouillevaartuigen kunnen leren,’ fluisterde hij. ‘Het eerste schip werd pas een maand geleden vermist.’

Dillinger draaide zich met een ruk om naar de officieren die om hem heen stonden. ‘Wilt u zo vriendelijk zijn op te houden met lachen, dit is een ernstige zaak.’ Het lachen hield op.

‘Kijk eens hier, idioten, deze man vertegenwoordigt het burgerlijk bestuur. En tenzij er speciale bepalingen zijn, zijn militairen verplicht te gehoorzamen aan de wetten van iedere planeet die een centrale regering heeft. Als er verschillende autonome regeringen zijn…’ Hij wendde zich tot de inboorling: ‘Heeft deze planeet een centraal bestuur?’ ‘Zeker.’ zei de inboorling.

‘Heeft u de bemanning van de patrouilleschepen eveneens

gevangen genomen?

‘Inderdaad.’

‘Beveel alle bemanningsleden naar het schip terug te keren,’ zei Dillinger tegen Protz. Tot de inboorling zei hij: ‘U begrijpt dat ik mijn meerderen op de hoogte zal moeten stellen.’ ‘Op twee voorwaarden. Alle wapens die u buiten het schip gebracht hebt, worden in beslag genomen. En alleen u hebt toestemming weer naar het schip terug te keren.’ Dillinger wendde zich tot Protz. ‘Laat de mannen hun wapens neerleggen op de plek die hij aangeeft.’

Pas acht dagen later kon Dillinger de onderhandelingen beëindigen. Voor de conferentie een aanvang nam, vroeg hij of hij een van de mannen van de patrouillevaartuigen kon spreken. De inboorlingen brachten de man de tent binnen. Hij zag er stoer en gebronsd uit en hij droeg de kleding van de inboorlingen. Hij grinnikte schaapachtig. ‘Het spijt me bijna u hier te zien, commandant.’
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‘Hoe is de behandeling?’

‘Uitstekend. Het kon niet beter.” Het eten is geweldig. En de locale drank is de beste van het hele melkwegstelsel. Ze hebben aan het strand een paar hutten voor ons gebouwd, zeiden tot hoever we mochten komen en wat we mochten doen en lieten ons verder met rust. Afgezien van de inboorling die ons eten brengt en een paar vissers, krijgen we hen nauwelijks te zien.’

‘Drie inlandse vrouwen per man, veronderstel ik,’ zei Dillinger droog.

‘Welnee. De vrouwen laten zich niet eens zien. Overigens, als u deze planeet een naam wilt geven, moem hem dan maar Paradijs. We hebben weinig anders gedaan dan zwemmen en vissen. U moest eens zien wat een vis er in die oceaan zit.’ ‘U hebt geen verwondingen opgelopen?’ ‘Nee, ze overvielen ons onverwacht, ontwapenden ons en toen was het meteen afgelopen. Met de andere schepen ging het precies zo.’

‘Meer wil ik niet weten,’ zei Dillinger. De inboorlingen leidden de man weg, waarna Dillinger de onderhandelingen opende. Hijzelf zat aan één kant van een tafel, met links en rechts naast zich een van zijn officieren; tegenover hem zat Fornri met twee andere jonge inboorlingen. ‘Ik heb opdracht om de door u opgelegde boeten en straffen onvoorwaardelijk te accepteren,’ zei Dillinger. ‘We hebben een bedrag van vierhonderdduizend credits op een bankrekening gestort bij de Bank voor het Melkwegstelsel.’ Hij schoof het bewijs van storting over de tafel naar Fornri, die het rustig in ontvangst nam.

‘Wij erkennen uw onafhankelijkheid,’ ging Dillinger verder. ‘De Federatie heeft beloofd uw wetten te zullen respecteren en, voor zover het onderdanen van de Federatie betreft, kunt u hen voor ieder gerechtshof van de Federatie dwingen die wetten na te komen. We zullen een verbindingsdienst op uw planeet installeren, zodat uw regering het contact met de Federatie in stand kan houden en schepen die wensen te landen, officieel toestemming kunnen krijgen. Daarentegen verzoeken wij u om onmiddellijke vrijlating van alle bemanningsleden, teruggave van de uitrusting en toestemming voor het vertrek van de schepen van de Federatie.’ ‘Dat accepteren wij,’ zei Fornri, ‘op voorwaarde dat de
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overeenkomst schriftelijk wordt vastgelegd.’ ‘Daar wordt voor gezorgd,’ zei Dillinger. Hij aarzelde, voelde zich nog niet geheel zeker van zijn zaak. ‘U begrijpt toch dat dit tevens inhoudt dat u alle wapens, zowel die van de Rirga als van de patrouilleschepen, aan ons moet teruggeven.’ ‘Dat begrijp ik,’ zei Fornri. Hij glimlachte: ‘Wij zijn een vredelievend volk. We hebben geen wapens nodig.’ Dillinger haalde verlicht adem. Om de een of andere reden had hij verwacht dat de onderhandelingen op dat punt vast zouden lopen. ‘Luitenant Protz,’ zei hij, ‘wilt u ervoor zorgen dat de overeenkomst ter ondertekening gereed wordt gemaakt?’ Protz knikte en stond op.

‘Eén ogenblik,’ zei Dillinger. ‘Er is nog iets. Uw planeet moet een officiële naam hebben. Hoe noemt u hem?’ Fornri scheen hem niet te begrijpen: ‘Wat bedoelt u?’ ‘Tot nu toe was uw planeet voor ons niet meer dan een stel coördinaten en een getal. Maar nu moet hij een naam hebben. Waarschijnlijk is het het beste als u uw planeet zelf een naam geeft. Als u het niet doet, doet iemand anders het misschien en dan zou het wel eens een naam kunnen zijn die u minder op prijs stelt. Gebruik desnoods de inheemse benaming of een bepaalde omschrijving, net wat u wilt.’ Fornri aarzelde. ‘We zullen daar eerst nog eens over moeten praten.’

‘Ga uw gang,’ zei Dillinger, ‘maar denk erom, als uw planeet eenmaal een naam heeft, zal het verduiveld moeilijk zijn om die weer te veranderen.’ ‘Dat begrijp ik,’ zei Fornri.

De inboorling verwijderde zich en Dillinger leunde glimlachend achterover en nam enkele kleine teugen uit een glas met de inheemse drank. De drank was inderdaad iets bijzonders. ‘Paradijs zou misschien wel een goede naam voor deze planeet zijn,’ dacht hij. ‘Maar toch zou het beter zijn als de inboorlingen zelf een besluit namen. Misschien had de klank ‘paradijs’ voor hen wel een heel andere betekenis. Als een vreemdeling een planeet een naam gaf, ontstonden er altijd allerlei ingewikkelde complicaties.’ Hij herinnerde zich het beroemde verhaal over het ruimtevaartuig dat op een vreemde planeet in een moeras terechtgekomen was. ‘Waar bent u?’ vroegen ze vanaf de basis. Het patrouillevaartuig seinde zijn coördinaten over en voegde er, tamelijk overbodig, aan toe: ‘Een ellendige planeet.’ De

40

bevolking van die planeet had tweehonderd jaar lang geprobeerd om die naam te veranderen, maar op alle officiële kaarten stond nog steeds: ‘Ellendige Planeet.’

‘Uw zon ook,’ riep hij Fornri na, ‘die moet ook een naam hebben.’

Drie uur later bevonden ze zich weer in de ruimte, op weg naar Fron, de hoofdstad van de sector. Protz wierp een blik op de kleiner wordende planeet achter hen en schudde zijn hoofd. ‘Langri. Wat zou dat betekenen?’ Op Fron bracht Dillinger verslag uit bij de gouverneur. ‘Ze noemen hem dus “Langri”,’ zei de gouverneur, ‘en ze spreken Galactisch, zegt u?’

‘Ze beheersen het tamelijk goed, met een soort provinciaals accent.’

‘Dat is natuurlijk gemakkelijk te verklaren. Er zal daar vroeger eens een schip geland zijn. De bemanning vond het een plezierige planeet en bleef er. Heeft u ergens sporen van zo’n schip, of zulke schepen gevonden?’

‘Nee, we hebben niet meer gezien dan ze ons wilden laten zien.’ ‘Juist. Vervelende situatie voor u. Is natuurlijk niet uw schuld. Maar die bemanningen van de patrouilleschepen…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Wat mij verbaast, is dat zij Galactisch geleerd hebben. In ieder geval zouden de nieuw aangekomenen de taal van de bevolking hebben overgenomen; tenzij ze met een grote groep waren, natuurlijk. Ze spreken ook nog een inheemse taal, is het niet?’

‘Ik weet het niet. Ik heb hen nooit anders horen spreken dan Galactisch. Maar natuurlijk heb ik hen nooit met elkaar horen spreken. Als ze iets met elkaar wilden bespreken, trokken ze zich buiten gehoorsafstand terug. Maar nu ik erover nadenk, herinner ik me dat ik een paar jongetjes Galactisch hoorde praten.’

‘Interessant,’ zei de gouverneur. ‘Langri, dat zal wel een inheems woord zijn. Misschien is het wel goed om ook een filoloog aan de staf te verbinden. Ik wil weten hoe zij Galactisch geleerd hebben en hoe ze erin geslaagd zijn die taal te handhaven; bovendien wil ik weten hoe lang het geleden is dat er vreemdelingen waren. Heel interessant.’ ‘Het is een intelligent volk,’ zei Dillinger. ‘Het zijn keiharde onderhandelaars, maar op een prettige manier. Ik heb opdracht een ambassadeur en personeel voor een permanente
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post voor Langri aan boord te nemen. Weet u daarvan?’ ‘Ik zal voor het personeel van de post zorgen. Er is al een ambassadeur benoemd, hij kan hier over een paar dagen zijn. Geeft u uw mannen inmiddels maar wat verlof en amuseert u zich hier.’

Een week daarna kwam Harlow H. Wembling, ambassadeur op Langri, de loopplank van de Rirga opgeschommeld, daarbij zijn omvangrijke buikje als een eremedaille voor zich uit torsend. Hij schold de officier van dienst uit, snauwde tegen de bemanning en eiste van Dillinger, toen deze zijn opwachting kwam maken, dat deze hem een lid van de bemanning zou toewijzen om hem gedurende de reis als kamerdienaar terzijde te staan.

Even later kwam Dillinger weer tevoorschijn, de transpiratie van zijn voorhoofd wrijvend, en deelde Protz in niet mis te verstane bewoordingen mee hoe hij over de ambassadeur dacht. Protz kromp ineen en bedekte zijn oren met zijn handen. ‘Geef je hem zijn zin?’ vroeg Protz.

‘Ik heb hem gezegd,’ zei Dillinger nagenietend, ‘dat ik de enige man aan boord ben die waarschijnlijk over genoeg vrije tijd beschikt voor dat karweitje, maar dat ik helaas niet over de juiste diploma’s beschik. Jammer. Werkelijk heel jammer.’ ‘Och, we zijn hem zo weer kwijt.’

‘Ja, maar ik maak me zorgen om de inboorlingen op Langri. Het is natuurlijk een politieke overeenkomst. Wembling zal wel een trouw partijlid zijn, die nu de vruchten wil plukken van zijn trouwe diensten en zijn bijdragen aan de partijkas. Dat gaat meestal zo en de meesten van die lui zijn fatsoenlijke knapen. Sommigen beschikken zelfs over de nodige capaciteiten, maar er is altijd wel iemand die denkt dat het woord “ambassadeur” voor zijn naam een soort godheid van hem maakt. En waarom moet onze planeet nu juist met zo’n kerel opgescheept worden?’

‘Waarschijnlijk maak je je nodeloos bezorgd. Die politieke knapen houden hun baantjes zelden erg lang. Bovendien, wat kan het ons schelen.’

‘Het kan me wel schelen,’ zei Dillinger. ‘Ik heb met de Langri onderhandeld en ik voel me een beetje verantwoordelijk voor hen.’

Ze leverden ambassadeur Wembling op Langri af, samen
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met het personeel dat daar een permanente Federatie-verbindingspost moest bouwen. Op het laatste ogenblik kregen ze nog moeilijkheden met Wembling, toen deze plotseling eiste dat de halve bemanning van de Rirga zou achterblijven om de post te bewaken. Tenslotte bevonden ze zich dan weer in de ruimte en niets kon hen nog verhinderen om, zoals Dillinger zei, de Langri te vergeten en weer aan het werk te gaan. Maar hij vergat de Langri niet en in de maanden en de jaren daarna betrapte hij zich er maar al te vaak op dat hij droomde van de schitterende stranden van Langri, van de visrijke rivieren en de geur van de zee, vermengd met de geuren van duizenden bloemen. Wat zou hij daar een prachtige vakantie kunnen doorbrengen, dacht hij. Wat een wereld voor een gepensioneerd marine-officier!

3

Op de weinig gebruikte route van Quiron naar Yorlan verdween een verouderde vrachtraket. De een of andere bureaucraat met een al te levendige fantasie, vele lichtjaren daarvandaan, kwam op het idee dat er piraten in het spel waren. Plaatsvervangend commandant James Vorish ontving een serie bevelen, waarop het slagschip Hiln zijn koers wijzigde en een aanvang maakte met een saaie reeks van patrouille-tochten die zes maanden zouden duren.

Een week later werden de bevelen veranderd. Weer wijzigde Vorish de koers, waarop hij de nieuwe toestand besprak met luitenant Robert Smith.

‘Iemand schijnt de inheemse bevolking in onrust te brengen,’ zei Vorish. ‘Het is de bedoeling dat wij de zaak overnemen om de onderdanen en eigendommen van de Federatie te beschermen.’ ‘Sommige mensen leren het ook nooit,’ zei Smith. ‘Maar… Langri? Waar ligt dat eigenlijk? Daar heb ik nog nooit van gehoord.’

Vorish dacht later dat het de mooiste planeet was die hij ooit gezien had. Naar het westen tenminste. De bomen bedekten het strand met een glanzend groen baldakijn van bladerkruinen. Als de zon tegen de avond achter de horizon wegzonk, sloten de planten hun teergevormde, prachtige bloemen en rolden trage golven over een verbazingwekkend blauwe zee naar het strand.
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Achter hem, tegen de donkere avondhemel, tekende zich het afschuwelijke geraamte af van een enorm groot gebouw in aanbouw. De middagploeg was aan het werk, luidruchtig en gejaagd. De geluiden van de timmerende en hakkende arbeiders echoden over het strand. Motoren raasden en ronkten. Het schemerlicht legde een barmhartige sluier over de verwoestingen die in het maagdelijke bos waren aangericht. Wembling praatte maar door: ‘Het is uw plicht de levens en eigendommen van de onderdanen van de Federatie te beschermen.’

‘Zeker,’ zei Vorish. ‘Voorzover mogelijk. Maar om aan uw verzoek te voldoen, zou ik een hele divisie moeten inzetten, terwijl alleen het benodigde materiaal al een miljoen credits zou kosten. En dan zouden we nog niet over een waterdicht veiligheidssysteem beschikken. U zegt dat de inboorlingen zo nu en dan het terrein vanaf de zee betreden. We zouden het hele schiereiland moeten afzetten.’

‘Het zijn onfatsoenlijke schooiers,’ zei Wembling. ‘Wij hebben recht op bescherming. Ik kan de mannen niet aan het werk houden als ze voortdurend in angst leven.’ ‘Hoeveel man hebt u al verloren?’

‘Geen enkele, maar dat heb ik helemaal aan mezelf te danken.’ ‘Geen enkele? En uw eigendommen? Hebben ze eigendommen of uitrustingsstukken beschadigd?

‘Nee,’ zei Wembling. ‘Maar we waren dan ook op onze hoede. Ik heb de helft van mijn mensen bewakingsdiensten moeten laten verrichten.”

‘Ik zal eens kijken of ik er wat aan kan doen,’ zei Vorish. ‘U zult me wat tijd moeten geven, zodat ik me met de situatie vertrouwd kan maken, daarna praten we verder.’ Wembling wenkte zijn beide stoere lijfwachten en haastte zich weg. Vorish wandelde verder langs het strand, beantwoordde de groet van de schildwacht en bleef staan om naar de zee te kijken.

‘Vóór ons is niemand, meneer,’ zei de schildwacht. ‘De inboorlingen

Hij zweeg plotseling, riep iemand aan en groette toen. Smith kwam langs de helling omlaag. Hij knikte naar Vorish en wendde zijn blik naar het westen. ‘Nog iets ontdekt?’ vroeg Vorish.

‘Er is hier iets vreemds aan de gang. Neem bijvoorbeeld die
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“raids” waar Wembling het over had; er komt meestal maar één inboorling tegelijk en ze dragen nooit wapens. Ze glippen gewoon naar binnen en proberen in de weg te lopen; ze gaan voor een machine liggen of zo, zodat de mannen het werk moeten stopzetten tot iemand ze heeft opgetild en in het bos gegooid.

‘Zijn er inboorlingen gewond geraakt?’

‘Nee, de mannen zeggen dat Wembling daar heel precies mee

is. Ze beginnen zo langzamerhand van de kook te raken,

want je weet nooit wanneer er nu weer een inboorling voor

je opduikt. Ze zijn bang dat ze, als ze er een verwonden,

misschien de andere inboorlingen, gewapend met messen en

vergiftigde pijlen, op hun dak krijgen.’

‘Nu ik Wembling wat beter ken, sta ik helemaal aan de kant

van de inboorlingen. Maar ik moet mijn bevelen opvolgen.

We zullen een rij schildwachten uitzetten, dwars over het

schiereiland en er bovendien een paar op het werkterrein

stationneren Meer kunnen we niet doen, het maakt het er

voor onze mensen toch al niet gemakkelijker op. Vooral de

specialisten zullen wel protesteren als we ze wachtdienst laten

verrichten.’

‘Nee,’ zei Smith, ‘dat zal wel meevallen. Ze hebben er wel acht uur wachtkloppen voor over om een paar uur hier op het strand te mogen zijn. Ik ga eens kijken waar we ze het best kunnen opstellen.’

Vorish ging terug naar de Hiln, waar hij het middelpunt werd van een onophoudelijke stroom boodschappers. Meneer Wembling zou graag willen weten… Meneer Wembling stelt u voor om… Als het niet te lastig is… De complimenten van meneer Wembling en… Meneer Wembling zegt… Wilt u, zodra het u schikt… Het spijt meneer Wembling, maar… Naar de duivel met Wembling! Vorish had op het punt gestaan zijn verbindingsofficier opdracht te geven een telefoonlijntje naar het kantoor van Wembling aan te leggen. Met een zucht van verlichting realiseerde hij zich aan welk noodlot hij maar ternauwernood ontsnapt was. Hij riep één van zijn onderofficieren en gaf hem opdracht al zijn tijd te besteden aan het aanhoren van de boodschappers van meneer Wembling. Smith dook uit de duisternis op, terug van zijn ronde langs de schildwachten. ‘Eén van de inboorlingen wil je spreken,’ zei hij. ‘Hij staat buiten te wachten.’
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Vorish hief zijn handen ten hemel. ‘Nou ja, ik heb Wemblings verhaal ook gehoord en dan is het misschien beter als ik hun zienswijze ook leer kennen. Ik heb er een hekel aan hem iets te moeten vragen, maar ik veronderstel dat Wembling ons wel een tolk zal willen lenen.’

‘Als hij er een had, zou hij dat wel doen, maar hij heeft geen tolk. Deze inboorlingen spreken Galactisch.’ ‘Ja, hoor eens even,’ hij zweeg en schudde het hoofd. ‘Nee, ik zie dat je het meent. Ik vermoed dat dit nu eenmaal een bijzondere planeet is. Breng hem maar binnen.’

De inboorling stelde zich voor als Fornri; hij schudde Vorish vol zelfvertrouwen de hand. In het felle licht van de lamp boven hun hoofden straalde zijn haar een felrode gloed uit. Hij accepteerde de hem aangeboden stoel en ging rustig zitten. ‘Ik heb begrepen,’ zei hij, ‘dat u onder bevel staat van de ruimtemarine van de Federatie van Onafhankelijke Planeten. Klopt dat?’

Vorish staarde hem verbaasd aan, waaruit de inboorling concludeerde dat zijn veronderstelling juist was. ‘In opdracht van mijn regering,’ zei Fornri, ‘verzoek ik u om steun bij het verwijderen van een groep invallers.’ ‘Donders!’ mompelde Smith.

Vorish bestudeerde het ernstige, jonge gezicht van de inboorling tegenover hem, terwijl hij naar een antwoord zocht. ‘Deze invallers,’ zei hij tenslotte, ‘bedoelt u daarmee misschien die bouwonderneming?’ ‘Inderdaad,’ zei Fornri.

‘De Federatie heeft uw planeet geclassificeerd als een 3C planeet, zodat u onder jurisdictie staat van het Departement van Koloniën. Wembling en Co. hebben van het Departement toestemming om dit project op te zetten. Dan kunnen wij hen toch moeilijk als invallers beschouwen.’ Langzaam en duidelijk zei Fornri: ‘Mijn regering heeft een overeenkomst gesloten met de Federatie van Onafhankelijke Planeten. Deze overeenkomst garandeert de onafhankelijkheid van Langri en belooft ons tevens de steun van de Federatie voor het geval een vreemde mogendheid Langri zou binnenvallen. Ik verzoek de Federatie van Onafhankelijke Planeten deze overeenkomst na te komen.’

‘Geef me de Index,’ zei Vorish tegen Smith. Hij nam het
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lijvige boekwerk in ontvangst, bladerde erin en vond tenslotte een pagina met het opschrift: Langri. ‘Eerste contact in ‘84,’ zei hij. ‘Dat was vier jaar geleden. In september ‘85 geclassificeerd als 3C. Er wordt geen enkele melding gemaakt van een eventueel verdrag.’

Fornri haalde een gepolijste, houten koker te voorschijn, waar hij een opgerold vel papier uit haalde. Hij gaf het aan Vorish die het ontrolde en glad streek. Het was een zorgvuldig geschreven afschrift van een officieel document. Vorish keek naar de datum en bestudeerde de Index. ‘Anderhalve maand na het eerste contact. Ze classificeert Langri als een 5X planeet.’ ‘Is het echt?’ vroeg Smith.

‘Het ziet er echt uit. Ik vermoed niet dat ze dit zelf hadden kunnen doen. Bent u ook in het bezit van het officiële document?’ ‘Ja,’ zei Fornri.

‘Natuurlijk loopt hij daar niet mee in zijn binnenzak. Waarschijnlijk vertrouwen ze ons niet, ik kan hen geen ongelijk geven.’

Hij gaf het papier aan Smith die het nauwkeurig bestudeerde en weer teruggaf. ‘Het zou ook een beetje vreemd zijn als een planeet pas anderhalf jaar na het eerste contact geclassificeerd was. Als dit hier echt is, dan hebben ze Langri in ‘85 opnieuw geclassificeerd.’

‘De Index zegt niets over een herclassificering,’ zei Vorish. Hij wendde zich tot Fornri: ‘Totdat we bevel kregen naar deze planeet te gaan, hadden wij nog nooit van Langri gehoord, dus weten we ook niets over haar classificatie. Vertel ons eens hoe dat in zijn werk ging.

Fornri knikte. Hij sprak zijn Galactisch vrij goed, met een accent dat Vorish niet helemaal kon thuisbrengen. Zo nu en dan moest hij even naar woorden zoeken, maar zijn verhaal was duidelijk en beknopt. Hij beschreef de komst van de patrouilleschepen, de gevangenneming van de bemanning en de onderhandelingen met de officieren van de Rirga. Het gedeelte dat toen volgde maakte hen woedend. ‘Wembling? Was Wembling de eerste ambassadeur?’ ‘Ja meneer,’ zei Fornri. ‘Hij stoorde zich niet aan onze regering, beledigde onze mensen en viel onze vrouwen lastig. We verzochten uw regering hem terug te roepen en dat deden ze ook.’ ‘Waarschijnlijk heeft hij veel invloed,’ zei Smith. ‘Het lukte
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hem de planeet te laten herclassificeren en hij verwierf een concessie, wat ik een tamelijk zware wraakneming vindt voor een veronderstelde belediging.’

‘Misschien ging het hem er alleen maar om een hoop geld te verdienen en zag hij hier een geschikte gelegenheid,’ zei Vorish. ‘Heeft men uw regering officieel medegedeeld dat de overeenkomst beëindigd was en dat Langri opnieuw geclassificeerd was?’ ‘Nee,’ zei Fornri. ‘Na Wembling kwam er een nieuwe ambassadeur, een zekere mr. Gorman. Hij was een vriend van ons volk. Toen verscheen er een ruimteschip dat hem en alle anderen meenam. Niemand lichtte ons in. Daarna kwam mr. Wembling met een groot aantal ruimteschepen en mannen. Wij zeiden hem dat hij moest vertrekken, maar hij lachte ons uit en begon met de bouw van het hotel. ‘Hij is al drie jaar bezig,’ zei Vorish, ‘het schiet niet erg op.’ ‘Wij hebben vele werelden verder weg een rechtskundige in dienst genomen,’ zei Fornri. ‘Hij is er vele malen in geslaagd een gunstige uitspraak te krijgen, waarop hij het werk liet stopzetten. Maar telkens liet een andere rechter het werk weer voortzetten.’

‘Een rechterlijke uitspraak?’ riep Smith uit. ‘Bedoel je, dat jullie er een rechtszaak van gemaakt hebben?’

‘Breng luitenant Charles hier,’ zei Vorish. Smith joeg de jonge rechtskundig officier van de Hiln uit bed. Met Charles hulp stelden zij Fornri een eindeloos aantal vragen over de belachelijke rechtszaak van de regering van Langri tegen Harlow H. Wembling.

Het verhaal was even verbazingwekkend als pathetisch. Toen zij werden teruggeroepen had het personeel van de Federatie-post alle uitrusting meegenomen. Toen Wembling arriveerde, stond de bevolking machteloos en zij beseften dat gewapend optreden zinloos was. Gelukkig ontdekten zij bij Wemblings staf iemand die hen vriendelijk gezind was. Fornri wilde zijn naam niet noemen, en die was erin geslaagd een rechtsgeleerde voor hen te vinden, waarop die rechtsgeleerde vele malen vol enthousiasme voor hen naar de rechtszaal gegaan was. Tegen het verbreken van de overeenkomst kon hij niets beginnen, omdat alleen de Federatie hier kon ingrijpen, maar hij viel Wembling aan met behulp van een groot aantal beschuldigingen die Fornri niet alle even goed begreep. Op een bepaald
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ogenblik had hij Wembling ervan beschuldigd, misbruik gemaakt te hebben van zijn concessie, die hem als enige het recht gaf de natuurlijke hulpbronnen van Langri te exploiteren. Het werk aan Wemblings hotel stond maandenlang stil, totdat de rechter besliste dat het toeristisch en ontspannings potentieel van een planeet ook als natuurlijke hulpbron beschouwd diende te worden. De inboorlingen hadden juist de laatste ronde gewonnen, doordat het hof Wembling aansprakelijk gesteld had voor de schade die was ontstaan toen hij een compleet dorp had afgebroken om ruimte voor zijn hotel te krijgen. Zijn concessie, zei de rechter, gaf hem niet het recht zich wederrechtelijk persoonlijke eigendommen toe te eigenen. Maar de aangebrachte schade was gering, zodat Wembling nu weer aan het werk was, terwijl hun rechtskundige iets anders trachtte te bedenken. Tevens bewerkte hij diverse regeringsinstanties, in de hoop dat er iets aan het verbroken verdrag gedaan zou worden, maar niets wees erop dat zijn moeite beloond zou worden. ‘Rechtszaken kosten veel geld,’ zei Vorish. Fornri haalde zijn schouders op. Langri beschikte over het nodige geld. Toen de Federatie de boete had betaald, beschikten zij over vierhonderdduizend credits en bovendien was er nog de opbrengst van een grote hoeveelheid platina-erts die hun vriend bij Wemblings staf voor hen naar buiten gesmokkeld had. ‘Is er dan platina op Langri?’ vroeg Vorish. ‘Het is niet van Langri afkomstig,’ zei Fornri. Vorish trommelde ongeduldig met zijn vingers op de tafel. De toestand op Langri bevatte een groot aantal mysteries, maar voor het ogenblik zou hij het liefst willen weten hoe het kwam dat de inboorlingen Galactisch spraken toen het eerste patrouilleschip arriveerde. En dan… platina-erts dat niet van Langri afkomstig was. Hij schudde het hoofd. ‘Ik denk niet dat het u ooit zal lukken om Wembling door de rechter te laten veroordelen. Misschien kunt u hem zo nu en dan tegenwerken, maar op de lange duur wint hij toch. En bovendien ruïneert hij u. Mannen als hij beschikken over veel invloed en over alle financiële hulpbronnen die zij nodig hebben.’ ‘We winnen tijd met die rechtszaken,’ zei Fornri. ‘Tijd, meer hebben we niet nodig; tijd, voor de uitvoering van “het Plan.” ‘ Vorish wierp Smith een onzekere blik toe. ‘Wat vind jij ervan?’ ‘Volgens mij moeten we een zo volledig mogelijk rapport
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indienen. Het waren marine-officieren die de overeenkomst afsloten. Het Marine-Hoofdkwartier moet op de hoogte gesteld worden.’

‘Ja. Het is waarschijnlijk het beste, als we hen een kopie van dit document toezenden; hoewel een kopie van een kopie waarschijnlijk niet veel gewicht in de schaal legt. Maar de inboorlingen zullen er niet veel voor voelen het origineel uit handen te geven.’ Hij wendde zich tot Fornri: ‘Ik stuur luitenant Smith met een paar mannen met u mee. Ze zijn ongewapend. Breng hen naar een plaats van uw keuze en laat hen bewaken op iedere wijze die u goeddunkt, maar laat hen foto’s maken van het oorspronkelijke document; anders kunnen we niets voor u doen.’

Fornri dacht even na en gaf toen zijn toestemming. Vorish stuurde Smith erop uit, samen met twee technici met een volledige uitrusting; daarna nam hij er zijn gemak van om zijn rapport samen te stellen. Hij werd gestoord door een jonge luitenant die nerveus slikte, bloosde en tenslotte stotterend zei: ‘Neem me niet kwalijk, maar meneer Wembling

‘Wat nu weer?’ zei Vorish berustend. ‘Meneer Wembling wil dat we de wachtpost 32 verplaatsen. Hij kan niet slapen. Het licht houdt hem uit zijn slaap.’ De volgende morgen maakte Vorish een wandelingetje over het terrein om Wemblings embryonaal hotel eens goed te bekijken. Wembling kwam hem gezelschap houden. Hij was gekleed in een kort sporthemd met een fantastisch patroon en een korte broek. Zijn armen en benen vertoonden een diep bruin, terwijl zijn gezicht onder de buitenissige tropenhelm wit gebleven was.

‘Duizend kamers,’ zei Wembling, ‘voornamelijk suites. Op het terras dat op het strand uitziet, komt een groot zwembad. Sommige mensen kunnen niet tegen zout water, ziet u. Ik heb de mannen opdracht gegeven een golfbaan af te zetten. Er komen twee grote eetzalen, plus een half dozijn kleinere die zich zullen specialiseren in beroemde menu’s van verschillende planeten. Er komt een complete vissersvloot waarop de gasten kunnen meevaren om te gaan vissen. Misschien zelfs een stuk of twee onderzeeërs; u kent ze wel, met hele rijen uitkijkvensters. U zult het niet geloven, maar er zijn honderden planeten waar de bewoners nog nooit een oceaan hebben
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gezien. Er zijn zelfs planeten waar men niet eens beschikt over voldoende water om in te baden. Ze gebruiken chemicaliën. Als een paar van deze mensen Langri zouden kunnen bezoeken om eens echt te leven, zouden we heel wat artsen naar huis kunnen sturen. Dit hele project is opgezet om de mensheid te dienen.’

‘Nee toch?’ mompelde Vorish. ‘Ik wist niet dat uw onderneming geen winst maakte.’

‘Hè? Natuurlijk maak ik winst. Veel winst zelfs. Wat is daar verkeerd aan?’

‘Van wat ik van uw hotel gezien heb, begrijp ik dat de enigen die hier hun gezondheid kunnen herwinnen, een paar van die arme afgetobde miljonairs zullen zijn.’ Wembling strekte zijn armen uit naar de hemel. ‘Dat is maar het begin. Kijk eens, ik moet ervoor zorgen dat de zaak een gezonde financiële basis heeft. Maar er is ruimte genoeg voor de gewone man. Niet in de hotels langs het strand natuurlijk, maar er komen gemeenschappelijke stranden en hotelrestaurants en zo meer. Mijn staf heeft de plannen al klaarliggen.’

‘Kijk eens,’ zei Vorish, ‘ik heb geleerd de dingen vanuit een ander standpunt te bekijken. Wij mariniers wijden ons leven aan de bescherming van de mensheid, maar als u eens een blik zoudt willen slaan op de salarisschaal, zou u zien dat wij dat niet uit winstbejag doen.’

‘Wat is er verkeerd aan als iemand winst wil maken? Hoe zou de mensheid er vandaag de dag voor staan als niemand ooit op winst uit was geweest? Dan woonden we nog steeds in grashutten op Terra, net als die Langri hier. Hier heb je nu zo’n voorbeeld van een gemeenschap zonder winstbejag. Vind je dat dan zo geweldig?’

‘Ik vind het nog niet zo kwaad,’ mompelde Vorish. Maar Wembling hoorde hem al niet meer. Hij draaide zich met een ruk om en ging er als een pijl uit de boog vandoor, terwijl hij een serie ongelooflijke vervloekingen produceerde. Een inboorling, schijnbaar uit het niets opgedoken, klemde zich vast aan een steunbalk die de mannen juist omhoog wilden hijsen. De arbeiders ondernamen heftige pogingen om hem, heel voorzichtig, los te trekken. De inboorling klemde zich koppig aan de balk vast. Het hele werk stond stil, tot ze hem tenslotte hadden losgetrokken en weggedragen.
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Luitenant Smith was juist op tijd om het komische slot van het drama mee te maken.

‘Wat denken ze daar eigenlijk mee te bereiken?’ vroeg Vorish. ‘Tijd winnen,’ zei Smith. ‘Hoorde je niet wat die inboorling zei? Ze willen tijd winnen voor hun plan, wat dat dan ook zijn mag.’

‘Misschien zetten ze een massale opstand op touw.’

‘Ik betwijfel het. Het schijnt werkelijk een door en door

vredelievend volk te zijn.’

‘Mijn zegen hebben ze,’ zei Vorish. ‘Die Wembling is een keiharde knaap. Hij is net een krachtcentrale. Ik vraag me af hoeveel gewicht hij verliest, terwijl hij op deze manier aan het rondrennen is om de zaak draaiende te houden.’ ‘Misschien eet hij de hele nacht door om het weer goed te maken. Wil je de opstelling van de wachtposten nog zien?’ Zij verwijderden zich. In de verte hoorden ze hoe Wembling met zijn opgewonden, overslaande stem het werk weer op gang trachtte te brengen. Enkele ogenblikken later had hij hen alweer ingehaald en wandelde hij opgewekt naast Vorish met hen mee. ‘Als u de verdedigingslinie zou willen opstellen zoals ik die in mijn hoofd heb,’ zei hij, ‘zou ik van dit soort moeilijkheden geen last hebben.’

Vorish antwoordde niet. Het was duidelijk dat Wembling alles deed om te voorkomen dat één van de inboorlingen verwondingen zou oplopen, maar Vorish betwijfelde of het menslievende overwegingen waren, die hem daartoe brachten. Als hij het probleem waarmee de inboorlingen hem confronteerden niet helemaal juist aanpakte, zou hij bij een volgende rechtszaak wel eens voor onaangename verrassingen kunnen komen te staan.

Aan de andere kant liet het Wembling koud of de ruimtemariniers de inboorlingen mogelijk zouden verwonden. In dat geval zou niemand hèm daar de schuld voor kunnen geven. Hij had van Vorish geëist dat deze een elektronische barrière zou installeren die iedere inboorling die hem zou trachten te passeren, zou verkolen.

‘Zelfs in het ergste geval,’ zei Vorish, ‘vormen die inboorlingen nog maar een probleem van ondergeschikt belang.’ ‘Ze hebben niet veel wapens,’ zei Wembling, ‘maar genoeg om iemand de keel af te snijden en als ze besluiten om mij gezamenlijk te lijf te gaan, dan kunnen ze een verduiveld grote
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troep bij elkaar brengen. En bovendien, met dat rondlummelen om het terrein vertragen ze mijn project. Ik wil ze uit de buurt houden.’

‘Ik denk niet dat u bang hoeft te zijn dat ze uw keel afsnijden, maar we zullen ons best doen om te zorgen dat ze uit de buurt blijven.’

‘Meer kan ik niet vragen, denk ik,’ zei Wembling. Hij klakte opgewekt met zijn tong en stak zijn arm door die van Vorish. Smith had bij de opstelling van zijn wachtposten op slimme wijze gebruik gemaakt van de oneffenheden van het terrein. Op dat moment waren enkele mannen het struikgewas aan het weghakken om het uitzicht te verbeteren. Wembling slenterde erlangs met de nonchalante houding van een admiraal. Plotseling hield hij Vorish tegen. ‘Deze verdedigingslinie moet verplaatst worden.’ Vorish wierp hem een koele blik toe: ‘Hoezo?’ ‘Over twee of drie weken beginnen we met de aanleg van een golfbaan. Aan deze kant van de lijn is maar plaats voor de helft. Misschien niet eens voor de helft. We zullen hem moeten verplaatsen. Het zou de veiligheid niet ten goede komen, als mijn mannen het zonder bescherming moesten doen. Maar er is geen haast bij, morgen kan het ook nog.’ ‘Als u me tenminste wilt vertellen wat u van plan bent,’ zei Vorish.

Wembling stuurde een groep landmeters uit die uit het kamp vertrok onder geleide van een waakzaam militair escorte. Ze liepen in westelijke richting langs het strand van het schiereiland, dat plotseling breder werd op het punt waar het het vasteland raakte. Ze zochten zich moeizaam een weg tussen de bomen, terwijl de transpirerende Wembling, die zich geweldig amuseerde, hen druk gebarend en pratend rondom de toekomstige golfbaan leidde.

Een uur later wierp Vorish een enkele blik op de kaart, zag hoe groot de oppervlakte was die de golfbaan zou beslaan en weigerde onverbiddelijk zijn medewerking. Dat zou me veel te veel wachtposten kosten,’ zei hij, ‘daar heb ik niet genoeg mannen voor.’

Wembling grinnikte. ‘De commandant werkt me voortdurend tegen,’ zei hij. ‘U hebt mannen genoeg. Ze zitten allemaal op het strand.’
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‘Mijn mannen werken in groepen, net als de uwe. Als ik die mannen op wacht zet, kan ik hen niet laten aflossen.’ ‘Wij weten allebei dat u een waterdichte afzetting kan construeren, zonder dat u daar manschappen voor hoeft in te zetten,’ zei Wembling.

‘Maar we weten ook allebei, dat ik daar niets voor voel. Uw mannen hebben geen marinebescherming nodig om veilig te kunnen werken.’

‘Akkoord. Als u het zegt. Maar als er iets gebeurt…’ ‘Nog iets,’ zei Vorish. ‘Wat bent u eigenlijk met dat verlaten dorp van plan; het ligt juist op de plek waar de achtste hole moet komen.’

Wembling wierp een minachtende blik in de richting van de hutten in de verte. ‘Afbreken. Er woont geen mens meer.’ ‘Dat kan niet,’ zei Vorish. ‘Die hutten zijn eigendom van de inboorlingen. Daar moet u toestemming voor hebben.’ ‘Toestemming van wie?’ ‘Van de inboorlingen.’

Wembling wierp zijn hoofd achterover en lachte schallend. ‘Laten ze er maar een rechtszaak van maken als ze hun geld weg willen smijten. Die laatste rechtszaak moet hen bijna een ton gekost hebben en weet u hoe groot de schade was? Zevenhonderdenvijftig credits. Hoe eerder hun geld op is, hoe eerder ze ophouden met mij te dwarsbomen.’ ‘Ik heb bevel de inboorlingen en hun eigendommen te beschermen in dezelfde mate als ik u en uw eigendommen moet beschermen,’ zei Vorish. ‘De inboorlingen zullen u misschien niet kunnen tegenhouden, maar ik wel.’ Zonder nog eenmaal om te kijken, ging hij er vandoor. Hij wilde zo snel mogelijk naar zijn kantoor op de Hiln voor een gesprek met luitenant Charles. Hij herinnerde zich dat hij lang geleden eens iets gelezen had in een weinig gebruikt handboek voor het militair gezag…

De dagen volgden elkaar op in plezierige opeenvolging. Het enige dat soms een lichte rimpeling in de vijver van rust veroorzaakte, waren Wemblings hevige protesten wanneer de een of andere inboorling erin geslaagd was door de rij schildwachten te glippen om de bouw te vertragen. Vorish hield de voortgang van Wemblings ‘Operatie Golfbaan’ scherp in het oog en wachtte inmiddels vol ongeduld op de officiële
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reactie op zijn rapport over het verdrag met Langri. Die officiële reactie bleef uit, maar inmiddels hakte Wemblings ploeg steeds verder aan de weg door het bos. De bomen sleepten ze weg om er timmerhout van te maken. De prachtig gevlekte tekening van het hout maakte het geschikt om er de inrichting van het hotel mee te verfraaien. Ze konden er schitterende en unieke panelen van maken. De werkploeg bereikte het inboorlingendorp en trok er omheen. Zij deden geen enkele poging om zich op het verboden terrein te wagen, hoewel Vorish zag dat ze zo nu en dan nerveuze blikken in de richting van het dorp wierpen, alsof ze hoopten dat het zou verdwijnen.

Terwijl hij zijn ochtendronde deed langs de wachtposten, bleef Vorish zo nu en dan even staan om door zijn verrekijker naar de arbeiders bij het dorp te kijken.

‘Je riskeert heel wat,’ zei Smith, ‘ik hoop dat je je dat realiseert.’ Vorish gaf hem geen antwoord. Hij had zo zijn eigen opvattingen over marine-officieren die een overdreven bezorgdheid voor hun strepen aan de dag legden. ‘Daar hebben we Wembling,’ zei hij. Wembling doorkruiste in zijn karakteristieke hoge tempo het open terrein, terwijl zijn lijfwacht hem hijgend trachtte bij te houden. Zijn voorman liep hem tegemoet. Wembling zei een paar woorden en stak zijn wijsvinger uit. De voorman wendde zich tot de mannen en stak ook zijn wijsvinger uit. Een ogenblik later lag de eerste hut tegen de vlakte. ‘Kom mee,’ zei Vorish.

Smith gaf een groepje mariniers opdracht om in actie te komen en haastte zich achter hem aan. De mariniers bereikten het dorp het eerst en verjoegen Wemblings arbeiders. Toen Vorish arriveerde, stond Wembling te schuimbekken van machteloze woede.

Vorish bleef staan om de rij omgetrokken hutten in ogenschouw te nemen: ‘Hebben de inboorlingen u toestemming gegeven?’ ‘Verduiveld, nee,’ zei Wembling. ‘Ik heb een concessie. Wat hebben zij er dan nog mee te maken?’ ‘Arresteer deze man,’ zei Vorish, waarna hij zich omdraaide. Enigszins tot zijn verbazing zei Wembling niets. Hij zag eruit als iemand die in diep nadenken verzonken is.

Vorish gaf Wembling bevel in zijn tent te blijven, hij stond nog steeds onder arrest. Hij liet al het werk aan het hotel
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stopzetten. Daarna zond hij een volledig verslag van de gebeurtenissen naar het Marine-Hoofdkwartier en wachtte de resultaten af.

Het gebrek aan belangstelling van het Hoofdkwartier voor zijn rapport intrigeerde hem. Had iemand het opgeborgen als zijnde van geen belang, of was er in de hogere regionen van de regering sprake van een corrupte samenzwering? Hoe dan ook, hier was sprake van onrecht. De inboorlingen wilden tijd winnen voor iets dat zij betitelden als: ‘het Plan.’ Vorish wilde tijd zien te winnen om iemands belangstelling te wekken voor wat er gaande was. Het zou een schandaal zijn als Wembling kans zag zijn hotel te voltooien terwijl het rapport over de toestand op Langri in de lade van de een of andere ondergeschikte ambtenaar lag te wachten op behandeling. Nu hij Wembling onder arrest had en het werk stil lag, keek Vorish geamuseerd toe hoe Wembling dringende telegrammen verzond naar allerlei hoogverheven figuren in de top van de Federatie.

‘En nu maar eens afwachten of ze de situatie op Langri nog langer negeren,’ zei Vorish tevreden tegen zichzelf. De dagen van wachten groeiden uit tot drie weken, voor het Hoofdkwartier plotseling het stilzwijgen verbrak. Ze stuurden de kruiser Bolar, onder bevel van admiraal Corning. De admiraal zou zich ter plaatse van de toestand op de hoogte stellen.

‘Het wekt niet de indruk dat ze je van je post ontheffen,’ zei Smith. ‘Ken je Corning?’

‘Ik heb een paar keer onder hem gediend, op verschillende plaatsen en steeds met een andere rang. Je zou kunnen zeggen dat hij een oude vriend van mij is.’ ‘Daar bof je dan mee.’

‘Het kon slechter,’ beaamde Vorish. Hij had de indruk dat hij zich aan alle kanten gedekt had en Corning zou, hoewel hij een norse, driftige kerel was en een toonbeeld van nauwgezetheid, zoals gewoonlijk niet voor een ruzie terugdeinzen om een vriend te helpen.

Vorish stelde een erewacht op en ontving de admiraal met alle mogelijke ceremoniële eerbewijzen. Corning kwam met stramme passen de loopplank van de Bolar af en keek waarderend om zich heen.
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‘Blij je te zien, Jim,’ zei hij, kijkend naar het aanlokkelijke strand van Langri. ‘Aardige plaats, dit hier. Heel aardig.’ Hij draaide zich om naar Vorish en bestudeerde diens bruine gezicht. ‘En je hebt er van geprofiteerd. Je bent dikker geworden.’

‘U bent magerder,’ zei Vorish.

‘Ik ben altijd al aan de magere kant geweest,’ zei Corning. ‘Maar mijn lengte maakt dat weer goed. Heb ik je ooit verteld van die keer dat ik…’ Hij keek even naar de officieren die in eerbiedige en oplettende houding in een kringetje om hen heen stonden, dempte zijn stemgeluid en zei: ‘Laten we ergens heen gaan waar we rustig kunnen praten.’

Vorish stuurde zijn mannen weg en nam Corning mee naar zijn kantoor op de Hiln. Onderweg zweeg de admiraal, maar zijn scherpe ogen zagen alle doof Vorish getroffen verdedigingsmaatregelen en hij klakte zacht met zijn tong. ‘Jim,’ zei Corning, terwijl Vorish de deur sloot, ‘wat is hier eigenlijk aan de hand?’

‘Ik zal u een overzicht geven,’ zei Vorish, waarop hij hem het verhaal van het verdrag en de eenzijdige opzegging daarvan, vertelde. Corning luisterde aandachtig, zo nu en dan met een zacht gemompeld ‘Donders’ uiting gevend aan zijn gevoelens. ‘Je bedoelt te zeggen dat ze er absoluut niet op reageerden?’ vroeg hij. ‘Precies.’

‘Donders! Op een goede dag zal iemand daar voor moeten boeten. Maar waarschijnlijk is het dan de verkeerde en bovendien heeft dat verdrag absoluut niets te maken met de moeilijkheden die jij je op de hals gehaald hebt. Dat wil zeggen, niet officieel, want officieel bestaat dat verdrag niet eens. En hoe zit dat nu met die onzin over die paar hutten?’ Vorish glimlachte. Hij had het gevoel dat hij nu op vertrouwd terrein was; hij had een lang gesprek met Fornri gehad om de zaak van alle kanten te bekijken. ‘Volgens mijn orders,’ zei hij, ‘moet ik optreden als onpartijdig scheidsrechter. Ik moet de onderdanen van de Federatie en hun eigendommen beschermen, maar ik moet tevens de inboorlingen beschermen tegen iedere inbreuk op hun gewoonten, tegen alles wat schade kan doen aan de wijze waarop zij in hun levensonderhoud voorzien, enzovoort. Paragraaf zeven.’ ‘Heb ik ook gelezen.’
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‘De algemene gedachte is, dat de noodzaak om onderdanen van de Federatie en hun eigendommen te beschermen, heel wat kleiner wordt als de inboorlingen behoorlijk worden behandeld. Dit dorp is meer dan zo maar een verzameling lege hutten. De inboorlingen schijnen er een religieuze betekenis aan te hechten. Ze noemen het: het dorp van de Leraar, of iets in die geest.’

‘Leraar of leider,’ zei Corning. ‘Voor primitieve volkeren is dat meestal hetzelfde. Maar dan zou dat dorp een soort heilige plaats zijn. Ik neem aan dat Wembling er zonder aarzelen op af ging en de zaak begon af te breken.’ ‘Precies.’

‘En jij hebt hem van tevoren gewaarschuwd dat hij eerst toestemming moest hebben van de inboorlingen, maar hij lachte je uit. Uitstekend. Je optreden was niet alleen juist, het verdient zelfs een compliment. Maar waarom liet je al het werk stopzetten? Je had het dorp kunnen beschermen en hem zijn golfbaan ergens anders kunnen laten aanleggen en dan zou hij zijn klachten tot in de hemel hebben kunnen laten weerklinken, zonder meer te bereiken dan dat hij uitgelachen werd. Maar jij zette al het werk stil. Probeer je je ontslag te krijgen? Jij hebt Wembling een heleboel tijd en geld gekost en nu beschikt hij’over gefundeerde klachten. Bovendien heeft hij veel invloed.’

‘Het is niet mijn schuld dat hij veel tijd en geld verspeeld heeft,’ zei Vorish. ‘Ik heb het Hoofdkwartier onmiddellijk op de hoogte gebracht van al mijn maatregelen. Ze hadden dat bevel op ieder gewenst ogenblik kunnen laten herroepen.’ ‘Daar ‘gaat het nu juist om. Dat durfden ze niet, omdat ze altijd de kans liepen dat de zaken verkeerd zouden gaan. Zij waren niet op de hoogte met de situatie hier. Jij hebt flink wat opschudding veroorzaakt op het Hoofdkwartier. Waarom arresteerde je Wembling en zette je hem onder bewaking in zijn tent?’

‘Voor zijn eigen bescherming. Hij had zich aan een heilige plaats vergrepen en als er iets met hem gebeurt, ben ik verantwoordelijk.’

Voor de eerste keer begon Corning te glimlachen. ‘Zo, speel je dat spelletje. Niet slecht. Dan wordt het de vraag wie de situatie het best heeft beoordeeld en in dat geval staat jouw opinie tegenover die van Wembling. Je gooit een dollar op,
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neemt een besluit en iemand die er niet bij was, kan er ook geen oordeel over uitspreken.’ Hij knikte: ‘Ik zal daar in mijn rapport melding van maken. Beslist. De gevolgen hadden zeer ernstig kunnen zijn. Ik zou beslist niet durven beweren dat je te drastisch gehandeld hebt, want ik was er niet bij toen het zich allemaal afspeelde. Ik begrijp niet precies wat je van plan bent, of misschien begrijp ik dat toch wel, maar ik zal je zoveel mogelijk steunen. Ik neem aan dat ik ze er wel van zal kunnen weerhouden je eruit te smijten.’

‘Zo,’ zei Vorish, ‘ze waren dus van plan me eruit te gooien. Ik vroeg het me al af.’

‘Dat waren ze… ze zijn het nog… ze zullen hun uiterste best doen.’ Corning keek Vorish onafgebroken aan. ‘Ik vind het niet plezierig, maar ik heb mijn bevelen. Je gaat met de Hiln terug naar Galaxia, onder arrest, om daar voor het Militair Gerechtshof te verschijnen. Persoonlijk geloof ik niet dat je je al teveel zorgen hoeft te maken. Ik geloof niet dat ze zullen doorzetten, maar op het moment zijn ze dat nog wel van plan.’

‘Ik maak me geen zorgen,’ zei Vorish. ‘Ik heb alles heel zorgvuldig overwogen. Toch zou ik het plezierig vinden als ze het probeerden. Dan eis ik natuurlijk een openbare rechtszitting en… maar ik ben bang dat ze het niet zullen doen. Hoe dan ook, ik ben blij dat ik Langri in vertrouwde handen achterlaat.’ ‘Niet in mijn handen,’ zei Corning. ‘Niet voor lang, tenminste. Op het ogenblik is het 984e squadron op weg hierheen, om het van me over te nemen. Elf schepen. Ze willen niet het risico lopen dat de zaak ze uit de hand loopt. Hun commandant is Ernst Dillinger, een paar maanden geleden werd hij admiraal. Ken je hem?’

4

De vissersboot bevond zich, ver weg in zee, nog steeds in dezelfde positie. Dillinger bracht zijn verrekijker naar zijn ogen en liet hem weer zakken. Zover hij zien kon zag hij inboorlingen; ze waren op de visvangst. Hij ging terug naar zijn schrijftafel en bleef zitten staren naar de kleurige plek van het zeil. De pluche inrichting van het grote vertrek begon hem te vervelen. Hij had deze kamers in de voltooide vleugel van hotel Langri nog maar twee dagen geleden op aandringen
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van Wembling betrokken en de meeste tijd wandelde hij in overdreven grote cirkels om het werk dat zich op zijn schrijfbureau opstapelde.

Hij maakte zich ongerust om de inboorlingen. Hij maakte zich zorgen over dat raadselachtige gedoe rondom wat zij: Het Plan noemden. Zij beweerden dreigend dat Het Plan tenslotte Wembling, samen met zijn arbeiders en zijn hotels, van de planeet zou vegen.

En dat terwijl hotel Langri over een paar maanden geopend zou worden en men al begonnen was met de bouw van twee andere hotels. Dillinger wist, dat het inmiddels absoluut onmogelijk was geworden Wembling langs legale weg te verwijderen. Bleef de vraag, wat waren de inboorlingen van plan? Wembling langs illegale weg te verwijderen? Geweld te gebruiken? En dat met een squadron ruimtemariniers in de buurt?

Hij stond weer op en wandelde naar het raam van licht gebogen, gekleurd plastic. De vissersboot lag nog steeds op dezelfde plaats. Iedere dag lag hij daar. Maar misschien was dat alleen maar, zoals Protz veronderstelde, omdat het water bij de landtong erg visrijk was.

De intercom klikte: ‘Hier is meneer Wembling, meneer.’ ‘Stuur hem maar binnen,’ zei Dillinger, terwijl hij zich naar de deur omdraaide.

Wembling kwam zwierig en met uitgestrekte handen het vertrek binnen. ‘Mogge, Ernie.’

‘Goede morgen, Howard,’ zei Dillinger, zijn ogen sluitend voor het belachelijke patroon van Wemblings sporthemd. ‘Ga je mee, in de lounge iets drinken?’ Dillinger tilde een stapel papieren van zijn bureau op en liet ze weer vallen: ‘Best.’

Ze wandelden door de vorstelijke corridor naar de lounge, waar een geüniformeerde bediende hun bestellingen opnam en de gevraagde dranken bracht. Dillinger speelde gedachteloos met het ijs in zijn glas en tuurde door het enorme raam naar het terras en de baai daarachter. Wemblings tuinarchitecten hadden goed werk geleverd. Fluwelen gazons en kleurrijke heesters omgaven het hotel. Het zwembad, klaar voor het gebruik, was nog verlaten. Op het strand wemelde het van mariniers en arbeiders die vrijaf hadden en op de landtong met speren aan het vissen waren.
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Wembling vertelde enthousiast van de vorderingen op de nieuwe bouwterreinen, die zich naar beide zijden over een afstand van negentig kilometer langs het strand uitstrekten. ‘Je bezorgt me wel heel wat moeilijkheden door die bouwterreinen zover uit elkaar te kiezen,’ zei Dillinger. ‘Ik moet ze allemaal maar weer bewaken.’

Wembling boog zich voorover en klopte hem op de schouder. ‘Je levert schitterend werk, Ernie. Sinds jij het bevel op je nam, hebben we geen moeilijkheden meer gehad. Ik zal een goed woordje voor je doen, daar waar dat de meeste resultaten oplevert.’

‘Maar hier op het schiereiland is plaats genoeg voor vijftig hotels,’ zei Dillinger, ‘en dan kunnen er nog gemakkelijk een paar golfbanen bij.’

Wembling keek hem verstolen glimlachend aan. ‘Rechten en politiek,’ mompelde hij, ‘houd je daar zo weinig mogelijk mee op, Ernie. Jij hebt hersens en je hebt talent, maar niet voor dat soort zaken.’

Dillinger werd rood en wendde zijn blik weer naar het venster.

De vissersboot was nu niet veel meer dan een vlek aan de

horizon. Waarschijnlijk dreef ze op de stroom mee, of zeilde

ze langzaam verder, maar te zien was dat niet.

‘Heeft u nog iets over commandant Vorish gehoord?’ vroeg

Wembling.

‘De laatste keer dat ik iets over hem hoorde, was hij juist

met de Hiln op manoeuvre.’

‘Dus eh… ze hebben hem niet ontslagen?’

‘Hij is voor het Gerechtshof geweest,’ zei Dillinger grijnzend,

‘maar het enige dat hij kreeg, was een compliment voor zijn

uitstekend beleid in een moeilijke situatie. Ik veronderstel dat

er iemand is, die bang is dat de zaak teveel publiciteit krijgt

als ze iets tegen hem ondernemen. Natuurlijk heb ik maar

weinig verstand van rechtszaken en politiek. Had u liever gehad

dat Vorish ontslagen zou worden?’

Wembling schudde nadenkend het hoofd. ‘Nee, ik koesterde geen wrok jegens hem. Wrok levert geen winst op. Wij hadden allebei een taak te verrichten, maar hij voltooide de zijne op de verkeerde manier. Het enige wat ik wilde, was verder werken en nadat hij vertrokken was, gaf ik ze een seintje, om te zeggen dat ze hem niet al te hard aan moesten pakken. Maar ik had wel verwacht dat ze hem uit de dienst zouden
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schoppen en als ze dat gedaan hadden, had ik hem graag hier op Langri in dienst genomen. Ik geloof dat hij deze inboorlingen begreep en zo’n man kan ik altijd goed gebruiken. Ik heb hem gezegd dat hij contact moest opnemen met mijn kantoor op Galaxia, dan zouden zij ervoor zorgen dat hij op Langri kwam. Maar ik heb nooit meer iets van hem gehoord.’ ‘Hij is niet ontslagen. Als u hem weer ontmoet, is hij waarschijnlijk al admiraal.’

‘Wat ik daarnet zei, geldt ook voor jou,’ zei Wembling. .’Als je ooit ontslag neemt, kom dan naar Langri. Ik zal hier in de toekomst een geweldige onderneming draaiende moeten houden en daarbij kan ik iedere geschikte man goed gebruiken. En goede mensen zijn meestal niet gemakkelijk te vinden.’ Dillinger draaide zich om, om niet te laten zien dat hij glimlachte. ‘Dank u. Ik zal het onthouden.’ Wembling sloeg met zijn hand op de tafel en duwde zich van zijn plaats omhoog. ‘Komaan, ik moet weer aan het werk. Zin in een partij schaak, vanavond?’ ‘Dat wordt dan wel laat,’ zei Dillinger. ‘Ik moet eerst al dat werk nog afdoen.’

Hij keek Wembling na, terwijl deze zich lichtelijk schommelend verwijderde. Hij voelde een heimelijke bewondering voor de man. Zelfs, hoewel hij afkeer voelde voor hem en voor zijn methodes, moest hij hem toch ook bewonderen. Hij wist van aanpakken.

Terug in zijn kantoor, zat Protz daar op hem te wachten. Commandant Protz, nu kapitein van de Rirga, het vlaggeschip van Dillinger’s 984e squadron. Dillinger knikte en zei in de intercom: ‘Ik wil niet gestoord worden.’ Hij schakelde het toestel uit en wendde zich tot Protz. ‘Hoe is de stand?’ ‘We verliezen,’ zei Protz. ‘Het is nu wel zeker dat het niet verongelukt is. Volgens de schildwacht maakte het een prachtige landing, “diep in het bos. Wembling mist geen transportschip en wij weten dat het evenmin een van onze schepen was. De piloten van de opsporingsvliegtuigen hebben in het betreffende gebied de toppen uit de bomen gehaald, maar zij kunnen niets vinden.’

‘Het was dus niet van Wembling,’ zei Dillinger. Daar hij het eerste bericht over het onbekende schip die morgen tegen zonsopgang ontvangen had, had hij verondersteld dat het een
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van Wemblings schepen geweest was. Hij draaide zich in zijn stoel om en staarde naar de zee. ‘De inboorlingen hebben dus bezoek.’

‘Wie het ook is, hij werd verwacht,’ zei Protz. ‘Zij hebben het schip in vliegende vaart gecamoufleerd. Misschien hebben zij wel een landingskuil gegraven.’

‘Wembling denkt dat er op zijn bevoorradingsschepen iemand is, die voor de inboorlingen het contact met hun advocaat heeft onderhouden. Misschien was het beter geweest als we de hele planeet in het oog hadden gehouden. Maar dan hadden we een schip in een baan om de planeet moeten houden en nu Wembling overal tegelijk zijn hotels aan het bouwen is, hebben we iedere man hard nodig. Akkoord, er is een schip gearriveerd. De vraag is nu, wat zijn ze van plan?’ ‘Wapensmokkel?’

‘Dat is juist wat we nog nodig hebben om deze opdracht interessant te maken. Heeft de inlichtingendienst nog iets ontdekt?’

‘Vanaf vanmorgen 8 uur niets meer. Wilt u dat we op de grond naar het schip gaan zoeken?’

‘Dat kost me teveel mensen en als er een landingskuil is, kunnen we het nog over het hoofd zien, en al vinden we het wel, dan is het nu toch al te laat.’ Ze zullen nu wel klaar zijn met uitladen. Nee. Zet de inlichtingendienst aan het werk en als ze denken dat dat kan helpen, geef je ze er maar een paar mannetjes bij.’ ‘Verder nog iets?’

‘Bereid je maar voor op het ergste, Protz. Van alle karweitjes die ik al heb moeten opknappen voor de marine, is dit wel het smerigste. Ik had gehoopt dat ik het zou kunnen klaarspelen zonder een schot op de inboorlingen te hoeven lossen. Ik zou nog liever Wembling zelf neerschieten.’

Vanaf het eerste ogenblik hadden ze die zaak helemaal verkeerd aangepakt, dacht Dillinger. Die advocaat van de inboorlingen was waarschijnlijk vakbekwaam genoeg — zelfs Wembling moest dat toegeven. Hij had het Wembling tamelijk moeilijk gemaakt, maar ondanks dat was Wembling nu bezig de laatste hand te leggen aan hotel Langri. Politieke invloed, dat was Wemblings sterkste wapen. En politiek moest je bestrijden met politiek, met de publieke
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opinie, maar niet in een rechtszaal. Hij had al eens geprobeerd om dat Fornri duidelijk te maken, maar deze scheen maar matig geïnteresseerd te zijn. Het Plan, zei Fornri, zou er wel voor zorgen dat alles in orde kwam. Hij scheen niet te begrijpen dat het al te laat was.

Dillinger geloofde dat hij alles nog had kunnen tegenhouden, als hij maar tijdig was ingelicht over wat er zich op Langri afspeelde. Hij zou de schatrijke etnologische stichtingen, de belangrijke nieuwsbladen op de grote planeten en de leiders van de oppositie in het parlement van de Federatie anoniem gedocumenteerde informatie hebben kunnen zenden en de daaruit resulterende explosie zou het kabinet op zijn grondvesten hebben doen schudden en Wembling zonder uitstel van Langri hebben weggeblazen.

Maar hij wist van niets, tot op het moment dat hij zich bij admiraal Corning meldde en het bevel over Langri in handen nam. Toen had hij alles gedaan wat nog mogelijk was. Hij had een honderdtal gelijke verklaringen over de toestand op Langri opgemaakt en bij ieder van die verklaringen een fotocopie gevoegd van het oorspronkelijke verdrag. Maar hij durfde ze niet aan de normale postverbindingen toe te vertrouwen en hij moest wachten tot een van zijn officieren met verlof ging, om ze aan hem mee te geven. Waarschijnlijk hadden ze op dit ogenblik hun bestemming al bereikt en was men met de bestudering begonnen en nam het onderzoek een aanvang en tenslotte zou dat wel tot een of andere actie leiden. Maar het was al te laat. Wembling zou tegen die tijd het meeste van wat hij wilde al in zijn bezit hebben en waarschijnlijk zouden de met concessies gewapende gieren bij tientallen op Langri neerstrijken.

Het was een moeilijke tijd voor de inboorlingen. Wemblings mannen verorberden grote hoeveelheden verse vis en bij Wemblings terreinen waren bijna alle inheemse vissersboten verdwenen. Langri had een grote inheemse bevolking — te groot, en het meeste voedsel kwam uit de zee. Er werd al beweerd dat de inboorlingen aan voedselgebrek leden.

Tegen het einde van de middag belde Dillinger Wembling op. ‘Uw mannen vliegen voortdurend heen en weer,’ zei hij, ‘hebben zij soms iets gemerkt van ongewone activiteit bij de inboorlingen?’
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‘Ik heb er niets over gehoord,’ zei Wembling, ‘wilt u dat ik navraag doe?’

‘Als u zo vriendelijk zou willen zijn.’ ‘Een ogenblik.’

Hij hoorde Wembling enkele kort afgebeten bevelen geven. Een ogenblik later zei hij tegen Dillinger: ‘Denkt u dat de inboorlingen iets in hun schild voeren?’ ‘Daar ben ik zeker van, maar ik kan er maar niet achter komen wat precies.’

‘U houdt ze wel onder de duim,’ zei Wembling vol vertrouwen. ‘Een tijd geleden had ik ze nog graag uitgeroeid, maar nu u ze uit mijn buurt houdt, vind ik alles best. Leven en laten leven. Verdraaid, als de zaken hier eenmaal draaien, kunnen we er een toeristische attractie van maken. Misschien vlechten ze manden, of snijden ze afgodsbeeldjes, of iets dergelijks. Ik zou die dingen in de lobby kunnen verkopen.’ ‘Over hun gevlochten manden maak ik me geen zorgen,’ zei Dillinger droogjes.

‘Nou ja… een ogenblik, Ernie? Geen van de mannen heeft iets bijzonders opgemerkt.’

‘Bedankt. Zeg, ik ben bang dat die partij schaak niet door kan gaan. Ik heb het druk.’ ‘Jammer. Morgenavond dan maar?’ ‘We zullen zien.’

Langri bij maanlicht: wat een schitterend schouwspel moest dat zijn; maar Langri bezat geen maan. Wembling had plannen voor kunstmatig maanlicht, maar zolang dat plan nog niet was uitgevoerd, zou de schoonheid van de planeet iedere nacht weer schuilgaan in de duisternis.

Uitkijkend in dat duister zag Dillinger vele lichtschijnsels. In de inboorlingendorpen brandden tientallen vuren. Zo nu en dan versmolten de vuren met elkaar tot één schitterende kolom van licht. Daar waar ze verder uit elkaar lagen, zag hij honderden heldere vlekken die uit het duister van de nacht opgloeiden.

‘Is dit normaal?’ vroeg Dillinger aan de piloot van het waarnemingsvliegtuig.

‘Beslist niet, mijnheer. Tegen dat het donker wordt en de vissersboten binnenkomen, gaan ze hun maaltijden bereiden. Als dat gebeurd is, kun je de hele kuststrook overvliegen
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zonder ook maar een spoor van vuur te zien. Behalve dan op de plaatsen waar onze eigen mannen gelegerd zijn. Op deze tijd van de nacht heb ik nooit ergens een vuur gezien.’ ‘Jammer dat we maar zo weinig van die inboorlingen weten,’ zei Dillinger. ‘De enige met wie ik ooit gepraat heb, is die Fornri en die heeft altijd zo iets… gereserveerds over zich. Ik kan er nooit achter komen wat hij nu eigenlijk denkt. Het Ministerie van Koloniën had eigenlijk een team moeten uitzenden om een studie van hen te maken. Ze kunnen bovendien wel wat hulp gebruiken. Als Wemblings toeristen eenmaal in grote massa’s de zee op gaan, loopt hun visvangst nog meer achteruit. Ze zullen aan landbouw moeten gaan doen. Wat vind jij ervan, Protz?’

‘Het ziet er dreigend uit, maar ik mag een boon wezen als ik weet wat er dreigt.’

‘Ik begrijp het wel zo ongeveer,’ zei Dillinger .’Vanmorgen landde er een onbekend ruimtevaartuig en vanavond gaat er op de hele planeet geen enkele inboorling naar bed. Ze bereiden zich op iets voor. En het is misschien maar beter dat we teruggaan om zelf ook enkele voorbereidingen te treffen.’

Er was maar weinig dat hij kon doen. Rondom ieder van de drie bouwterreinen van Wembling lag een verdedigingslinie. Hij had zijn schepen zo geplaatst dat hij er het meeste profijt van had. Dat alles was maanden geleden al geregeld. Hij bracht zijn mannen in alarmtoestand, verdubbelde het aantal wachtposten bij het strand en zorgde voor gemotoriseerde reserve troepen. Hij bedacht hoe plezierig het zou zijn als hij een paar officieren van het leger tot zijn beschikking had. Sinds de dag dat hij volwassen was geworden, had hij niets anders gedaan dan leren hoe hij een eventuele oorlog in de ruimte zou moeten voeren en nu moest hij dan voor de eerste maal in zijn militaire loopbaan rekening houden met de mogelijkheid van een gevecht, en nu bevond hij zich op het land, en ieder ogenblik kon hij bij verrassing overvallen worden door een horde ongeorganiseerde inboorlingen. Tegen de morgen arriveerde het nacht-rapport van de inlichtingendienst; er stond zo goed als niets in. Uitgezonderd de vuren, viel er niets te melden. Dillinger gaf het door aan Protz die er een blik op wierp en het teruggaf.

‘Ga naar beneden en zoek Wembling op,’ zei Dillinger. ‘Zeg
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hem dat hij zijn mannen vandaag maar vrij moet geven en dat hij ervoor moet zorgen dat ze in hun onderkomens blijven. Ik wil niemand buiten zien. En dat geldt ook voor hem.’ ‘Wat zal hij te keer gaan.’

‘Als hij verstandig is, dan doet hij dat niet tegen mij. Als we iets meer van deze inboorlingen wisten, zouden we de zaak misschien vanuit hun standpunt kunnen bekijken. Om de een of andere reden kan ik me niet voorstellen dat ze een gewapende overval van plan zijn. Ze zouden een hoop doden te betreuren hebben en ze zouden er niets mee bereiken. Waarschijnlijk beseffen zij dat even goed als wij zelf. Als jij een inboorling was en je wilde Wembling dwingen met het werk te stoppen, wat zou je dan doen?’ ‘Ik zou Wembling vermoorden.’

Dillinger sloeg met zijn vuist op het bureau. ‘Goed,’ zei hij vol afkeer, ‘geef hem een lijfwacht.’ ‘Wat zou jij doen?’

‘Ik zou op een paar zorgvuldig uitgekozen plaatsen in het hotel explosieven plaatsen. Als dat de bouw niet zou beëindigen, zou de feestelijke opening van Wemblings hotel er toch aanzienlijk door vertraagd worden. Je weet dat…’ ‘Dat is mogelijk,’ zei Protz. ‘In ieder geval waarschijnlijker dan een massale aanval. Ik zal speciale bewakings-detache-menten inzetten rondom de gebouwen.’ Dillinger stond op en liep naar het raam. De gloed van de komende dageraad hulde Langri als gewoonlijk in een mantel van overdadige schoonheid. De zee was kalm en blauw onder de rijzende zon. Bij de landpunt… Dillinger vloekte zacht. ‘Wat is er,’ zei Protz.

‘Kijk.’ Dillinger wees in de richting van de zee.

‘Ik zie niets.’

‘Waar is die vissersboot?’

‘Die is er niet meer.’

‘Zo lang we hier zijn, heb ik iedere dag een vissersboot gezien bij de landtong, die daar aan het vissen was. Stuur de verkenningsvliegtuigen uit. Er is iets niet in orde.’ Dertig minuten later kwamen de eerste rapporten binnen. Alle vissersboten van Langri lagen op het strand. De inboorlingen hadden een vrije dag genomen.
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‘Ze schijnen zich in de grootste dorpen te verzamelen,’ zei de officier van de inlichtingendienst. ‘In A7, dat is het dorp van Fornri, zoals u weet, heeft zich de grootste menigte verzameld. Dan komen B9, D4, F12, alle kustdorpen. Overal branden de vuren.’

Dillinger bestudeerde een foto van het landschap, terwijl de officier cirkeltjes om de dorpen trok en de coördinaten noemde. ‘Op het ogenblik,’ zei Dillinger, ‘kunnen we maar één ding doen. We gaan eens een praatje met Fornri maken.’ ‘Hoeveel mannen wilt u meenemen?’ vroeg Protz. ‘Wij gaan samen, met een piloot.’

Ze maakten een perfecte landing in het mulle zand van het strand. De piloot bleef bij het vliegtuig en Dillinger en Protz beklommen de heuvelhelling naar het dorp, waarbij ze zich door een grote menigte inboorlingen moesten heendringen. Dillingers verrassing groeide bij iedere pas. Hij bespeurde geen enkel teken van een eventuele samenzwering. De algemene indruk was die van een feestdag; rondom de kampvuren zaten feestelijk geklede inboorlingen te lachen en te zingen; ze zongen hun liederen in het Galactisch, een prestatie die Dillinger iedere keer weer met verbazing vervulde. De inboorlingen gingen vol ontzag voor hem terzijde. Verder was er, uitgezonderd de kinderen, die verlegen blikken in hun richting wierpen, niemand die aandacht aan hen schonk. Zij bereikten de eerste hutten, waar zij bleven staan om op de dorpsstraat neer te kijken. De verlokkelijke geuren van het voedsel dat werd klaargemaakt ter voorbereiding op het feest, herinnerden Dillinger eraan dat hij zijn ontbijt gemist had. Aan de andere zijde van het dorp, bij de grootste hut, stond een aantal inboorlingen rustig in de rij hun beurt af te wachten. Dillinger wachtte hulpeloos tot iemand hem officieel zou komen begroeten.

Plotseling dook Fornri voor hem op; hij schudde hem de hand. ‘We voelen ons zeer vereerd,’ zei Fornri, maar zijn anders zo uitdrukkingloze gelaat weerspiegelde een emotie waarvan Dillinger de betekenis nauwelijks kon doorgronden. Was hij boos, of voelde hij zich niet op zijn gemak? ‘Mag ik vragen wat het doel is van uw bezoek?’ vroeg hij. Dillinger keek naar Protz, die zijn schouders ophaalde en zijn blik op iets anders richtte. ‘Ik kwam… zo maar eens kijken,’ zei Dillinger ongelukkig.
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‘In het verleden hebt u nooit willen ingrijpen in het leven

van mijn volk. Wordt dat anders?’

‘Nee. Ik ben niet gekomen om in te grijpen.’

‘Dan is uw aanwezigheid hier ook niet vereist. Wat hier

gebeurt, gaat u niets aan.’

‘Alles wat op Langri gebeurt, gaat mij aan,’ zei Dillinger. ‘Ik ben hierheen gekomen omdat ik wil weten wat er gebeurt. En ik ben van plan erachter te komen.’ Fornri verwijderde zich abrupt. Dillinger die hem nakeek, zag dat hij een groepje jonge inboorlingen om zich heen verzamelde. Zij gedroegen zich kalm, maar het was duidelijk dat ze een belangrijke zaak bespraken. ‘Vreemd,’ zei Protz. ‘In iedere primitieve samenleving waar ik ooit geweest ben, waren het de oude mannen die de zaken regelden. Hier op Langri zijn dat de jonge mannen. Ik durf te wedden dat er in die hele groep niemand is van boven de dertig.’

Fornri kwam terug. Hij voelde zich niet op zijn gemak, dat was duidelijk te zien. Hij bestudeerde ernstig Dillingers gezicht, voor hij het woord nam. ‘Wij weten dat u ons volk vriendelijk gezind bent en dat u ons geholpen hebt waar dat mogelijk was. Onze vijand is meneer Wembling. Als hij wist wat er gebeurde zou hij ingrijpen.’

‘Meneer Wembling zal niet ingrijpen,’ zei Dillinger. ‘Goed dan. Wij houden verkiezingen.’ Dillinger voelde hoe Protz de druk van zijn hand op zijn arm vergrootte. ‘Verkiezingen?’ herhaalde hij verwonderd. Fornri zei trots: ‘Wij kiezen op het ogenblik onze afgevaardigden naar een volksvertegenwoordiging die een ontwerp-grondwet moet goedkeuren.’

Een idyllische gebeurtenis. Een open ruimte in het bos vanwaar men de zee kon zien. Vrouwen die voorbereidingen voor een feest troffen. Inwoners, rustig wachtend in het gras tot ze aan de beurt waren om de stemhut binnen te gaan. Democratie in actie.

‘Als de grondwet is aangenomen,’ vervolgde Fornri, ‘kiezen we een regering. Daarna zullen we de Federatie van Onafhankelijke Planeten verzoeken ons onafhankelijkheid te verlenen.’

‘Is dat overeenkomstig de wet?’ vroeg Protz.

‘Ja,’ zei Fornri. ‘Onze rechtskundige heeft ons van advies
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gediend. De voornaamste voorwaarde is, dat vijftig procent van de bevolking moet kunnen lezen en schrijven. Bij ons ligt dat percentage boven de negentig. Wij zouden dit al veel eerder hebben kunnen doen, maar wij wisten niet dat de eis maar vijftig procent was.’

‘Ik moet u mijn gelukwensen aanbieden,’ zei Dillinger. ‘Als ze uw verzoek om onafhankelijkheid inwilligen, zal uw regering er zeker toe overgaan om Wembling te dwingen de planeet te verlaten?’

‘Langri zal aan ons toebehoren, zo staat het in “het Plan.” ‘ Dillinger stak zijn hand uit: ‘Ik wens u zowel bij de verkiezingen als bij uw verzoek om toelating tot de Federatie veel succes!’ Met een laatste blik op de rij wachtenden bij de stemhut, draaiden zij zich om en wandelden langzaam naar het vliegtuig terug. Protz floot zachtjes en wreef zich in de handen. ‘En dat,’ zei hij, ‘betekent dan het einde voor Wembling.’ ‘We hebben nu tenminste het mysterie van dat onbekende schip opgelost,’ zei Dillinger. ‘Het was hun rechtskundig adviseur, die hen kwam helpen een grondwet samen te stellen. Wat Wembling betreft, daar vergis je je in. De Wemblings in dit stelsel zijn niet zo gemakkelijk te verslaan. Hij is erop voorbereid. Je zou bijna kunnen zeggen, dat hij het verwachtte.’ ‘Wat zou hij kunnen doen?’

‘Geen enkele rechter kan hem dwingen af te staan wat hij al in zijn bezit heeft. De inboorlingen kunnen hem beletten nog meer eigendommen te verzamelen, maar alles wat hij ontgonnen heeft blijft zijn eigendom. Hij heeft het te goeder trouw verworven, met een concessie van de Federatie. Waarschijnlijk zal hij een verbinding tot stand brengen tussen zijn terreinen, zodat hij een kuststrook van ongeveer tweehonderd kilometer bezit. Als hij dat niet doet, beschikt hij op die terreinen nog over voldoende ruimte om er een paar overweldigende badplaatsen te laten verrijzen. Die enorme golfbanen die hij heeft uitgezet — dat land is in cultuur gebracht. Dat blijft van hem en zo kan hij, als hij wil, op ieder terrein nog minstens een honderdtal hotels bouwen. Dan zorgt hij voor een onafzienbare vloot van toeristische vissersboten, waarop de inboorlingen van honger omkomen.’

Dillinger keek over zijn schouder naar het dorp en schudde bedroefd het hoofd. ‘Realiseer jij je eigenlijk wel wat een fantastische prestatie zij geleverd hebben? Negentig procent
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van de bevolking kan lezen. Wat moeten zij daarvoor gewerkt hebben! En ze hadden al verloren, nog voor ze begonnen waren. De arme donders.’

5

Ieder normaal bospad, dacht Dillinger, is kronkelig. Het loopt om bomen heen en vermijdt plaatsen met dicht struikgewas, de weg van de minste weerstand volgend. Dit pad kronkelt niet. Het zou door een landmeter aangelegd kunnen zijn, zo recht is het. Het was een oud pad en vaak gebruikt. Waarschijnlijk hadden ze nog al wat bomen moeten omhakken, maar er was geen spoor van boomstompen.

Vóór hem liep Fornri met een zestal andere jonge inboorlingen. Ze liepen ongelooflijk snel en keken geen enkele maal om. Ze hadden al ongeveer acht kilometer afgelegd en het leek er voorlopig nog niet op, dat het eind in zicht was. Dillinger transpireerde, hij was moe.

Fornri had hem opgezocht in hotel Langri. ‘We zouden het op prijs stellen als u met ons mee zou gaan,’ zei hij. ‘U alleen.’ En Dillinger was meegegaan.

Hotel Langri was zo goed als verlaten. Morgen tegen zonsopgang zou het 984e squadron de ruimte kiezen, waar het zich thuisvoelde. Wembling was al vertrokken, samen met zijn arbeiders. Langri was weer in het bezit van zijn rechtmatige eigenaars.

Achteraf bleek dat plan van de inboorlingen van een verrassende eenvoud te zijn, verrassend eenvoudig en verschrikkelijk doelmatig. Eerst hadden ze hun verzoek om toelating tot de Federatie verzonden en gelukkig arriveerde dat verzoek juist op het ogenblik dat Dillingers anonieme brieven op Galaxia een donderende explosie veroorzaakten die de regering ten val bracht, als een orkaan door het Ministerie van Koloniën en van Marine waaide en waarvan de schokgolven zich voortplantten tot Langri, waar het een of andere comité landde voor een kort maar stormachtig onderzoek. Het verzoek werd onmiddellijk in behandeling genomen en unaniem aanvaard.

Wembling maakte zich niet ongerust. Voor men gereed was met het tellen van de stemmen waren zijn advocaten al aan het werk, waarop de regering van Langri een rechterlijke
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beslissing ontving, waarbij hen werd opgedragen Wemblings eigendomsrechten op het land dat hij reeds ontgonnen had, te erkennen. Dat deed de regering dan ook en ze waren daarbij zo inschikkelijk, dat Wembling op handige wijze een honderdtal hectaren aan zijn claim toevoegde, zonder dat daar ook maar een schijn van protest op volgde.

Toen kwam de meesterzet die zelfs Wembling niet voorzien had. Belastingen.

Dillinger was er toevallig bij toen Fornri Wembling zijn eerste belastingaanslag van de regering van Langri overhandigde. Wembling had zijn stem schor geschreeuwd, met zijn vuist op tafel geslagen en gezworen dat hij hen voor alle gerechtshoven van het melkwegstelsel zou dagen, maar hij ontdekte dat de rechters, merkwaardig genoeg, geen enkele sympathie voor hem konden opbrengen.

Als de door het volk gekozen regering van Langri een jaarlijkse belasting wenste op te leggen, tot het tienvoudige van de geschatte waarde van de onroerende goederen, dan was dat hun goed recht. Het was jammer voor Wembling dat hij de enige op de planeet was, wiens eigendommen de moeite van het schatten waard waren. Tienmaal de waarde van een grashut was nog bijna niets. Tien maal de waarde van Wemblings hotels, dat zou hem ruïneren. De rechters waren het volledig met Wembling eens, voorzover hij beweerde dat het optreden van de regering onverstandig was. Op die ‘manier zouden ze iedere vorm van industrie en bouwonderneming afschrikken, wat de ontwikkeling van de planeet ten zeerste zou afremmen. Op de duur zou het volk van Langri dat ook wel inzien en in dat geval hadden ze het recht vertegenwoordigers te kiezen die mildere belastingwetten konden uitschrijven.

In de tussentijd stond Wembling niets anders te doen dan zijn belasting te betalen.

Hij had de keuze tussen niet betalen en geruïneerd worden, of wel betalen, wat hem nog sneller zou ruïneren en dus besloot hij om niet te betalen. De regering legde beslag op zijn eigendommen, wegens het niet nakomen van zijn belastingplichten en zo kwam er een eind aan alle problemen op Langri, tot voldoening van iedereen, behalve van Wembling en zijn geldschieters. In Hotel Langri wilden ze een school en een universiteit voor de jeugd van Langri vestigen. De regerings-72

bureaus zouden een van de beide andere hotels betrekken. Voor het derde gebouw hadden ze nog geen bestemming gevonden, maar Dillinger was ervan overtuigd dat ze het nuttig zouden gebruiken.

Wat Wembling betreft, die had nu een betrekking in dienst van de regering van Langri. Zelfs de inboorlingen bewonderden de wijze waarop hij zijn zaken placht te regelen en het bleek dat er ver weg in zee enkele, ja zelfs vele, eilanden lagen, waar de tevreden toeristen hun gang konden gaan, zonder dat dat voor de visgronden van de inboorlingen enig gevaar kon opleveren. Zou meneer Wembling bereid zijn, vroeg Fornri, op deze eilanden enkele hotels te bouwen en ze in opdracht van de regering van Langri te beheren? Dat wilde meneer Wembling wel. Meneer Wembling vroeg zich zelfs af, Waarom hij zelf daar niet eerder aan gedacht had. Hij sloot een contract af met de advocaat van de inboorlingen, bracht zijn mannen naar de eilanden en begon vol enthousiasme plannen te ontwikkelen voor een hele serie hotels.

Dillinger, die over het bospad achter de inboorlingen aan wandelde, was in vrede met zichzelf en met het heelal.

Het pad eindigde bij een uitgestrekte open plek in het bos, die dicht begroeid was met gras en bloemen. Dillinger bleef staan en keek om zich heen, maar zag niets en haastte zich om de inboorlingen weer in te halen.

Aan de tegenover gelegen zijde van de open plek begon een nieuw pad, maar dit eindigde onverwacht bij een ruwe hoop stenen, waarschijnlijk een grafteken, die op de bosgrond waren neergelegd. Een eind verder, omgeven door hoge bomen, lag een oud, roestig, door lianen overwoekerd patrouillevaartuig.

‘Lang geleden arriveerde hier een man van uw volk,’ zei Fornri, ‘die bij ons wilde wonen. Dit was zijn schip.’ De inboorlingen hielden hun handen op hun rug en bogen vol eerbied het hoofd. Dillinger wachtte af, zich afvragend wat er nu van hem verwacht werd. Tenslotte vroeg hij: ‘Was hij alleen?’

‘Alleen,’ zei Fornri. ‘Wij hebben vaak gedacht dat er misschien mensen zijn die zich afvragen wat er met hem gebeurd is. Misschien zou u het hun kunnen vertellen.’ ‘Misschien,’ zei Dillinger. ‘Ik zal het proberen.’
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Hij baande zich een weg door het kreupelhout en liep om het schip heen, zoekend naar een naam of een identificatienummer. Maar hij kon niets vinden. De luchtsluis was gesloten. Terwijl Dillinger het bestudeerde, zei Fornri: ‘Als u wilt, kunt u wel naar binnen gaan. Wij hebben zijn eigendommen daar neergelegd.’

Dillinger ging de wiebelende loopplank op en bewoog zich struikelend voort door een donker gangetje. Het vage licht dat in de cabine doordrong, veroorzaakte een naargeestig effect. Op het tafeltje bij het instrumentenpaneel lagen wat kleine herinneringen, persoonlijke eigendommen, boeken, stapels papieren. Dillinger nam peinzend een roestig zakmes, een rozenkrans en een gebroken kompas op. Het eerste boek dat hij in handen nam, was een dagboek. George F. O’Briens dagboek. Het was te donker om de in een regelmatig handschrift neergeschreven aantekeningen te kunnen lezen. Hij nam de boeken en de papieren mee naar de luchtsluis, ging op de loopplank zitten en begon de pagina’s om te slaan.

Ze bevatten een nauwgezet verslag van O’Briens eerste dagen op de planeet, meer dan een eeuw geleden. Daarna werden de aantekeningen onregelmatiger, terwijl de datering steeds meer te raden overliet naarmate O’Brien zijn begrip voor tijd verloor. Dillinger kwam aan de laatste pagina, vond een tweede boek en las verder.

Een doodgewone zwerver, dacht hij, die zo’n beetje rondtrok op een onbekende planeet, naar delfstoffen zocht en zich amuseerde met zijn harem. In ieder geval was het niet deze man, die…’

Maar met het verstrijken van de jaren kwam er, naarmate O’Brien zich meer en meer met de inboorlingen vereenzelvigde, een subtiele verandering. Tenslotte werd hij een van hen en begon hij over hun toekomst na te denken. Het boek bevatte een knappe opsomming van de mogelijkheden van Langri als vakantie-planeet; een opsomming die Wembling geschreven zou kunnen hebben. Het bevatte een afschrikwekkende schildering van het lot dat de inboorlingen te wachten stond. ‘Als ik lang genoeg leef,’ had O’Brien erbij geschreven, ‘zal dat waarschijnlijk niet gebeuren.’ En als hij niet lang genoeg leefde?

‘Dan moest hij de inboorlingen leren wat zij moesten doen.
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Zij hadden een Plan nodig. Dit is wat de inboorlingen moeten weten.’

Staatsinrichting en Galactisch. Interplanetaire betrekkingen. Geschiedenis. Economie, handel en valuta. Politiek. Wetskennis en koloniale procedures. Natuurwetenschappen. ‘Onmogelijk voor één man,’ zei Dillinger tot zichzelf. ‘Dat bestaat niet!’

De eerste landing, waarschijnlijk een patrouillevaartuig. Handelingen ter voorbereiding op de arrestatie van de bemanning. De onderhandelingen. Een lijst van overtredingen en straffen. Het verkrijgen van onafhankelijkheid. Toelating tot de Federatie. Wat te doen als de onafhankelijkheid geschonden werd? ‘Onmogelijk voor één man.’

Maar het stond er allemaal, moeizaam neergeschreven door iemand zonder opleiding, maar iemand die over visie, wijsheid en geduld beschikte. Door een groot man. Het was een briljante prognose, het enige dat eraan ontbrak, was Wemblings naam, maar Dillinger was er zeker van dat O’Brien in zijn dagen meer dan één Wembling gekend had. Het stond daar allemaal, alles wat al gebeurd was, nauwkeurig, tot aan de laatste meesterzet: de tienvoudige belasting op hotels. Dillinger sloot het laatste aantekenboek, bracht de papieren naar de cabine terug en legde alles heel zorgvuldig neer, precies zoals hij het gevonden had. Op een goede dag zouden de Langri hun eigen geschiedkundigen hebben, die deze papieren zouden doorvorsen en de naam O’Brien door het heelal zouden rondzenden in droge boekwerken die slechts door andere geschiedkundigen gelezen zouden worden. De man verdiende beter.

Maar misschien zou de mondelinge overlevering zijn nagedachtenis op Langri tot in de verre toekomst in stand houden. Misschien werd er zelfs nu al rond de kampvuren verteld wat de legendarische O’Brien gezegd en gedaan had. Of misschien ook niet. Het was voor een buitenstaander moeilijk om dergelijke zaken te onderzoeken, zeker als die buitenstaander marine-officier was. Daar was een specialist voor nodig. Dillinger wierp een laatste blik op de eenvoudige relikwieën, deed een stap achteruit en bracht een eresaluut. Hij verliet het schip, de luchtsluis zorgvuldig achter zich sluitend. Hier, diep in het bos, viel het duister snel in, maar

75

de inboorlingen stonden nog steeds in eerbiedige houding te wachten.

‘Ik neem aan dat u alles al eens bekeken heeft,’ zei Dillinger.

Fornri maakte een verbaasde indruk. ‘Nee…’

‘Ik begrijp het. Ja, ik heb ontdekt dat… ik ben alles van hem

te weten gekomen wat er te weten viel. Als er nog familieleden

van hem in leven zijn, zal ik ervoor zorgen dat zij worden

ingelicht over wat er met hem gebeurd is.’

‘Dank u,’ zei Fornri.

‘Zijn er nooit andere vreemdelingen geweest, die hier geleefd hebben?’

‘Hij was de enige.’

Dillinger knikte. ‘O’Brien was ongetwijfeld een groot man. Ik vraag me af of u zich dat wel voldoende realiseert. Ik veronderstel dat er op de duur wel dorpen, straten en gebouwen en zo naar hem genoemd zullen worden, maar hij verdient een veel groter monument. Misschien… kijk eens, het is mogelijk om een planeet naar iemand te noemen. U had uw planeet O’Brien moeten noemen.’

‘O’Brien?’ zei Fornri. Hij keek de anderen niet begrijpend aan en wendde zich weer tot Dillinger. ‘O’Brien? Wie is O’Brien?’
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gordon r.dickson


Kunstgreep

Het was een mooie planeet. Een bijzonder mooie planeet, een klasse-A bonus waard. Hank Shallo veegde zijn lippen af met de rug van zijn grote, behaarde, knokkelige hand, zette zijn koffiekopje neer en bracht zijn schip in een baan om de planeet. De baan was niet helemaal zoals hij zijn moest, maar dat kwam omdat de gyro’s dringend gereviseerd moesten worden. Bovendien was Hank aan hun grillen gewend, zoals hij ook gewend was aan het feit dat hij de thermostaat van het koffieapparaat een punt lager moest instellen dan op de schaalverdeling was aangegeven. Terwijl hij uitkeek naar een geschikte plaats om het schip aan de grond te zetten, bracht hij automatisch de nodige baancorrecties aan.

Hank was planetoloog, een pionier die in zijn eigen éénmans ruimtevaartuig op zoek was naar nieuwe tehuizen voor de mensheid in andere melkwegstelsels. De laatste keer dat hij de aarde bezocht, hadden ze hem uitgekozen om als planetoloog model te staan voor een boekje van de regering over dit soort werk. Het resultaat was een driedimensionale afbeelding in kleur van een breedgeschouderde Hank die achter het glanzende instrumentenpaneel van een nagemaakte cabine zat in een nauwsluitend, blauw uniform dat aan de hals achteloos open stond. Om hem heen de gewoonlijk nette cabine met de omhooggeklapte pullmanslaapkooi en het wapenrek waaraan de goed geoliede wapens aan haken hingen te glanzen. In een hoek van de cabine stond een haveloze gitaar. De werkelijkheid vertoonde een iets ander beeld: een breedgeschouderde Hank, gekleed in een korte khaki broek, gezeten achter het iewat kale instrumentenpaneel van de Hebetlefniet. Om hem heen de zoals gewoonlijk zeer rommelige cabine met de omlaaggeklapte, onopgemaakte slaapkooi en het voormalige wapenrek waaraan een goedgeoliede spade, een bijl, een pioniersschop een draadschaar enz. enz. aan haken waren opgehangen. (In het ammunitiekistje lagen vijf blokken dynamiet. Als Hank tijdens een van zijn onregelmatige verloven thuis met collega’s zat te praten, kon hij lyrisch worden in zijn beschouwingen over dynamiet. ‘Het is een stuk gereedschap,’

77

placht hij te zeggen, ‘een wapen. Je kunt er gaten mee graven, er mee vechten en er iemand mee overbluffen. Alleen koken en je bed opmaken moet je zelf doen.’) In een hoek van de cabine stond een haveloze gitaar. Na de negende omwenteling bezat Hank een complete atlas van de wereld daar beneden. Hij stopte die weer in de Bibliotheek van het schip, samen met een ponskaart die moest zorgen voor een plek met optimale landingscondities op een van de drie continenten. Daarna liet hij alles over aan de automatische piloot en ging liggen om een dutje te doen. Zijn voorgevoel waarschuwde hem juist op het moment dat de Hebetlefniet voorzichtig balancerend omlaag kwam om een landing te maken op een fraai, parkachtig, door bomen omgeven grasveldje. Hij zou er nooit achter komen wat hem nu eigenlijk uit zijn slaap gerukt had; het ene ogenblik was hij nog vast in slaap, het volgende ogenblik was hij al halverwege het instrumentenpaneel.

De schok raakte het schip als met reuzenhand. Hij struikelde, zag nog net hoe de dichtstbijzijnde wand op hem toekwam en verloor het bewustzijn, kijkend naar een van de fraaiste meteorietenzwermen die hij ooit gezien had.

Toen hij weer bijkwam had hij een barstende hoofdpijn en een buil op zijn voorhoofd. Hij ging versuft zitten, werkte zich verder overeind en strompelde naar het medicijnkastje, inmiddels constaterend dat het schip tenminste nog overeind stond. Op het televisiescherm dat in werking was, zag hij het grasveld. Vijfjaar geleden zou hij er onmiddellijk naar zijn gaan kijken. Op het ogenblik was hij meer geïnteresseerd in aspirine. Nadat hij de aspirine naar binnen had gewerkt en zich ervan vergewist had dat de buil op zijn hoofd niet bloedde en zijn gitaar niet beschadigd was, ging hij tenslotte in de stuurstoel voor het scherm zitten om de ontvanger aan de buitenzijde een cirkel te laten beschrijven zodat hij het grasveld kon overzien. Het veld draaide over zijn scherm voorbij; dan stond het beeld stil en verscheen er een langwerpig, grijs object op het scherm.

Aan de overzijde van het grasveld stond een ander ruimtevaartuig. Het was de helft groter dan de Hebetlefniet; en leek in niets op enig op aarde gebouwd vaartuig dat Hank ooit gezien had; op de plaats waar de neus hoorde te zitten, zat
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een soort metalen bobbel, een geschutskoepel zo te zien. Uit dit geschutskoepeltje staken een paar korte, stompe, wijde buizen naar buiten die onbehaaglijk veel gelijkenis vertoonden met geschutsmonden. Ze stonden nauwkeurig op de Hebetlefniet gericht.

Hank floot de eerste drie tonen van: ‘Dat wordt een wilde nacht, in die oude stad,’ en brak toen tamelijk abrupt af. Hij bleef stil naar het vreemde ruimtevaartuig op zijn beeldscherm zitten staren.

‘Nou, nou,’ zei hij tenslotte tegen de wanden van het vertrek om hem heen, ‘de kans dat we hier tegelijk zouden landen, was waarschijnlijk ongeveer een op tien biljoen.’ En dat was waarschijnlijk wel juist. Maar verder had hij niet veel aan die constatering.

Hank stond moeizaam op, liep naar het koffieapparaat en maakte een kop koffie klaar. Daarna ging hij weer in zijn stoel zitten en bekeek een rij verklikkers. Hij was niet al te zeer verrast, toen deze mechanische waakhonden hem vertelden dat de Hebetlefniet met behulp van verschillende soorten straling aan een onderzoek werd onderworpen. Hij waakte ervoor op het moment iets aan te raken. Hij dacht even aan de vijf staven dynamiet, maar verwierp die gedachte meteen weer. De expansie van het menselijk ras door het heelal had hen al eens eerder in contact gebracht met levensvormen die een zekere mate van intelligentie vertoonden, maar zover Hank bekend was, had nog nooit iemand, van hetzelfde of een ander beroep werkelijk contact gemaakt met een, wat je zou mogen noemen, gelijkwaardig, ruimteveroverend ras. ‘Behalve dan nu het kleine jongetje van meneer Shallo,’ zei Hank in zichzelf. ‘Die wél, natuurlijk.’ Nee, dynamiet zou dit probleem niet kunnen oplossen. Gindse vreemdeling was kennelijk lichtgeraakt en bovendien gewapend. De Hebetlefniet bevatte vijf staven dynamiet, een grote hoeveelheid nuttige, vreedzame gereedschappen en Hank. Hank leunde achterover in zijn stoel, slurpte aan zijn koffie en legde de situatie voor aan het enige apparaat dat misschien een kans had de oplossing te vinden: een apparaat dat bestond uit ongeveer veertienhonderd gram grijze materie vlak achter zijn wenkbrauwen, tussen zijn oren.

Hij was juist bezig dit apparaat zwaar te belasten toen de huid van de Hebetlefniet met korte tussenpozen begon te vibreren.
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Het vibreren ging in een serie korte, zoemende of snorrende geluiden. Hank schakelde de Bibliotheek in en vroeg wat deze er van vond.

‘Het vreemde vaartuig probeert kennelijk met u in contact te komen,’ deelde de Bibliotheek hem mee. ‘Nou, probeer maar eens of je hun code kunt ontcijferen,’ beval Hank. ‘Maar geef geen antwoord… nu nog niet in ieder geval.’

Hij wijdde zich weer aan zijn denktaak. Een van de minder roemvolle aspecten van Hanks beroep, een aspect dat in het voornoemde propaganda-boekje waarvoor hij model gestaan had, nauwelijks vermeld werd, bestond hieruit dat hij verplicht was iedere keer dat hij op zijn basis op Aarde terugkeerde, een nogal zware serie lezingen, en schriftelijke lessen te volgen. De bedoeling van al dit huiswerk was dat hij en zijn collega’s op de hoogte zouden blijven van de laatste ontwikkelingen en ontdekkingen die hun van nut zouden kunnen zijn.

Letterlijk genomen, zou dit betekenen dat hij van praktisch alles wat er sinds zijn laatste bezoek gebeurd was, op de hoogte gesteld zou moeten worden. Het ideaal was dat een planetoloog praktisch van alles op de hoogte was, vanaf de psychologie van het aardvarken tot aan de Syrische taal. In de praktijk was het natuurlijk onmogelijk een dergelijke veelomvattende kennis te bezitten, reden waarom men trachtte dié nieuwe informaties die kennelijk van groot belang waren, sterk te benadrukken en men van de andere nieuwe kennisgebieden slechts een oppervlakkig overzicht gaf. Natuurlijk werden alle nieuwe gegevens wel doorgegeven aan de geheugenkristallen van de Bibliotheek; Hank was van mening dat het erom ging te weten waar je naar moest vragen en hoe je ernaar moest vragen. Een van de lezingen na zijn vorige tocht behandelde onder meer een tamelijk aanvechtbare theorie van de een of ander, die inhield dat een vreemd, ruimtevarend ras dat belangstelling had voor hetzelfde soort planeten als waarvoor de mens geïnteresseerd was, niet alleen uiterlijk, maar ook innerlijk veel met de mens gemeen moest hebben. Hank sloot zijn ogen.

‘Rovers,’ reciteerde hij in zichzelf. ‘Bessen, berbers, buffels, bogen. Zestien mei. Voorhoofdsholten, vogel ogen, cirkels,

80

zeep, melk en brood… Bibliotheek, geef me: “Veronderstellingen omtrent de reacties van buitenaardse wezens” van Walter M. Breadon.’

Het bleef een ondeelbaar ogenblik stil, waarna een scherm tegenover Hank oplichtte en een afbeelding van een gedrukte tekst zichtbaar werd.

‘… Laten wij ons nu eens bezighouden (luidde de afgebeelde tekst) met enkele veronderstellingen omtrent de persoonlijkheid en de aard van een vertegenwoordiger van een ruimtevaart-ras, die u zoudt kunnen ontmoeten Hank produceerde een verontwaardigd geluid en ging erop

zijn gemak bij zitten om het te lezen.



Twintig minuten later had hij zich ervan overtuigd dat zijn geheugen hem niet bedroog toen hij zich meende te herinneren dat Breadon beweerde dat een vreemde, zoals de piloot van het vaartuig aan de overkant, noodzakelijkerwijs op dezelfde wijze zou reageren in een bepaalde situatie als een mens. Omdat, volgens Breadons theorie, het oorspronkelijke milieu ongeveer hetzelfde was en zij een ontwikkeling moesten hebben doorgemaakt die parallel liep aan de ontwikkeling van de mensheid.

Op dat moment rinkelde de bel aan Hanks ruimte-ontvanger. ‘Wat is dat?’ vroeg hij aan de Bibliotheek terwijl hij deze inschakelde.

‘De vreemdeling op het schip is kennelijk tot de conclusie gekomen dat hij via de normale communicatie-uitrusting met u in contact kan komen. Hij is nu bezig de Hebetlefniet op te roepen.’

‘Mooi,’ zei Hank. ‘Ik vraag me af hoe Breadons dubbelganger

bij die vreemdelingen heet.’

‘Het spijt me. Daarover is mij niets bekend.’

‘Nee. Nou ja, houd je gereed om te vertalen.’ Hank schakelde

het communicatie-scherm in. Op een beeldscherm voor hem

verscheen het beeld van een kaal individu, dat zelfs geen

wenkbrauwen bezat, met ver vooruitstekende, beenachtige

wenkbrauwbogen, een brede mond, hoegenaamd geen kin, en

een trui van een soort schildpadleer, met een hooggesloten

kraag om de dikke nek.

Dit individu staarde hem enige tijd aan en begon toen onverstaanbare taal uit te slaan. Zo nu en dan hield hij daar mee
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op, om hem opnieuw aan te staren. Hank, met zijn vinger nog steeds naast de zendknop, schakelde de Bibliotheek in. ‘Wat zegt hij?’

‘Ik heb nog niet voldoende gegevens. Als u nu wat zegt, zegt hij misschien ook weer wat.’

‘Van mijn leven niet.’ Hank bekeek de vreemdeling. De vreemdeling staarde terug. Dit staren duurde enige tijd. Onverwachts begon de vreemdeling weer te zwetsen. Deze keer kletste hij een hele tijd achtereen. Hij zwaaide. Tevens zwaaide hij met zijn vuist. Vergeleken met de omvang van zijn nek was het een tamelijk smalle vuist.

‘En?’ vroeg Hank aan de Bibliotheek, nadat de vreemdeling op het beeldscherm voor de tweede maal zijn mond hield. ‘Eerste bericht: U staat onder arrest.’ ‘Is dat alles?’

‘Deze taal schijnt zich voornamelijk te onderscheiden door

een overmatig gebruik van woorden.’

‘Goed …’ gromde Hank. ‘Ga verder.’

‘Tweede bericht: U hebt in mijn persoon de autoriteiten en mij,

hun onmiddellijke vertegenwoordiger, beledigd. U staat onder

arrest. U bent weerloos, geef u dus onmiddellijk over, anders

zal ik u totaal moeten vernietigen.’

Hank dacht een minuut na.

‘Vertaal,’ zei hij tegen de Bibliotheek. Hij drukte de zenderknop in. ‘Tut-tut,’ zei hij tegen de vreemdeling. ‘Tut-tut,’ kan ik niet vertalen,’ zei de Bibliotheek. ‘O nee?’ grijnsde Hank. Zijn grijns werd breder. Hij begon te lachen. Hij lachte nog luider. ‘Lachen kan ik niet vertalen,’ zei de Bibliotheek. Hank zwaaide heen en weer in zijn stoel en hikte van onbedaarlijke vreugde. Hij stak zijn hand uit en gaf een klap op de “uit” knop. Het uitdrukkingloze gezicht van de vreemde vervaagde en het scherm voor hem werd donker. In dolle vreugde hees Hank zich overeind. Plotseling zweeg hij. ‘Wat doe ik eigenlijk?’ mompelde hij. ‘De zender is al uitgeschakeld.’ Hij veegde zijn vochtige voorhoofd af met de harige rug van een van zijn grote handen en liep met onvaste schreden naar een etenskastje. Hij trok het open en haalde er een grote, bruine fles uit.

Drank behoord? niet tot de normale voorraad van een planetologen-vaartuig; niet om redenen van soberheid, maar om

82

ruimte te sparen; een planetoloog die aan de drank raakte, vormde een probleem dat zichzelf oploste. Anderzijds beschikten zij over efficiënte, kleine fabriekjes waarmee ze organische afvalstoffen weer konden omzetten in voedsel, zodat er een cyclus tot stand kwam. Deze fabriekjes produceerden met hetzelfde gemak surrogaat biefstuk als surrogaat bier. Het gevolg was dat een planetoloog, wanneer hij al dronk, voornamelijk bier dronk.

Tevens brachten zij kelners en barbedienden tot wanhoop door hun drinkmethode. Als een aantal planetologen gezellig bijeen waren, bestelden zij ieder een fles koud bier, dronken deze, wanneer hij arriveerde, binnen enkele seconden leeg en bleven dan rustig zitten praten met hun lege flessen voor zich op tafel, weigerend opnieuw te bestellen voor er ongeveer vijfenveertig minuten voorbij waren. Daarna herhaalde de geschiedenis zich.

Een planetoloog die zich wilde bedrinken, verkortte eenvoudig de tijd tussen twee flessen. Een planetoloog die absoluut nuchter wilde blijven, terwijl het leek of hij zat te drinken, vergrootte de tijd tussen twee flessen. Iemand die geen lid was van de broederschap en hen gezelschap hield, kreeg gewoonlijk een ernstige inzinking, óf door de drank, óf door de frustratie. In dit bijzondere geval wipte Hank de dop van de fles die hij in de hand hield, goot een halve liter bier naar binnen, deed de fles weer behoedzaam dicht en zette hem terug in de koelkast. Daarna telde hij zorgvuldig de overgebleven volle flessen bier in de kast, waarna hij de bier producerende elementen op volle sterkte zette.

Daarna werd hij bijna overweldigd door een nieuwe aanval van onbeheerste vreugde, maar hij slaagde erin zich te beheersen. Hij liep naar het instrumentenpaneel en schakelde een van de buiten-camera’s in. Op het scherm verscheen het beeld van de weide, stralend onder het licht van de avondzon die haar stralen omlaag zond op het zachte gras en de smalle, grijzige vorm van het vreemde ruimtevaartuig. ‘Een prachtige dag,’ zei Hank, ‘voor een picnic.’ ‘Wenst u dat ik daar aantekening van maak?’ informeerde de Bibliotheek die hij niet had uitgeschakeld. ‘Waarom niet?’ zei Hank. Hij wandelde opgewekt door het verblijf rond, kasten openend en er allerlei dingen uithalend. Plotseling kwam er een gedachte in hem op. Hij liep naar het
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instrumentenpaneel en bestudeerde de uitslag van enkele wijzers die de fysische eigenschappen van de buitenwereld registreerden; zij verleenden het grasveld een keurige gezondheidsverklaring. Hij voegde de volle flessen bier in een isolerende tas bij de stapel goederen die hij al had en ging de luchtsluis van het schip binnen.

Toen hij eenmaal buiten was, liep hij naar een geschikt plekje op het veld, ongeveer halverwege zijn schip en dat van de vreemdeling.

Een uur later had hij een klein vuurtje aan het branden binnen een cirkel van stenen; aan een houten geraamte hing een hangmat en binnen zijn bereik stonden allerlei plezierige dingen als een bierkoeler en een warmte isolerende tas met lekkere hapjes. Hij ging in de hangmat liggen, tokkelde op zijn gitaar en begon te zingen. Ongeveer één maal per vijfentwintig minuten dronk hij een halve liter bier. Het bier had geen gunstige uitwerking op zijn stem. Hank Shallo had zo zijn redenen om te zingen tijdens zijn eenzame ontdekkingsreizen; in geen enkele beschaafde samenleving waren de leden in staat de verschrikkingen te verwerken die zij moesten ondergaan als Hanks stembanden vibreerden in een poging om enig gezang voort te brengen. Door een combinatie van omkoperij en intimidatie was het hem indertijd eens gelukt een behoeftige muziekleraar over te halen hem te leren hoe hij wijs moest houden. Inderdaad kon hij nu wijs houden; desondanks leek het geluid dat hij produceerde nog het meest op het gebalk van een ezel met een basstem. Het geluid drong gemakkelijk door een muur van vijftien centimeter en deed de ruiten rinkelen.

Op het vreemde vaartuig was geen teken van leven te bekennen. Maar toen de zon langzaam plaats begon te maken voor de invallende duisternis ontdekte Hank tot zijn verrassing dat de plaatselijke bevolking de afkeer voor zijn gezang niet met de andere bewoners van het melkwegstelsel deelde. Een uiteenlopende verzameling kleinere dieren van verschillende afmeting en vorm had zich in een cirkel rondom zijn kampeerplaats neergezet. Na al het bier dat hij gedronken had, was hij niet eens al te zeer verbaasd, toen een van de grotere dieren, een soort haas, op zijn achterpoten ging zitten en de tweede stem meezong.
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Hanks stemgeluid mocht dan ongeveer zo welluidend klinken als een trekzaag, de stem van het dier was even puur en helder als van een engel. Ze leverden een opmerkelijke prestatie, zij het dan met een verschil van vier octaven, en inmiddels was het al tamelijk donker geworden. Plotseling werden ze gehuld in een verblindend lichtschijnsel dat afkomstig was van de neus van het vreemde schip. Het zette het grasveld in een heldere gloed als van een atoomexplosie en de inheemse dieren namen de benen. Hank knipperde met zijn ogen en ging rechtop in zijn hangmat zitten; hij zag de vreemdeling lopend in zijn richting komen. Hij duwde een zwart kistje op twee wielen, ter grootte van een koffer, voor zich uit. Hij rolde het tot dicht bij het kampvuur, sjorde zijn flodderige, zwarte broek met wijde pijpen die bij de hooggesloten trui hoorde die Hank al eerder op zijn scherm gezien had, omhoog en begon weer onverstaanbare taal uit te slaan.

‘Het spijt me, kerel,’ zei Hank, ‘maar ik heb mijn vertaler niet bij me.’

De vreemde kletste door. Hank sloeg doelloos een paar eenvoudige akkoorden aan en betreurde het feit dat hij ‘Love’s Old Sweet Song,’ niet tweestemmig met het dier gezongen had. Hun stemmen waren daar uitermate geschikt voor. De vreemdeling hield op met kletsen en drukte, enigszins verstoord naar het Hank voorkwam, op een knopje boven aan het zwarte kistje. Even bleef het stil; toen begon hij weer te zwetsen, waarna er een ongewoon vlak en monotoon Engels uit het kistje kwam. ‘U staat onder arrest,’ zei het kistje. ‘Weet u dat zeker?’ zei Hank. ‘Wat bedoelt u?’

‘Ik bedoel dat ik weiger me te laten arresteren. Wilt u iets drinken?’

‘Als u zich tegen uw arrestatie verzet, zal ik u moeten doden.’

‘Nee, dat zult u niet.’

‘Ik verzeker u dat ik dat wel zal doen.’

‘Kunt u niet,’ zei Hank.

De vreemdeling keek hem aan met een uitdrukking op zijn gezicht waarvan Hank aannam dat ze achterdocht weerspiegelde.

‘Mijn vaartuig is bewapend,’ zei de vreemdeling, ‘het uwe niet.’ ‘O, u bedoelt die belachelijke wapentjes in de neus van uw
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vaartuig?’ zei Hank. ‘Nou, daar zult u weinig mee kunnen

beginnen.’

‘Weinig?’

‘Klopt, broeder.’

‘Wij zijn niet eens van hetzelfde ras. Laat uw onwetendheid u niet verleiden mij te beledigen. Ik zou, uitsluitend om me te amuseren, wel eens willen weten, wat u de illusie geeft dat ik met de krachtigste wapens die de wetenschap mij kan verschaffen, niets tegen u zou kunnen beginnen.’ ‘Ik beschik over een krachtiger wapen,’ zei Hank. De vreemdeling wierp hem voor de tweede maal een achterdochtige blik toe.

‘U liegt,’ zei het kistje een ogenblik later. ‘Tut-tut,’ zei Hank.

‘Wat betekent dat geluid? Mijn vertaalmachine weet nog niet

wat het betekent.’

‘Dat zal hij nooit weten ook.’

‘Vroeger of later kent deze vertaalmachine ieder woord dat uw taal bevat.’

‘Nooit een gektisch woord als tut-tut.’ ‘Wat voor woord?’ Het kon natuurlijk ongegrond optimisme van zijn kant zijn, dacht Hank, maar hij had de indruk dat de vreemdeling zich een tikkeltje onbehaaglijk begon te voelen. ‘Gektisch: … woorden die betrekking hebben op de Definitieve Wetenschap-Kunst.’ Voor de derde maal aarzelde de vreemdeling. ‘Om weer terug te komen op die fantastische bewering van u dat u over een wapen beschikt, wat kan er nu krachtiger zijn dan een atoomkanon dat een berg kan vernietigen?’ ‘Dat is duidelijk,’ zei Hank. ‘Het definitieve wapen.’ ‘Het… definitieve wapen?’

‘Zeker. Een wapen, ontwikkeld op basis van de grondslagen

van de Definitieve Wetenschap-Kunst.’

‘Wat is dat voor wapen?’ zei de vreemdeling.

‘Het is niet mogelijk dat uit te leggen aan iemand die niets

begrijpt van de Definitieve Wetenschap-Kunst,’ zei Hank

luchtig.

‘Mag ik dat wapen eens zien?’

‘Dat kun jij niet zien, knulletje,’ zei Hank.

‘Als u het mij wil demonstreren,’ zei de vreemdeling na enige

tijd, ‘zal ik u geloven.’

86

‘Het enige doelwit waarop ik het zou kunnen demonstreren,’ zei Hank, ‘bent u zelf. Het werkt alleen maar op intelligente levensvormen.’

Hij boog zich over de zijkant van zijn hangmat en maakte een nieuwe fles bier open. Toen hij de nu half-lege fles weer neerzette, stond de vreemdeling er nog steeds. ‘U liegt,’ zei de vreemdeling.

‘Van een bot individu zoals jij,’ zei Hank, terwijl hij met de rug van zijn behaarde hand behoedzaam het schuim van zijn bovenlip veegde, ‘had ik ook geen andere gedachte verwacht.’ De vreemdeling draaide zich abrupt om en rolde zijn vertaalmachine naar zijn vaartuig terug. Enkele ogenblikken later gingen de lichten uit en lag het grasveld weer in het duister. Alleen het kampvuur verspreidde nog een zwak schijnsel. ‘Nou,’ zei Hank, terwijl hij geeuwend uit zijn hangmat klom, ‘ik denk dat het voor vandaag afgelopen is.’ Hij pakte zijn gitaar en liep naar zijn vaartuig terug. Terwijl hij door de luchtsluis naar binnen ging. meende hij dat er iets over zijn voet schuifelde, ongeveer ter grootte van een muis. Hij ving een glimp op van een klein, zwart en metaalachtig ding dat zich, terwijl hij er naar keek, aan zijn blikken onttrok door onder het instrumentenpaneel te kruipen. Hank grinnikte, tamelijk stompzinnig, tegen de hem omringende wanden en ging naar bed.

Eén keer werd hij die nacht wakker; hij bleef stil liggen luisteren. Door zijn gehoor tot het uiterste in te spannen kon hij zo nu en dan iets horen bewegen. Tevreden viel hij weer in slaap.

Heel vroeg in de morgen liep hij al weer neuriënd door de cabine. Hij draaide de knop van het koffieapparaat zo hoog mogelijk om snel een kop koffie te hebben, schakelde de thermostaat van de cabine in en opende de beide deuren van de luchtsluis om de frisse morgenlucht binnen te laten. Daarna nam hij zijn koffie, draaide de thermostaat van het koffieapparaat weer lager en schakelde de automatische veger in. De veger schoof door het vertrek heen en weer en verzamelde een hoopje vuil dat hij door de luchtsluis naar buiten wierp. In het vuil, zag Hank, lagen enkele kleine, beweeglijke, mechanismen, het waren net robot-mieren. Nog steeds van zijn koffie drinkend, liep hij naar de lade waarin de bedieningsvoor-87

schriften van de Hebetlefniet lagen. Hij tilde het boek aan de rug op en schudde het. Er vielen nog enkele van die kleine apparaatjes uit, de automatische veger rende er, verwijtend zoemend naar het Hank voorkwam, op af om ze bij elkaar te vegen. Op het ogenblik dat het beeldscherm hem meedeelde dat hij door het andere schip werd opgeroepen, was Hank juist zijn ontbijt aan het klaarmaken. Hij liep naar het scherm en beantwoordde de oproep. Op het scherm werd het vreemde schip zichtbaar.

‘U hebt een hele nacht de tijd gehad om over een en ander na te denken,’ klonk de vlakke stem van het vertaalapparaat. ‘Ik geef u nog precies twaalf komma drie zeven vijf negen van uw minuten waarin u zich zelf en uw vaartuig kunt uitleveren. Hebt u dat na die tijd nog niet gedaan, dan zal ik u moeten vernietigen.’

‘Je zou toch minstens even kunnen wachten tot ik ontbeten heb,’ zei Hank. Hij geeuwde en draaide de knop om. Fluitend ging hij verder met het gereedmaken van zijn ontbijt. Maar het fluiten ging niet van harte en hij betrapte zich erop dat hij voortdurend naar de klok keek. Hij concludeerde dat hij geen honger had, ging zitten en staarde naar de klok in het instrumentenpaneel waarvan de wijzers langzaam het kritieke punt naderden.

Er gebeurde echter niets. Toen het kritieke ogenblik een veilig aantal minuten achter hem lag, haalde hij verlicht adem en opende zijn gebalde vuisten waarmee hij, naar hij nu pas ontdekte, de armleuningen van zijn stoel stevig omkneld had gehouden. Hij voltooide tenslotte zijn ontbijt. Daarna knutselde hij wat aan het koffieapparaat, zodat het zichzelf zou inschakelen op het moment dat hij het vaartuig weer zou betreden. Daarna ging hij naar beneden om enkele nieuwe boeken van de bovenste plank van zijn boekenkast te halen, waarbij hij zijn hoofd nogal pijnlijk stootte tegen de sproeier van de brandbeveiligingsinstallatie. Hij bleef even staan om zijn hoofd te wrijven en tegen de sproeier te vloeken. Tenslotte dronk hij genietend het laatste kopje koffie uit het koffieapparaat op, schakelde de automatische noodinrichting uit, zodat de deuren van de luchtsluis open zouden blijven staan terwijl hij buiten was, laadde een hoeveelheid bier op zijn schouders en begaf zich naar zijn hangmat. De boeken bleven op het koffieapparaat liggen.
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Veertig minuten en een halve liter bier later was hij weer in een goed humeur. Hij liep met een bijl naar een groepje bomen in zijn nabijheid en begon de stammen te kappen om er een afdakje van te bouwen. Tegen het middageten zwaaide hij in zijn hangmat plezierig heen en weer in de schaduw van het afdak; zijn gitaar was gestemd en de inheemse bevolking begon zich rondom hem te verzamelen. Hij zong een uur lang, terwijl het haasachtige dier feilloos de tweede stem meezong; daarna gebruikte hij zijn middageten. Hij was juist van plan wat te gaan slapen in zijn hangmat toen hij de vreemdeling zijn vertaalapparaat voor zich uitduwend, in de richting van zijn kamp zag komen.

Hij kwam bij het vuur en bleef daar staan. Hank zat met zijn

benen over de rand van de hangmat naar hem te kijken.

‘Laten we praten,’ zei de vreemdeling.

‘Best,’ zei Hank.

‘Ik zal oprecht zijn.’

‘Best.’

‘En ik verwacht van u ook oprechtheid.’ ‘Waarom niet?’

‘Beiden,’ zei de vreemdeling, ‘zijn wij intelligente wezens, afkomstig uit culturen met een hoog ontwikkelde wetenschap, Ondanks de ogenschijnlijke verschillen tussen ons beiden, hebben we toch veel gemeenschappelijk. Allereerst moeten we in ogenschouw nemen de verbazingwekkende samenloop van omstandigheden die ons beiden op dezelfde planeet, op dezelfde plaats en tijd deed landen…’ ‘Dat is niet zó toevallig,’ zei Hank.

‘Wat bedoelt u?’ De ogen van de vreemdeling sproeiden bijna vuur.

‘Dat is nog al duidelijk,’ Hank leunde behaaglijk in zijn hangmat achterover, terwijl hij twee armen om zijn knie geslagen hield om zich in evenwicht te houden. ‘In het verleden zal het vaak genoeg gebeurd zijn dat u en mijn volk elkaar bijna ontmoetten. Waarschijnlijk zijn we al lange tijd dicht bij elkaar in de buurt geweest. Maar het heelal is nogal groot. Uw vaartuig en het mijne kunnen elkaar gemakkelijk op korte afstand passeren, zonder dat we elkaar opmerken. Een planeet die we beiden willen hebben is de meest logische plaats om elkaar werkelijk te ontmoeten. En wat betreft dat landen op hetzelfde punt: ik heb mijn apparaten de meest geschikte
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plek voor de landing laten uitkiezen en ik vermoed dat u dat ook gedaan hebt?’

‘Het is niet de bedoeling,’ zei de vreemdeling, ‘dat ik u inlichtingen verschaf.’

‘Hoeft ook niet,’ gromde Hank. ‘Het ligt voor de hand dat jouw ster en de mijne, in vergelijking met de afstanden in het melkwegstelsel, tamelijk dicht bij elkaar liggen; en onze ontdekkingsschepen komen op iedere tocht dichter bij jullie planeet, en omgekeerd. Je zou kunnen zeggen dat onze ontmoeting, inplaats van toevallig, bijna onvermijdelijk was.’ Hij keek de vreemdeling van terzijde even aan. ‘En ik weet zeker dat je dat zelf ook al lang begrepen had.’ De vreemdeling aarzelde even.

‘Ik begrijp dat het geenjzin heeft u te misleiden,’ zei hij tenslotte.

‘Ach, je kunt het natuurlijk proberen als je daar zin in hebt,’

zei Hank goedig.

‘Nee, ik zal heel openhartig zijn.’

‘Dat is mooi van je.’

‘Ik begrijp dat u de situatie even volledig doorziet als ik zelf. Nu staan we hier met de wapens in de hand tegenover elkaar. Vanzelfsprekend kunnen wij geen van beiden toestaan dat de ander terugkeert naar zijn eigen volk om hen over die andere beschaving in te lichten. Wij mogen geen van beiden uitgaan van de veronderstelling dat het andere volk niet vijandig en hoogst gevaarlijk zou zijn. Ieder van ons moet daarom wel proberen de ander gevangen te nemen.’ Hij wierp Hank een tersluikse blik toe. ‘Bent u dat met mij eens?’ ‘Jij praat, niet ik,’ zei Hank.

‘Op het ogenblik bevinden we ons in een impasse. Aan boord van mijn vaartuig bevindt zich een wapen waarmee ik, volgens alle wetten der natuurwetenschappen, uw schip totaal zou moeten kunnen vernietigen. Logisch gezien bent u in mijn macht. Vreemd genoeg, ontkent u dat’ ‘Precies,’ zei Hank.

‘U beweert dat u over een onzichtbaar wapen beschikt dat krachtiger is dan mijn wapen, zodat u mij in uw macht zou hebben. Ik van mijn kant geloof dat u liegt. Maar mijn verantwoordelijkheid tegenover mijn volk belet mij die theorie aan de werkelijkheid te toetsen. Ik zou me kunnen vergissen en dan zou ik verantwoordelijk zijn voor de ramp die daarvan het gevolg was.’
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‘Inderdaad,’ zei Hank.

‘Toch twijfel ik nog. Als u er zo zeker van bent dat uw wapen krachtiger is dan het mijne, waarom besluit u dan niet om mij gevangen te nemen?’

‘Waarom zou ik me druk maken?’ Hank liet zijn knie los, zette beide voeten op de grond en boog zich vertrouwelijk voorover. ‘Ik zal op mijn beurt ook openhartig zijn… u bent ongevaarlijk. Bovendien, ik ga me hier vestigen.’ ‘Vestigen? Bedoelt u dat u hier een woning gaat bouwen voor u zelf?’

‘Zeker, deze planeet is van mij.’ ‘Van u?’

‘Bij ons,’ zei Hank luchtig, ‘is het de gewoonte dat iemand die een planeet vindt die hem bevalt en die nog door niemand anders is opgeëist, die planeet voor zichzelf houdt.’ De vreemdeling deed er deze maal heel lang het zwijgen toe. ‘Nu weet ik zeker dat u een leugenaar bent,’ zei hij. ‘Goed hoor,’ zei Hank vriendelijk. De vreemdeling staarde hem lange tijd aan.

‘U laat mij geen keus,’ zei de vreemdeling tenslotte. ‘Ik doe u een voorstel. Ik zal mijn wapen vernietigen en u laten zien dat het gebeurd is, op voorwaarde dat u dat ook doet. Daarna kunnen we onze zaken op gelijke basis regelen.’ ‘Jammer genoeg,’ zei Hank, ‘is het mij onmogelijk mijn wapen te vernietigen.’

‘In dat geval,’ zei de vreemdeling, terwijl hij enkele passen achteruit ging en zijn vertaalapparaat omdraaide om naar zijn schip terug te gaan. ‘In dat geval moet ik het risico dat u niet liegt maar nemen en proberen uw vaartuig te vernietigen.’ ‘Hé! Wacht even!’ zei Hank. De vreemdeling bleef staan en draaide zich om. ‘Loop nu niet direct weg.’ Hank stond op en spande terloops zijn spieren. Ze waren beiden ongeveer even lang, maar het was duidelijk dat Hank op aarde een voordeel van ongeveer vijfentwintig kilo zou hebben gehad. U wilt de strijd beslissen in een gevecht van man tegen man. Dat vind ik best. Een strijd zonder wapens, maar alles mag. Dat is toch een sportief voorstel.’

‘Ik ben geen wilde,’ zei de vreemdeling boos, ‘en ook geen dwaas.’

‘Met knuppels dan?’ zei Hank hoopvol.
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‘Nee.’

‘Met messen.’ ‘Beslist niet.’

‘Goed,’ zei Hank schouderophalend. ‘Kies dan zelf maar. Als je jezelf dan per se wil laten vernietigen. Ik heb mijn best gedaan een uitweg voor je te vinden.’

De vreemdeling bleef staan en deed alsof hij nadacht. ‘Laat me een tweede voorstel doen,’ zei hij tenslotte. ‘Bij alle voorstellen die u gedaan hebt, was u zelf in het voordeel. Laten we het anders doen. Ik stel voor dat we van vaartuig ruilen.’

‘Wat?’ riep Hank.

‘Ziet u wel? Een eerlijke strijd durft u niet aan.’ ‘Natuurlijk durf ik dat wel. Maar van schip ruilen … waarom vraagt u me niet de strijd meteen maar op te geven?’ ‘Omdat u dat toch zal weigeren.’

‘Het maakt geen verschil of u me dat vraagt of me vraagt

van schip te ruilen,’ schreeuwde Hank.

‘Dat staat nog niet vast,’ zei de vreemdeling. ‘Misschien leert

u mijn kanon te bedienen, voor ik uw wapen kan bedienen.’

‘Dat zou je toch nooit kunnen… mijn wapen bedienen,

bedoel ik,’ snoof Hank.

‘Ik ben bereid dat risico te nemen.’

‘Het is belachelijk.’

‘Goed dan.’ De vreemdeling draaide zich om. ‘Dan zit er voor mij weinig anders op dan te proberen u te vernietigen.’ ‘Wacht even. Wacht even…’ zei Hank. ‘Kijk, goed. Ik ga akkoord. Maar dan moet je me eerst even naar mijn schip terug laten gaan om een paar persoonlijke eigendommen …’ ‘Nee. We mogen geen van beiden het risico lopen dat de ander hem in zijn schip in de val laat lopen. We ruilen nu … zonder naar ons eigen schip terug te gaan.’ ‘Ja, hoor nu eens…’ Hank deed een pas in zijn richting. ‘Achteruit,’ zei de vreemdeling. ‘Ik kan mijn kanon bedienen door lange-afstands bediening.’

‘De sluisdeuren van mijn schip staan open, die van jouw schip niet.’

De vreemdeling stak zijn arm uit en raakte het zwarte kistje aan. Achter hem zwaaide de deur van de luchtsluis van het vreemde schip open, zodat de binnendeur en het in het duister gehulde interieur zichtbaar werden.
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‘Ik zal mijn vertaalapparaat achterlaten bij de ingang naar uw schip,’ zei de vreemdeling, ‘gaat u daarmee akkoord?’ ‘Akkoord!’ zei Hank. Hij begon naar het vreemde schip te lopen, inmiddels een blik over zijn schouder werpend. De vreemdeling rolde zijn zwarte kistje in de richting van Hanks schip. Toen de afstand tussen hen groter werd, begonnen zij harder te lopen. Toen hij halverwege het vreemde schip was, begon Hank te rennen. Zwaar hijgend bereikte hij de ingang naar de luchtsluis van het vreemde schip en keek om, juist op tijd om te zien hoe de vreemdeling zijn zwarte kistje de luchtsluis van Hanks schip binnensjouwde. ‘Hé!’ schreeuwde Hank woedend. ‘Je hebt me beloofd…’ De klap waarmee de buitendeur van de luchtsluis van zijn eigen schip dichtsloeg sneed zijn protest halverwege af. Hij leunde tegen de open deur van de luchtsluis van het vreemde schip en probeerde weer wat op adem te komen. Hij bedacht opeens dat hij door zijn lichaamsbouw meer voor krachtsporten dan voor snelheidsraces geschikt was. ‘Ik had rustig moeten gaan wandelen,’ zei hij tegen het vreemde schip. ‘Het zou geen enkel verschil gemaakt hebben.’ Hij keek op zijn polshorloge. ‘Ik geef hem drie minuten. Hij had anders maar weinig tijd nodig om de bedieningsknoppen van de luchtsluis te vinden.’

Hij hield zijn blik op de ronddraaiende secondewijzer gericht. Toen deze twee-en-een-halve maal was rondgedraaid, begon hij naar zijn eigen schip terug te lopen. Hij bereikte de gesloten luchtsluis en tastte met zijn vingers onder de omlijsting van de deur naar het knopje waarmee hij de deur van buitenaf kon openen. Hij vond het en drukte het in. De deur zwaaide open. Grote rookwolken golfden naar buiten, toen de deur verder openzwaaide, onmiddellijk gevolgd door een stortvloed van water. Op de top van deze watervloed spoelde de kletsnatte vreemdeling mee naar buiten. Hij maakte een paar zwakke bewegingen, probeerde gorgelend iets tegen Hank te zeggen en zakte in elkaar. Binnen in het schip scheen er een kleine zondvloed aan de gang te zijn. Hank haakte een van zijn grote handen in de kraag van de bovenkleding van de vreemdeling en droeg hem het schip binnen. Zoekend tastte hij in deze zondvloed rond naar de schakelaars van het automatische brandblusapparaat en zette ze af. De stortvloed hield op. Hank wuifde de rook voor zijn
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gezicht weg, ging naar het koffieapparaat en schakelde het uit. Hij drukte een paar knoppen in om de ventilatie in werking te stellen en sloot de deuren van de luchtsluis. Daarna bond hij de vreemdeling aan de kooi vast.

Toen de vreemdeling weer tekenen vian leven begon te vertonen, bevonden zij zich al in de nul-ruimte, op hun eerste van punt-tot-punt sprong van de driedaagse reis terug naar de aarde. De vreemdeling opende zijn ogen, en Hank die opkeek van zijn reparatiewerkzaamheden aan het koffieappa-raat, zag dat de ander hem recht in het gezicht keek. ‘O!’ zei Hank. Hij onderbrak zijn werk, liep naar de overzijde van het vertrek en zette het zwarte kistje binnen het bereik van de gebonden handen van de vreemdeling. De vreemdeling stak zijn armen uit en raakte het aan. De stem uit het kistje zei, als een echo op de onverstaanbare woorden van de vreemde: ‘Wat heb ik verkeerd gedaan?’

Hank knikte naar het koffieapparaat. Hij ging weer zitten en zette zijn werkzaamheden voort. Het apparaat was er slecht aan toe, kennelijk was het door een of andere oorzaak geëxplodeerd.

‘Ik had hem zo afgesteld dat hij zichzelf zou inschakelen op het moment dat ik binnenkwam,’ zei hij. ‘Toen de deur van de luchtsluis dichtsloeg, gebeurde dat dan ook, dankzij een handige schakeling die ik een jaar of wat geleden eens heb aangebracht. Maar toevallig had ik het laatste kopje koffie ingeschonken, vlak voor ik de deur uitging. Het vocht dat er nog in zat, was net voldoende om een stoomexplosie te veroorzaken.’

‘Maar het water? En die rook?’

‘Het automatisch brandblusapparaat,’ legde Hank uit, ‘dat treedt in werking zodra op een willekeurig punt in dit vertrek de temperatuur te hoog wordt. Toen het koffieapparaat openbarstte, kwam het verwarmingselement bloot te liggen, waarop het brandblusapparaat begon te sproeien.’ ‘En die rook?’

‘Een paar brandbare boeken die ik op het koffieapparaat gelegd had. Dat was iets waar ik beslist op rekende,’ zei Hank, terwijl hij de laatste hand aan het koffieapparaat legde, ‘dat die boeken op het element zouden vallen. En dat deden ze dan ook.’ Hij gaf een liefkozende klap tegen de koffie-automaat
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en stond op. Hij keek op de vreemdeling neer. ‘Ik ben bang dat je de eerste drie dagen wel flink honger zal hebben. Maar zodra we op aarde zijn, kun je onze voedingsdeskundigen vertellen wat je gewend bent te eten en dan kunnen zij dat wel kunstmatig voor je gereedmaken.’ Hij grinnikte tegen de ander.

‘Neem het niet te zwaar op,’ zei hij. ‘Als je ons eenmaal beter leert kennen, zul je wel ontdekken dat we niet zo hard zijn als we lijken.’

De vreemdeling sloot zijn ogen. Het zwarte kistje bracht een geluid voort dat op een diepe, verslagen ziicht leek. ‘Je had dus geen wapen,’ zei hij.

‘Hoe kom je daarbij?’ zei Hank, terwijl hij zich verontwaardigd in de stoel bij het instrumentenpaneel liet vallen. ‘Natuurlijk had ik een wapen.’

De ogen van de vreemdeling gingen wijd open. ‘Waar dan?’ riep hij. ‘Ik heb robots naar binnen gestuurd. Ze hebben je hele schip, tot aan de klinknagels toe, doorzocht. Ze hebben geen wapen gevonden. En ikzelf heb evenmin een wapen gevonden.’

‘Toch ben je mijn gevangene, nietwaar?’ vroeg Hank. ‘Natuurlijk. En wat dan nog? Ik vraag naar dat wapen van jou. Ik heb het niet kunnen vinden en je beweert dat je er toch een hebt. Laat dan eens zien. Ik verzeker je dat ik het nog steeds niet zie!’

Hank schudde bedroefd zijn hoofd; hij stak zijn arm uit naar de schakelaars van de Hebetlefniet om de volgende sprong voor te bereiden.

‘Broeder,’ zei hij. ‘Ik weet het niet. Als je het nu nog niet begrijpt… na alles wat er gebeurd is … dan vrees ik het ergste voor je volk, wanneer dat werkelijk met mijn volk te maken krijgt. Meer heb ik niet te zeggen!’
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De vinger aan de trekker

Van 08,00 tot 16,00 uur was generaal Alastair French waarschijnlijk de belangrijkste man van het westelijk halfrond. Toch zat hij maar gewoon in een vertrek zonder ramen, diep onder de grond, achter een bureau dat tegen een muur stond. De muur zat vol ingebouwde apparaten. Dicht onder het plafond was een rij van vierentwintig klokken aangebracht, waarop hij de tijd in alle tijdzones op aarde kon aflezen. Onder de klokken waren twee reusachtige T.V.-schermen zichtbaar, geflankeerd door een luidsprekersysteem. Het bureau was leeg op drie telefoontoestellen van verschillende kleur na: rood, blauw en wit, benevens een glanzend gepolijst plastic toetsenbord met een aantal witte knoppen die in een vierkant om een grotere, bloedrode knop gerangschikt waren. Een dik tapijt, een stoel van opvallende constructie met brede, vlakke armleuningen en een asbak voltooiden het interieur. Door onopvallend aangebrachte luchtroosters ter hoogte van de vloer stroomde warme lucht van de juiste vochtigheidsgraad het vertrek binnen. De muren van het vertrek hadden een rustige, grijze kleur die het indirecte licht nog meer verzachtten. De deur was van staalplaat en voorzien van een tijdslot. De juiste ligging van dit vertrek en het bijbehorende verzorgende centrum was waarschijnlijk het best bewaarde geheim van de westelijke wereld. Iwan zou graag een procent of meer van zijn jaarlijkse belastingopbrengst neertellen in ruil voor informaties over de precieze ligging, zoals ook het westen een even groot bedrag zou willen betalen om te weten waar Iwans centrum lag. En ondanks het feit dat het vertrek in een afgelegen gebied lag, kon de man achter het bureau op ieder gewenst ogenblik contact opnemen met ieder willekeurig militair centrum van de Westerse Alliantie. De rode telefoon gaf hem een directe verbinding met het Witte Huis. De blauwe telefoon stond in onmiddellijk contact met de verenigde chefs van staven en met het nood-Capitool, dat verborgen lag in de heuvels van West-Virginia. De witte telefoon bracht hem, met voorrang op alle andere gesprekken, in contact met alle westerse militaire centra en bases over de gehele wereld.
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Generaal French was die ontzagwekkende figuur waar de humoristen van de televisie zo vaak spottend van zeiden dat hij zo geheim was, dat hij zelf niet eens wist of hij wel bestond. Hij was de man die het knopje dat een derde wereldoorlog kon veroorzaken, kon indrukken!

French was zich volledig van zijn verantwoordelijkheid bewust en hij nam zijn werk zeer ernstig op. Hij bezat van nature een ernstig karakter, maar nu, na drie jaar ging hij toch niet meer zo zwaar gebukt onder de last van zijn verantwoordelijke taak als in de tijd kort nadat het psychologisch bureau hem had aangewezen als een van de meest evenwichtige karakters op aarde. Gewoonlijk voelde hij zich niet bijzonder gelukkig; daar zorgden zijn werk en de voortdurend verslechterende, politieke situatie wel voor; maar vandaag was dat anders. Een vlammende zonsopgang had de oostelijke hemel in gouden gloed gezet en de prikkelende, koude lucht maakte dat hij meer dan gewoonlijk van dat schouwspel genoot. Het panorama was te lieflijk om plaats te laten voor gedachten over oorlog en dood. Precies zoals hij dat de laatste drie jaar altijd deed, opende hij precies om 08,00 uur de deur en keek naar de dikke man met zijn rode wangen, gekleed in een grijs kostuum, die oprees uit zijn stoel achter het bureau. Kleinmeister, bedacht hij, leek in niets op een generaal en evenmin op iemand die desnoods als scherprechter van de halve wereldbevolking zou optreden. Hij was meer een soort Sinterklaas zonder baard. Maar het uiterlijk was bedrieglijk. Als Hans Kleinmeister zou denken dat het noodzakelijk was, zou hij zonder enig gevoel van spijt de halve wereldbevolking doden. De twee mannen gaven elkaar een hand, een ritueel gebaar dat betekende dat de wacht was afgelost; daarna liet French zich in de kussens van de bureaustoel zinken.

‘Het is schitterend weer, buiten, Hans,’ merkte hij op, terwijl hij zijn gedrongen, krachtige lichaam in het schuimrubber nestelde, dat zich automatisch aan zijn lichaamsbouw aanpaste. ‘Ik benijd je, jij kunt ervan gaan genieten.’ ‘Ik benijd jou allerminst, Al,’ zei Kleinmeister. ‘Ik ben blij dat ik er weer voor vierentwintig uur van verlost ben. Dat wachten werkt op je zenuwen.’ Kleinmeister grinnikte terwijl hij het vertrek verliet. De stalen deur bonsde achter hem in het slot en de tijdklok klikte. De eerstkomende acht uren zou French alleen zijn.
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Hij zuchtte. Ontzettend jammer dat hij op een dag die zo mooi begon, binnen moest blijven, maar er was niets aan te doen. Hij zakte behaaglijk onderuit in zijn stoel. Alle kennis en vakmanschap waarover de menselijke geest beschikte, waren aangewend om deze stoel zo comfortabel mogelijk te maken. Dat was noodzakelijk. De man die in deze stoel moest zitten, moest over een maximum aan comfort beschikken. Aan al zijn verlangens moest worden Voldaan. Boven alles mocht hij door niets geïrriteerd of zelfs maar gehinderd worden. Hij moest zonder enige belemmering kunnen nadenken en besluiten nemen, niets mocht zijn aandacht afleiden. Comfort was een van de middelen die tot dat doel konden leiden, de stoel zorgde voor dat comfort. French onderging het gevoel van rust dat de zachte bekleding van de stoel in hem opriep. Terwijl hij het vertrek rondkeek, had hij weer dat vertrouwde gevoel van alleen te zijn, zonder dat iemand hem kon lastig vallen. In theorie waren de president en de chefs van staven zijn meerderen, maar in de praktijk was hij aan niemand verantwoording verschuldigd. Alleen zijn hand kon de verschrikkelijke krachten van de vergelding waarmee zijn land de laatste twintig jaar iedere agressor bedreigde, in beweging brengen. Zonder zijn toestemming mocht geen enkele raket voor lange of middellange afstand het staketsel waarin hij stond, verlaten. Hij droeg uiteindelijk de verantwoording; van zijn oordeel hing tenslotte alles af, zo nodig was hij de scherprechter: een positie die hem was opgelegd na een jarenlange voorbereiding, gedurende welke hij aan vele diepgaande tests was onderworpen en een uitgebreid vergelijkend onderzoek had moeten doormaken. In dit vertrek was hij dichter bij de goddelijkheid dan welk ander mens ook, sinds de aanvang der tijden.

French haalde zijn schouders op en drukte een van de witte knoppen op het paneel in.

‘Ja, meneer?’ zei een vragende stem door een van de luidsprekers.

‘Een tijdschrift en een kop koffie,’ zei generaal French. ‘Welk tijdschrift, meneer?’

‘Iets lichts, met plaatjes en zo. Kijk zelf maar eens.’ ‘Ja, meneer.’

French grinnikte. Op het ogenblik zouden ze elkaar vertellen dat de ouwe heer vandaag goed gehumeurd was. In een opening
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in een van de brede armleuningen van de stoel verscheen een kop koffie en door een gleuf in de zijkant een tijdschrift. French opende het tijdschrift en dronk met kleine slokjes zijn koffie op. Over minder dan acht uur zou generaal Graig hem komen aflossen, zodat hij de rest van de dag nog van het mooie weer zou kunnen genieten, tenminste als de zonsondergang zo mooi zou zijn als de dageraad beloofd had. Hij hoopte dat de zonsondergang de zonsopgang waardig zou zijn. Hij keek naar de middelste klok 08,17 uur…

In Post 2 van de Dew-linie stonden de wijzers van de klok op 12,17 uur. Hoewel het vroeg in de middag was, was het buiten donker; slechts een zwakke gloed, ergens in het zuiden verraadde de plaats waar de zon vergeefse pogingen deed boven de horizon uit te stijgen. Het was helder weer en uit de blauwzwarte hemel van de poolstreek straalde het licht van de sterren omlaag. Een van de mannen achter de radar boog zich over zijn scherm en bleef onbeweeglijk staan, ‘Raket!’ riep hij. ‘Azimuth 02,00, hij gaat heel snel!’ De raket naderde hen over de noordpoolkap, en flitste schuin omlaag door de ijle lucht van de bovenste lagen van de atmosfeer. De wrijving en de oxydatie, gevolg van het contact met de gassen van de atmosfeer, tastten het metalen omhulsel aan. Grote, kokende druppels fel schitterend vuur maakten zich van de gloeiende oppervlakte los en lieten een vurig vonkend spoor na. Hij naderde met geweldige snelheid en was al bijna over de post heengeflitst voor de waarnemer alarm kon slaan.

De radar van de eerste rij waarnemingsposten richtte zich nu op het doel. Electronische computers berekenden de. grootte, de snelheid en de baan van de raket, gaven de verkregen inlichtingen door aan de lanceerinrichtingen voor de afweer-raketten in die sector. ‘Klaar,’ zei een artillerie-officier op verveelde toon. ‘Vuur er twee af.’ Hij glimlachte. Iwan probeerde het weer eens. Het was bijna een routine-kwestie geworden, dat afschieten van een onbemand projectiel. Ze deden het van beide kanten. Het was de vuurproef. Als de verdedigingslinies het projectiel niet konden onderscheppen, zouden er misschien meer volgen, misschien ook niet. Het hoorde allemaal bij de koude oorlog.

Kilometers verder sprongen twee raketten van hun platform
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omhoog en snelden op vlammende raketmotoren naar de hemel. De artillerie-officier wachtte een ogenblik en vloekte toen. ‘Mis, donders! Je zou zeggen dat Iwan iets nieuws bedacht heeft.’ Hij haalde een schakelaar over. ‘Reserve linie,’ zei hij, ‘kom helpen. Er komt een raket over. Koers 0200.’ ‘Daar is ie,’ zei iemand via de luidspreker van de commandopost. ‘Alle posten die hem kunnen bereiken; schiet er vier af… vuur!’

‘Verduiveld, wat is dat voor een ding! Waarschuw het vasteland! Nu!’

‘Aan alle posten van de buitenste verdedigingsgordel aan de oostkust! Raket op komst!’

‘Alarm voor alle districten!’ zei een verbindingsman op dringende toon in zijn microfoon. ‘Deze keer heeft Iwan iets nieuws! Voer het algemene evacuatieplan uit voor Boston tot Richmond. Plan één. Nu direct!’ ‘Buitenste gordels, Vuursysteem B!’

‘Centrale! Noodgeval! Generaal, er nadert een raket. Oostelijke kustsector. Hij is de buitenste linies gepasseerd en we hebben hem tot nog toe niet kunnen raken. Het gemeenste ding dat ik ooit gezien heb! Te snel om te kunnen onderscheppen. Doel: het gebied Richmond-Boston. Verdere gegevens … !’ ‘Hij nadert de sectorgrens, meneer!’ ‘Twintig raketten afvuren, vuursysteem C!’ In het hele gebied dat de raket passeerde, lanceerden de afvuurinrichtingen hun dodelijke ladingen met scheepsvrachten tegelijk. Voor het aanstormende object, dat nu zo helder brandde dat het in het koude daglicht van de noordelijke hemel met het blote oog te onderscheiden was, doken razendsnelle projectielen op. Ze troffen hun doel, explodeerden en werden door de laaiende vlammen rondom het ding geabsorbeerd, desondanks vervolgde het zijn weg met dezelfde snelheid; een fluitende, bulderende klomp vernietigende kracht! ‘O God, hij komt steeds dichterbij,’ kermde iemand angstig, ‘en ik heb ze nog zo gezegd dat we voor defensieve raketten op korte afstand atoomkoppen moesten hebben!’ Nog meer projectielen stegen op, maar de raket was nu zo laag dat zowel het menselijk als het electronisch waarnemingsvermogen te traag was. In een korte flits snelde de verschroeiende hitte van het ding over het ontwakende landschap, alles wat branden kon, verschroeiend. Er braken honderden kleine
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branden uit; de meeste konden snel geblust worden, maar op andere plaatsen greep het vuur snel om zich heen. In Utica explodeerde een olieraffinaderij. Ook in Scranton en Wilkes Barre werd schade aangericht, hoewel van geringere omvang. De binnenkomende rapporten werden afgewisseld door militaire bevelen, vlammende raketten en het gebulder van de artillerie die een vuurgordijn trachtte te leggen. Maar het was allemaal tevergeefs. Hun doelwit verplaatste zich zo snel dat het bijna niet meer te zien was, en tegen de tijd dat de raketten en de projectielen het onderscheppingspunt bereikten, was het doelwit al verder gesneld, het onttrok zich met bijna kinderlijk gemak aan de snelste projectielen.

Generaal French zat kaarsrecht in zijn stoel. Terwijl zijn blik zich van de telefoontoestellen naar het televisiescherm verplaatste, verdween de vreedzame uitdrukking in zijn ogen om plaats te maken voor een vaste, waakzame blik. De radarstations zonden de beelden van hun radarschermen via draadtelevisie naar de beeldschermen in French’ onderkomen. De beelden volgden elkaar beangstigend snel op. French staarde naar het vlammende puntje dat over het beeldscherm snelde. Het kon geen raket zijn, tenzij, maar zijn geest huiverde voor dat denkbeeld terug, de Russen verder waren dan zij gedacht hadden. Het was mogelijk, tenslotte was het nog niet zo lang geleden dat zij de wereld met hun spoetnik verrasten en zo het Westen dwongen als bezeten aan het werk te gaan teneinde de achterstand in te lopen. ‘Het doel is bekend,’ zei een van de luidsprekers met onaardse kalmte. ‘Het is Washington!’

De luidspreker links van het televisiescherm kwam tot leven. ‘Hier Conelrad. Dit is geen oefening, ik herhaal, dit is geen oefening!’ Het geluid stierf weg toen een andere zender in de lucht kwam. ‘Langs de oostkust beweegt zich een transpolaire raket in zuidelijke richting. Plaats van inslag: Washington. Plan één. Beschikbare tijd voor evacuatie: dertig seconden …’ Dertig seconden! French huiverde. Dit was het einde voor Washington. In dertig seconden kon je nooit vluchten! Zijn hand kroop naar de rode knop. Dit was het! De raket op het scherm was helderder geworden. Hij straalde licht uit als een miniatuur zon, en het geluid dat hij maakte was het geluid van miljoenen gefolterde zielen! ‘Meer kan hij
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toch niet verdragen,’ zei French verbaasd. ‘Straks verbrandt hij!’

‘Sector New York: Het ding zit recht boven, hoogte twaalf uur! O God, kijk toch eens!’ De gloed van het ding overstraalde het scherm. De blauwe telefoon rinkelde. ‘Centrale,’ zei French. Hij wachtte en legde de hoorn weer neer. De lijn was dood. ‘Laatste nieuws!’ zei Conelrad. ‘De vijandelijke raket kwam neer ten zuiden van New York. Vijftien seconden geleden zagen waarnemers in waarnemingsposten van de burgerbescherming een enorme lichtflits… Tot nu toe hebben we geen explosie gehoord… Hier komen nieuwe berichten … een driehoekspeiling op het geluid van de explosie heeft uitgewezen dat de raket op het Capitool terecht kwam! Het regeringscentrum is vernietigd!’ Het was even stil, toen zei iemand zacht: ‘O God!… al die arme mensen!’

De rode telefoon rinkelde. French nam op. ‘Centrale,’ zei hij. De telefoon schetterde.

‘Wat is uw rang?’ vroeg French traag. Hij zweeg, zijn gezicht werd rood van woede. ‘Wie denkt u eigenlijk dat u bent, kolonel? Ik aanvaard opdrachten van de President en van niemand anders. En laat de lijn nu verder vrij!… Oh, ik begrijp het. Dan rust de verantwoording nu op mij? … Goed, dat accepteer ik, laat me nu verder met rust!’ Hij legde de hoorn voorzichtig op het toestel terug. Op zijn voorhoofd glinsterden kleine druppeltjes transpiratie. De situatie waarin hij zich nu bevond, was er één van het soort waarvan hij zelfs nooit had durven denken dat ze zich nog eens zouden voordoen. De President was dood. De Stafchefs waren dood. Zolang er geen voorlopige regering gevormd was, moest hij zijn beslissingen alleen nemen.

Moest hij wachten en Iwan de kans geven het behaalde voordeel uit te buiten of moest hij toeslaan? Hij vroeg zich nieuwsgierig af wat zijn collega in Rusland op het ogenblik deed. Was hij trots op wat hij bereikt had, of was hij bang? French glimlachte grimmig. Als hij in Iwans schoenen stond, zou hij doodsbang zijn. Hij huiverde. Voor het eerst sinds jaren voelde hij het volle gewicht van de verantwoordelijkheid die op zijn schouders drukte. Weer rinkelde de rode telefoon.

‘Centrale, met French… Met wie? … O, ja meneer, Vice
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.. . eh President!… ja meneer, het is verschrikkelijk… Wat ik gedaan heb? Nog niets, meneer. Eén enkele raket, dat lijkt me geen aanleiding. Ik wacht af. Eens zien of er nog meer volgen … Ja meneer, dat weet ik, maar wilt u verantwoordelijk zijn voor de ondergang van de wereld? En als hij nou eens niet van Iwan was? Hebt u daar al aan gedacht?… Ja meneer, mijns inziens moeten we afwachten … Nee mijnheer, dat geloof ik niet, als Iwan hier achter steekt, dan komen er meer en als dat gebeurt, zal ik vuren… Nee meneer, ik weiger die verantwoordelijkheid op me te nemen… Ja, ik weet dat Washington vernietigd is, maar we kunnen nog niet bewijzen dat Iwan dat deed. De lange afstands-radar kan in Rusland geen ongewone activiteiten ontdekken… Het spijt me meneer, ik ben het niet met u eens, en u kunt mij pas om 16,00 uur laten aflossen … Ja meneer, ik weet heel goed wat ik doe … Heel goed meneer, als u dat wilt, zal ik om 16.00 uur ontslag nemen. Tot ziens.’ French liet de hoorn op het toestel vallen en veegde zijn voorhoofd af. Hij had zojuist zijn carrière uit het raam gesmeten, maar ook daar was niets aan te doen. De President was hysterisch. Misschien zou hij later wel weer tot rust komen. ‘Laatste nieuws,’ zei de radio. ‘Radio Moskou ontkent dat het projectiel op Washington van hen was. Zij beweren dat het een kapitalistische streek is om hun de schuld voor de derde wereldoorlog in de schoenen te kunnen schuiven … hé! wacht even!… hij beschuldigt de Verenigde Staten van het uitlokken van een oorlog, maar om te bewijzen dat de Sowjet Unie met de beste bedoelingen bezield is, zal hij de grenzen openstellen voor een commissie van onderzoek van de Verenigde Naties om eens en voor al duidelijk te maken dat de Sowjet Unie noch nu, noch in het verleden een atoomoorlog wenst te ontketenen. Hij stelt voor dat een commissie van de Verenigde Naties een onderzoek instelt in Washington om na te gaan of de stad door een raket vernietigd werd. Ha! Wat voor de duivel denkt hij dan dat het was?’ French grinnikte zachtjes. Zoiets hoorde je zelden uit de mond van een commentator. Ze waren daar buiten nogal uit hun evenwicht. Bijna ieder woord dat hij hier kon horen was geladen met hysterie. Maar hij had zich nog niet laten beïnvloeden. Hij had zijn vinger nog steeds niet om de trekker gelegd. Hij nam de witte telefoon op. ‘Verbind me met het hoofdkwartier van de Dew-linie,’ zei hij. ‘Hallo Dew-linie, met
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French van de centrale. Nog meer raketten gezien?… Nee? … Goedzo … Nee, we wachten af… Waarom? .. . Dat begrijpt de eerste de beste idioot nog wel, tenminste als hij even zijn hersens gebruikt!’ Hij knalde de hoorn op het toestel. Die verrekte idioten met hun oorlogskreten! Wie dachten ze eigenlijk dat er zou winnen? Zeker, het zou niet zo moeilijk zijn om de poppen aan het dansen te krijgen. Hij hoefde alleen de knop maar in te drukken. Hij staarde er gefascineerd naar. Dat gepolijste stukje plastic vertegenwoordigde bijna drie miljard mensenlevens, die hij voor het grootste deel met één vingertik kon vernietigen.

‘Meneer!’ zei iemand door de luidspreker. ‘Hoe staat het ermee… zijn we al begonnen?’ ‘Nog niet, Jimmy.’

‘Goddank!’ zei de man opgelucht. ‘Geef niet toe, meneer. We weten dat ze druk op u uitoefenen, maar als ze maar eenmaal gaan nadenken, zullen ze wel ophouden met om bloed te schreeuwen.’

‘Dat hoop ik,’ zei French. Hij lachte, zonder zich vrolijk te voelen. Het personeel van de centrale wist wat een atoomoorlog betekende. De meesten van hen hadden bij French-mans’ Flat hun ervaringen opgedaan. Als het even kon, wilden zij die dingen vermijden. En hijzelf ook.

De uren gingen traag voorbij. De telefoons rinkelden en Conelrad ging door met de verslaggeving, daarbij aanwijzingen en raadgevingen verstrekkend voor de evacuatie van de steden. Het land beleefde de grootste verkeersopstopping aller tijden. Een gedeelte van wat er gebeurde, raakte bekend, ondanks de censuur. Van al te veel kanten dreigden de gevaren, het land was overgemechaniseerd. Op dit ogenblik waren de Fransen er zeker van dat de Russen niet schuldig waren. Als ze het wel waren, zou Iwan al lang krachtig hebben toegeslagen. Hij vroeg zich af hoe zijn Russische collega zich voelde. Zat de man diep over zijn scherm gebogen, wachtend tot eraan de horizon een stortvloed van kapitalistische raketten zou verschijnen? Of zat ook hij met zijn vinger boven de rode knop, zich afvragend of hij moest toeslaan voor het te laat was, of moest afwachten.

‘Laatste nieuws!’ zei de radio. ‘Radio Moskou biedt onmiddellijke toegang aan, voor iedere groep waarnemers van de
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Verenigde Naties, die daartoe door de Assemblée benoemd is. Het Presidium is in vergadering bijeen en heeft medegedeeld dat de Sowjet Unie in geen geval tot agressie zal overgaan. Zij herhalen dat het projectiel niet uit Rusland afkomstig is en zij suggereren dat de raket afkomstig is van een land dat graag zou zien dat de twee grootmachten in een oorlog verwikkeld raken … wat een waanzin!’ ‘Dat lijkt wel wat op een capitulatie,’ mompelde French zacht. ‘Ze zijn doodsbang… maar wie zou er in hun plaats niet bang zijn?’ Hij keek naar de klok die de plaatselijke tijd aanwees. Het was 14,10 uur. Over minder dan twee uur zou het tijdslot open springen om de fantasieloze Jim Craig door te laten om zijn plaats in te nemen. Als de President opbelde en Craig zat hier, dan zou deze het bevel tot terechtstelling uitvoeren. Hij nam de hoorn van de telefoon.

‘Verbind me met de bevelhebber van de Tweede Legergroep,’ zei hij. Hij wachtte even. ‘Hallo George, met Al in de centrale. Hoe gaat het? Slecht, hè? Nee, we wachten af… wacht even, George, daar belde ik niet voor. Ik heb echt geen behoefte aan morele steun. Ik heb een paar inlichtingen nodig. Hebben jouw mensen de sector Washington al bezocht?… Niet? Waarom niet? Zet ze aan het werk! Iwan houdt vol dat die raket niet van hem was en de feiten schijnen uit te wijzen dat hij deze keer de waarheid spreekt, maar als hij dat niet kan bewijzen, gaan wij schieten. Ik wil direct weten hoe krachtig de straling is in die sector!… Als je het ze niet wil bevelen, vraag dan om vrijwilligers… Ze zouden een gevaarlijke hoeveelheid straling kunnen oplopen … wat zou dat? . .. Zeg maar dat ze er een medaille voor krijgen. Er is altijd wel iemand bereid om door de hel te gaan als hij daar een medaille mee kan verdienen. Ga nu aan het werk!… Ja, dat is een bevel.’

De radio begon weer: ‘De eerste rapporten over de schade in Washington,’ schetterde de spreker. ‘Een van een beschermende laag voozrien luchtmachtvliegtuig is over het getroffen gebied gevolgen om foto’s te maken en de intensiteit van de straling te meten. Het Capitool is verwoest. Het ding kwam ongeveer in het centrum van Pennsylvania Avenue aan de grond. Er is daar een enorme krater met een doorsnede van ongeveer een kilometer, daaromheen, in een gebied met een straal van ongeveer vier kilometer staat letterlijk niets meer overeind.
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Het Capitool is weggevaagd. Meer dan achtennegentig procent van de stad is verwoest. In Alexandria en de buitenwijken zijn grote branden uitgebroken. De bruggen over de Potomac zijn ingestort. De verwoesting is onvoorstelbaar. De oriëntatiepunten van onze …’

French graaide de hoorn van het toestel. ‘Ga na welke luchtmacht-officier dat waarnemingsvliegtuig naar Washington stuurde!’ blafte hij. ‘Ik weet niet wie het is, maar zorg dat hij direct aan de lijn komt!’ Hij wachtte drie minuten. ‘O, was jij dat, Willoughby! Ik vermoedde al zoiets. Met French in de centrale. Wat hebben die waarnemers gezien? … Nee toch? .. . Nou, nou, is dat niet geweldig? Jij dwaze, op publiciteit beluste idioot! Belangrijke inlichtingen achtergehouden? Wat maakt dat uit? Realiseer je je eigenlijk wel dat, terwijl jij met die reporters zat te flirten, ik hier met mijn vinger op de knop zat, klaar om de halve wereldbevolking om zeep te brengen? … Kan me niet schelen, dat is geen excuus! Ze moesten je ontslaan … en als ik hier morgen nog iets in te brengen heb, zal ik er persoonlijk op toezien dat dat gebeurt. En verder ben je van nu af aan van je post ontheven!… Wat zeg je? Kan ik dat niet doen? . .. Lees je voorschriften nog eens door en ga dan naar buiten, je hebt kamerarrest. Draag het bevel over aan je plaatsvervanger! Leuterende idioot!.. . Baahü Grommend smeet French de hoorn op het toestel. Onmiddellijk begon het weer te rinkelen. ‘Met French … Ja, George … Heb je? … Zo… Niet? .. . Dacht ik wel. We hebben deze keer de verkeerde de schuld gegeven. Het was een natuurramp … Ja, ik zei: een natuurramp. Herinner je je die krater in Arizona niet? Nou, dit was net zo iets,—een meteoor! … Ja. Iwan houdt zich nog steeds kalm. Hij lanceert nog geen breinaald. De Dew-linie kan geen enkele activiteit ontdekken.’

De blauwe telefoon begon te rinkelen. French keek ernaar. ‘Natuurlijk George, ik aanvaard je verontschuldigingen. Ik weet hoe je je voelde.’ Hij hing op en pakte de blauwe telefoon. ‘Ja, meneer de President,’ zei hij. ‘Ja meneer. Ik neem aan dat u het nieuws al gehoord heeft… Het Lick observatorium heeft dat bevestigd?… Ja meneer, als u dat wenst, zal ik hier blijven … Nee meneer, ik ben altijd bereid om aan te vallen. Maar ik had vanaf het begin het gevoel dat er iets niet in orde was… de hemel zij dank dat u verstand heeft van astro-106

nomie meneer … Natuurlijk zal ik graag op mijn post blijven tot alles voorbij is, maar dan zult u generaal Craig op de hoogte moeten stellen… Wie Craig is? Die komt me straks aflossen, meneer.’ French keek naar de klok. ‘Over twintig minuten begint zijn dienst… Dank u meneer. Ik had nooit gedacht dat ik nog eens een compliment zou krijgen omdat ik weigerde aan een bevel te gehoorzamen.’ French zuchtte en hing op. Het gezonde verstand begon weer de overhand te krijgen. De mensen begonnen weer te denken. Hij zuchtte. Ze behoorden hier lering uit te trekken. Hij nam zich voor niet te vergeten er iets over te zeggen. Als hij in het vervolg nog enige invloed zou kunnen uitoefenen op de gang van zaken in de centrale, zou hij vragen of er een astronoom aan de staf verbonden kon worden, en bovendien nog enkele in de Dew-linie en in de voorposten. Het stond nu wel bijna vast dat het ding dat op het Capitool terecht was gekomen, een meteoriet was. Ze hadden geen spoor van radioactiviteit kunnen vinden. Het was een natuurramp, geen oorlogshandeling. Er waren verschrikkelijke verwoestingen aangericht, maar het zou erger geweest zijn als hij, of zijn alter ego in Rusland, hun zelfbeheersing verloren hadden en op de knop hadden gedrukt. Hij bedacht dat hij best de Iwan in hun centrale een zou willen ontmoeten.

De radio onderbrak zijn gedachtengang: ‘De Verenigde Naties hebben de voorstellen van de Sowjets geaccepteerd. Eén groep waarnemers is al naar Rusland op weg, en de andere zullen zo spoedig mogelijk volgen. Inmiddels hebben de Verenigde Naties van de Verenigde Staten de toezegging geëist niet te zullen vuren, waarbij ze waarschuwden dat een atoomoorlog het eind van de beschaafde wereld zou betekenen.’ Er lag een grimmige ondertoon in de stem van de omroeper, toen hij zei: ‘Tot nog toe heeft Washington niet op deze voorstellen gereageerd.’

French grinnikte even. Het mocht dan niet van goede smaak getuigen, het mocht dan bitter klinken, maar ondanks dat was het een goed teken.
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rick raphael

De krankzinnige die een kei was

Juffrouw Abercrombie, de arbeidstherapeute, klopte de oude man op zijn schouder: ‘Goedzo, meneer Lieberman. Mag ik het zien als het klaar is?’

De oude man in zijn gevlekte gestichtskleding zond haar een vlugge, schuwe glimlach toe en wijdde zich weer aan het doelloze gesmeer met de stijfselverf.

Juffrouw Abercrombie trok haar stofjas glad over haar smalle heupen en keek naar de andere patiënten die aan de lange tafels in de arbeidstherapie-zaal van het ziekenhuis zaten. Aan weerszijden van de gesloten deur leunden twee gespierde en verveelde bewakers in vlekkeloze witte kleding tegen de muur, terwijl ze de kansen van de Dodgers voor de komende bekerwedstrijden bespraken.

Door de tralievensters van de zaal waren de groene, glooiende heuvels zichtbaar. Met hun beboste hellingen vormden zij een mooi decor voor het instituut voor geesteszieken. De zaal voor de arbeidstherapie lag twee kilometer van de hoofdgebouwen van het ziekenhuis. Het strakke gebouwencomplex dat de inrichting herbergde, werd door de heuvels aan het gezicht onttrokken.

De therapeute wandelde langs de tafels en bleef hier en daar staan om adviezen en aanwijzingen te geven. Ze bleef staan achter een patiënt die met een frons op zijn gezicht ingespannen aan het werk was. Met snelle bewegingen kneedde hij de kleibolletjes tot vreemd gevormde reepjes en andere figuren. Zodra hij iets af had, legde hij het voorzichtig in een uitgeholde halve bol van klei.

‘En wat doen we vandaag, meneer Funston?’ vroeg juffrouw Abercrombie.

De patiënt deed net of hij de vraag niet hoorde en ging met snelle vingerbewegingen verder met het kneden van de stukjes klei. Hij schoof nog wat dichter naar de tafel, alsof hij zich zover mogelijk van de vrouw wilde verwijderen. ‘U moet u niet zo in u zelf terugtrekken, meneer Funston,’ zei juffrouw Abercrombie vriendelijk maar beslist. ‘U hebt u geweldig goed aangepast, maar u moet erom denken dat
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u antwoord moet geven, als iemand tegen u praat. En vertel me nu eens wat u aan het maken bent? Het ziet er erg ingewikkeld uit.’ Ze wierp een deskundige blik naar het netwerk van stukjes klei.

Thaddeus Funston ging door met het modelleren en aan elkaar plakken van de stukjes klei.

Zonder van de werktafel op te kijken, mompelde hij: ‘Een atoombom.’

De therapeute keek verbaasd op: ‘Neem me niet kwalijk, meneer Funston. Ik dacht dat ik u “een atoombom” hoorde zeggen.’

‘Klopt,’ mompelde Funston.

Juffrouw Abercrombie glimlachte bijna onmerkbaar achter de rug van de patiënt: ‘Nou, dat is prachtig, meneer Funston. Dat is een origineel idee. Dat doet me plezier.’ Ze klopte hem op de schouders en liep verder de rij patiënten langs.

Enkele minuten later wierp een van de bewakers een blik op zijn horloge; hij stond op en rekte zich uit. ‘Ja, mensen,’ riep hij, ‘tijd om terug te gaan. Ruim je spullen maar op.’

De geluiden van verfdozen die gesloten werden, papier dat ritselde en stoelen die naar achteren geschoven werden, werden hoorbaar. Een lange, blonde patiënt met een opkrullende snor, veegde nog een keer met zijn penseel over het doek en deed toen een pas naar achteren om de zinloze vegen verf in ogenschouw te nemen. Hij zuchtte tevreden en legde zijn palet neer.

Aan de kleitafel voltooide Funston met koortsachtige bewegingen het laatste, vreemd gevormde stukje klei en duwde dat op zijn plaats. Hij wierp een heimelijke blik om zich heen, plaatste de andere helft van de bol klei over de gevulde helft en stond op. De patiënten stonden in een rij bij de deur te wachten voor ze door de groene heuvels naar de inrichting zouden teruggaan. De bewakers telden hen vluchtig en deden de deur open. De mensen sloften naar buiten, naar de warmte en het licht van de namiddagzon, waarop de deur zich achter hen sloot.

Juffrouw Abercrombie wierp een blik door de rommelige zaal en pakte het rapportenboek waarin ze de vorderingen van haar patiënten bijhield. Langzaam liep ze langs de werkbanken
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en maakte in een nauwkeurig handschrift beknopte aantekeningen van het werk dat iedere patiënt die dag gedaan had. Bij de kleitafel gekomen tilde ze voorzichtig de bovenste halve bol klei op en staarde nadenkend naar het verwarde vlechtwerk van reepjes klei in de onderste bol. Ze legde het deksel weer op zijn plaats en schreef lange tijd achtereen in haar aantekenboek.

Toen ze haar rondgang voltooid had, deed ze haar stofjas uit, nam het aantekenboek onder haar arm en verliet de therapiezaal.

Naar het administratiegebouw, waar ze haar auto geparkeerd had, was een wandeling van anderhalve kilometer. De namiddagzon verspreidde een warme, plezierige gloed. Terwijl ze het terrein van de inrichting verliet, stond Thaddeus Funston achter het tralievenster van de zaal waar alle deuren op slot waren en staarde met een lege blik in zijn ogen naar de heuvels waarachter de therapiezaal lag. Hij bleef zo een uur lang onbeweeglijk staan tot een van de opzichters van de afdeling hem bij de arm nam en hem naar de eetzaal bracht. De zon ging onder, het werd donker op het stille terrein van de inrichting. Om negen uur gingen de zaallichten uit; alleen in het wachthokje van iedere afdeling brandde nog een lamp. Over de nog warme heuvels streek een zachte wind. Om één minuut over drie die nacht bewoog Thaddeus Funston zich in zijn slaap; hij werd wakker. Hij ging rechtop in bed zitten en keek om zich heen door de donkere zaal. Het vertrek was gevuld met de geluiden van de rustig ademende en zo nu en dan snurkende patiënten. Funston draaide zich naar het venster en staarde naar buiten over de donkere heuvels die de verlaten therapie-gebouwen aan het oog onttrokken. Hij uitte een kreet, sloot zijn ogen en sloeg zijn handen voor het gezicht.

In de nacht gloeide plotseling het licht op van honderd zonnen. Op de muren van de nu helder verlichte zalen tekenden zich diepe schaduwen af.

Een ogenblik later werden de gebouwen getroffen door de vernietigende kracht en het oorverdovend gebulder en geraas van de explosie. Het geluid van een duizendtal versplinterende ruiten ging verloren in het geraas van de explosie en de wilde kreten van de angstige, geestelijk gestoorde patiënten. In een fractie van een seconde was het voorbij; een ogenblik
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later gingen in de uitgestrekte inrichting overal de plafondlichten aan.

Achter de nu weer stille heuvels boven de gapende krater, op de plaats waar eens de therapie-gebouwen lagen, rees een grote rookzuil omhoog, met daarboven een paddestoelvormige wolk.

Thaddeus Funston nam zijn handen voor zijp gezicht weg en ging weer liggen, met een steelse glimlach om zijn lippen. Bewakers en verpleegsters snelden door de gangen om te zien of er iemand gewond was.

Allen waren ongedeerd. De heuvels hadden de schok voor het grootste deel opgevangen, en afgezien van een grote hoeveelheid glassplinters was de schade verrassend beperkt gebleven. De lichtflits en de klap van de explosie hadden ook het omringende gebied in rep en roer gebracht. Al spoedig hadden zich om de nog rokende krater die de plaats aangaf waar de therapie-gebouwen gestaan hadden, een groot aantal brandweerlieden en afdelingen van de Bescherming Burgerbevolking verzameld.

Binnen de vijftien minuten hadden de op dergelijke rampen getrainde mannen ontdekt dat de krater een intense radioactiviteit uitstraalde en haastten ze zich met hun uitrusting naar een veiliger plek op een paar honderd meter afstand. Om half zes in de morgen landde er een vliegtuig op een nabijgelegen vliegveld. Uit het vliegtuig kwamen een groep experts van de Commissie voor Atoom Energie, enkele mensen van de inlichtingendienst, vier rechercheurs van de FBI en een kolonel van de landmacht.

Om kwart voor zes lag er een kordon om de inrichting en om de krater.

Thaddeus Funston lag rustig en tevreden te slapen in zaal 4-C. ‘Het is onmogelijk en ongelooflijk,’ zei kolonel Thomas Thurgood later op de morgen, terwijl hij de krjng experts rondkeek die zich verzameld hadden in een tent op de heuvel bij de krater. ‘Hoe kan dat nu; een atoomontploffing in een gekkenhuis?’

‘Het was kennelijk een bijzonder kleine bom, kolonel,’ zei een ontdane C.A.E. man bescheiden. ‘Hoogstens drie kiloton.’ ‘Al was ‘ie niet groter dan een olienoot,’ schreeuwde Thurgood, ‘maar hoe kwam hij daar terecht?’

Een van de mensen van de inlichtingendienst zei: ‘Als we dat
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wisten, meneer, stonden we nu niet hier. We weten het niet, maar het is een feit dat er een atoomexplosie heeft plaats gevonden.’

Thurgood wendde zich vermoeid tot een kleine, witharige man aan zijn zijde.

‘Laten we alles nog eens van af het begin doornemen, dr. Crane. U bent er zeker van dat u precies weet wat er allemaal in dat gebouw lag?’ Thurgood zwaaide met zijn arm in de richting van de krater.

‘Kolonel, dat heb ik u nu al tientallen malen verteld,’ zei de administrateur van het hospitaal wanhopig, ‘dat was het gebouw voor arbeidstherapie. Wij proberen te bereiken dat onze patiënten zich door middel van creatieve arbeid tot op zekere hoogte bevrijden van de frustraties en problemen die hen in deze inrichting deden belanden. Zij werken met olieverf, waterverf en klei. Als het mogelijk is een atoombom te maken uit rode verfkleurstof, dan was Madame Curie niet meer dan een mislukte wasvrouw.’

‘Het enige dat ik weet is, dat u beweert dat dit een zaal voor arbeidstherapie was. Goed, dat was dan zo.’ Thurgood zuchtte. ‘Maar ik weet ook dat er hier vanmorgen een atoomexplosie plaatsvond die die hele zaal naar de hel blies.’ ‘En ik zal erachter komen hoe dat mogelijk was.’ Thurgood liet zich op een klapstoel vallen en staarde de kleine dokter vermoeid aan.

‘Waar is dat meisje dat volgens u in dat gebouw werkte?’ ‘We hebben juffrouw Abercrombie al een boodschap gestuurd, en ze is nu hierheen onderweg,’ snauwde de dokter.

Buiten de tent, rondom de krater was een klein legertje militairen en C.A.E.-mensen aan het werk. Ze werkten met geigertellers en onderzochten ieder splintertje dat misschien van het gebouw afkomstig was.

Over de weg die naar de inrichting leidde, naderde in volle vaart een jeep. Hij stopte voor de tent. Een gewapende MP-man hielp juffrouw Abercrombie uitstappen. Ze liep naar de rand van de heuvel en staarde verbaasd omlaag. ‘Hij maakte echt een atoombom,’ riep ze. Kolonel Thurgood die bij het horen van haar woorden met een ruk was opgestaan, deed een sprong naar voren om haar op te vangen toen zij in zwijm viel.
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Om vier uur in de middag was de discussie in de langwerpige, smalle directiekamer van het administratiegebouw van de inrichting nog steeds aan de gang.

Kolonel Thurgood, die iedere minuut meer de indruk begon te wekken dat hij een van de patiënten was, zat op de leuning van zijn stoel aan het hoofd van een lange tafel en sloeg met zijn vuist op het houten tafelblad. Iedere keer dat hij dat deed, sprong het aantekenboek van juffrouw Abercrombie omhoog. ‘Het is belachelijk,’ brulde Thurgood. ‘Als dit ooit bekend wordt, lacht de hele wereld ons uit. Een atoombom van klei. Jullie zijn allemaal gek. Jullie hóren hier, maar reken mij niet mee.’ Links van hem zat juffrouw Abercrombie die de volle lading kreeg, ze kromp in haar stoel ineen. Aan beide zijden van de lange tafel zaten psychiaters, physici, strategen en radiologen die in diverse stadia van zenuwoverspanning verkeerden. ‘Juffrouw Abercrombie,’ zei een van de physici vriendelijk, ‘u zegt dat u, nadat de patiënten vertrokken waren, Funstons werk weer bekeken hebt?’

De therapieleidster knikte met een ongelukkig gezicht.

‘En u beweert dat er, voor zover u kon nagaan, alleen maar

stukjes klei in die bol zaten,’ vervolgde de fysicus.

‘Ik ben er zeker van.’ riep juffrouw Abercrombie uit.

Er klonk opnieuw gemompel rondom de tafel en de oudste

C.A.E.-man nam de oudste man van de inlichtingendienst

even terzijde. Ze praatten even met elkaar, waarna de officier

van de inlichtingendienst het woord nam.

‘Het staat wel vast dat we deze Funston nog eens zo’n bom

zullen moeten laten maken, kolonel, maar deze keer onder

toezicht.’

Thurgood sprong overeind. Hij liep paars aan. ‘Zijn jullie gek geworden?’ schreeuwde hij. ‘Willen jullie dat ze ons allemaal in dit gekkenhuis opsluiten? Wat denk je dat de journalisten zouden schrijven als ze er achter kwamen dat iemand van ons, al was het dan maar voor een fractie van een seconde, echt geloofde dat een idioot met grootheidswaanzin en de intelligentie van een aap, in staat zou zijn een atoombom te maken uit een doos boetseerklei voor kinderen?’ ‘Ze zouden ons onsterfelijk belachelijk maken!’ Om half negen die avond werd Thaddeus Funston, in een kapiteinsjas gehuld om het dwangbuis waarin ze hem gestopt hadden, te verbergen en met een officierspet diep over zijn
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gezicht getrokken, door een kleine zijuitgang van de inrichting naar buiten gebracht en haastig in een gereedstaande staf-auto geduwd. Enkele minuten later reed de auto het vliegveld van het nabijgelegen stadje op, waar hij onmiddellijk koers zette naar een militair transportvliegtuig dat aan het einde van de startbaan met draaiende propellers op hen stond te wachten. Twee M.P.’s en enkele staf-psychiaters die een eed tot geheimhouding hadden afgelegd onder de wet op atoomgeheimen, sjouwden Thaddeus het vliegtuig in. Ze lieten hem in een stoel, recht tegenover juffrouw Abercrombie vallen, waarop het vliegtuig met brullende motoren de landingsbaan afsnelde, de nachthemel tegemoet.

De volgende morgen landde het vliegtuig bij de proefterreinen voor atoomenergie van de C.A.E. in de Nevada woestijn en twee uur later verdrong zich een grote groep geleerden en militairen om een kleine houten tafel in een heet, houten loodsje, kilometers ver de verlaten, kale woestijn in. Op de tafel stonden slechts een kom water en een groot brok boetseerklei. Terwijl de psychiaters buiten in de staf-auto Thaddeus uit het dwangbuis haalden, praatte kolonel Thurgood met de vermoeide juffrouw Abercrombie. ‘U bent er zeker van dat de hoeveelheid en de soort klei dezelfde zijn als hij al eerder gebruikte?’

‘Ik heb het uit het magazijn van de inrichting gehaald, uit dezelfde voorraad,’ antwoordde ze, ‘en de hoeveelheid is ook dezelfde.’

Thurgood gaf de artsen een teken, waarop zij met Thaddeus Funston tussen hen in, de loods binnenkwamen. De kolonel stootte juffrouw Abercrombie even aan. Zij glimlachte naar Funston.

‘Is dat nu niet leuk, meneer Funston,’ zei ze. ‘Deze aardige mensen hebben ons helemaal hierheen gebracht om jouw nog eens zo’n atoombom te laten maken, net zo een als je gisteren voor mij gemaakt hebt.’

Even verscheen er een glans van belangstelling in Thaddeus ogen. Hij keek de loods rond en ontdekte de klei op de tafel. Zonder aarzelen liep hij naar de tafel en ging zitten. Hij begon de natte klei te kneden terwijl de knapste atoomgeleerden van het land gefascineerd toekeken, maakte hij eerst een uitgeholde halve bol.

Zijn vaardige vingers hanteerden de klei met snelle bewegingen; 114

hij maakte vreemde, platte stukjes en reepjes klei, die hij bijna achteloos in de halve bol voor zich op tafel wierp. Juffrouw Abercrombie stond naast hem en Thaddeus boog zich voorover over de tafel, precies zoals hij dat de vorige dag ook gedaan had. Van tijd tot tijd wierp zij een blik op haar horloge. Het netwerk van klei groeide en toen Funston de andere helft van de halve bol klaar had, verbrak zij de spanning: ‘Nu is het weer tijd om terug te gaan, meneer Funston. Morgen mag je weer verder werken.’ Zij keek naar de man en knikte.

Terwijl Thaddeus het deksel van klei zorgvuldig op zijn plaats bracht, kwamen de twee psychiaters naast Thaddeus staan. Funston stond op, waarop de artsen hem de loods uitbrachten. Het bleef even stil, daarna brak het pandemonium los. De experts verdrongen zich om de bal klei, terwijl ze van alle kanten met instrumenten kwamen aandragen en hun camera’s lieten klikken.

Twee uur lang bestudeerden zij het ding, ze groeven er voorzichtig in rond en fotografeerden het van alle kanten. Daarna vertrokken zij om zich naar de betonnen waarnemingspost te begeven die een paar kilometer verder lag, en waar Thaddeus Funston hen al opwachtte, samen met de psychiaters, en omgeven door een groep M.P.’s met ondoorgrondelijke gezichten.

‘Ik heb jullie toch gezegd dat het onzin was,’ snauwde Thurgood, terwijl de geleerden de bunker binnendromden. Thaddeus Funston keek over de hoofden van de M.P.’s door de open deur uit over de woestijn waarboven de lucht trilde van de hitte. Plotseling gaf hij een kreet, sloot zijn ogen en sloeg zijn handen voor zijn gezicht.

Een schitterende gloed, honderden malen feller dan de gloed van de laaiende zon boven de Nevada woestijn, verlichtte het schemerige interieur van de bunker en de op luchtdruk werkende deur sloeg dicht, vlak voor het moment dat de schokgolf van de explosie het gebouw bereikte.

Zes uur en een reis per straalvliegtuig later zat Thaddeus Funston, weer in zijn dwangbuis, tussen zijn gewapende escorte in een klein vertrekje in het Pentagon. Door het raam kon hij het verkeer over de Potomac zien krioelen, met daarachter het gebogen dak van het Capitool.
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In de vergaderzaal ernaast hadden de chefs van staven zich verzameld, samen met de uitgeputte en doodvermoeide kolonel Thurgood en een dozijn topfiguren van de C.A.E. Door een half geopend raampje in de muur kwamen flarden van de verhitte en boze gesprekken het vertrek binnen waar Thaddeus Funston als een keurig dichtgebonden pakje zat te wachten. In de vergaderzaal wierp een generaal met vier sterren en een rood gezicht een woedende blik in de richting van de ineengeschrompelde kolonel Thurgood.

‘Ik heb in mijn leven heel wat dwaze verhalen gehoord, kolonel,’ zei de generaal op ijskoude toon, ‘maar dit slaat alles. U komt hier binnenvallen met iemand uit een gekkenhuis in een dwangbuis, en u hebt zelfs nog de moed om te beweren dat die arme donder kans heeft gezien niet één, maar twee atoombommen te maken uit doodgewone boetseerklei en ze toen heeft laten exploderen.’ De generaal zweeg even.

‘Waarom beweert u niet dat hij ook ruimtevaartuigen kan maken van rubbersponzen, kolonel?’ voegde hij er op bijtende toon aan toe.

In het vertrek ernaast staarde Thaddeus uit over het weidse panorama van het landschap van Washington. Er verschen een gespannen blik in zijn ogen.

In de verte rees van de voet van het Washington monument een witte wolk omhoog. Met een oorverdovend geraas dat de ruiten deed springen, verhief de grote zuil zich majestueus van zijn voetstuk om op een staart van vlammen omhoog te stijgen, de hemel tegemoet.
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randall garrett en robert silverberg


De juiste beslissing

Wetgevers hebben miljoenen wetten uitgesproken. De Schepper schonk er weinige. Maar de eerste worden voortdurend verbroken. De laatste zijn eeuwig en onwrikbaar.


david gordon

The Ballad of Ways and Means

Wat de lijnraket Martian Queen overkwam behoorde, oppervlakkig gezien, tot de onmogelijkheden. Want dat er een snelheidsvector zou kunnen optreden die toevallig net groot genoeg was om een versnelling op te heffen, zou iemand die in het bezit is van al zijn geestvermogens, nooit willen geloven, en geen enkele gokker zou zo onverstandig zijn er een weddenschap op af te sluiten, ongeacht het bedrag dat hij zou kunnen winnen.

Maar toch wordt het bij nader inzien al snel duidelijk dat iedere willekeurige gebeurtenis een onwaarschijnlijk kleine kans heeft om plaats te vinden. Om een voorbeeld te geven: de niet bevruchte eicel kan een keuze maken uit een paar honderd miljoen spermatozoën; hoeveel kans was er dat u daar uit tevoorschijn kwam?

Maar natuurlijk heeft het geen enkele zin om uit te rekenen hoe groot de waarschijnlijkheid was dat een bepaalde gebeurtenis zou plaatsvinden wanneer die gebeurtenis al heeft plaatsgehad. Er is altijd de mogelijkheid dat de cijfers aantonen dat die bepaalde gebeurtenis zich in werkelijkheid niet voordeed en in iedere causale situatie is een bewijs ex post facto zinloos.

Statistisch gezien was het onmogelijk, maar het gebeurde nu eenmaal.

De Martian Queen was een luxueuze lijnraket van ongeveer vijfhonderd ton inhoudsmaat, die eigendom was van Barr Spaceways. Ze maakte toentertijd een korte tocht en bevond zich in een baan van Mars naar de Aarde, met ongeveer honderdvijftig passagiers en een bemanning van dertig koppen aan boord, de stewart daarbij inbegrepen.
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Wat er nu precies verkeerd ging met de voortstuwing, is niet bekend en het zal ook nooit bekend worden; de vier mannen die het misschien wisten, stierven enkele seconden nadat het gebeurde. Er zijn verschillende oorzaken voor een dergelijke ramp op te noemen, een gebeurtenis die, ware het niet dat één man zijn gezonde verstand gebruikt had, heel wat meer mensen de dood had kunnen injagen dan het handjevol mensen dat nu in één enkele lichtflits het leven liet.

1

‘Hoe lang nog?’ snauwde mevrouw Natalie Ledbetter. Ze vertoonde duidelijk overeenkomst met een schildpad; ze sprak op snauwerige toon en beet haar woorden aan het eind van de zin af, alsof ze spijt had van het vraagteken aan het eind van een vragende zin.

‘Nog maar enkele uren, mevrouw Ledbetter,’ zei Parksel met het eindeloze geduld van een man die al meer verdragen heeft dan van hem verwacht kan worden en desondanks bereid is nog meer te verdragen, zo lang er maar voor betaald wordt. Mevrouw Ledbetter haalde een sigaret uit een glanzende platina sigarettenkoker, streek hem langs het doosje en zoog de prikkelende rook diep in haar longen. ‘Ik haat ruimteschepen,’ zei ze. ‘Niet dat de hutten te klein en te vol zijn en evenmin dat ik niets te doen zou hebben, evenmin die…’ Ze vloekte in de richting van de zacht suizende ventilator, die de rook in grote hoeveelheden uit het vertrek leek te scheppen om ze uit het gezicht te verwijderen. ‘Nee, ik heb werk genoeg; ik kan contact opnemen met mijn directeuren op Aarde en op Mars. Nee. Wat mij dwarszit is hetzelfde gevoel dat je op een rutschbaan kan hebben. Ik heb eens in zo’n ding gezeten — één keer maar. Een gevoel of je in een val zit, de wetenschap dat je er niet uit kunt. Dat zou ik nu wel eens willen! Eruit! Frisse lucht inademen. Maar daarbuiten is niet eens bedompte lucht!’ Ze wuifde met haar hand naar beneden, naar de buitenwand van het schip.

Parksel was een grote, zware man met een uitdrukking op zijn gezicht die méér dan aan verveling of idiotie, aan stomme berusting deed denken; zonder daarbij ook maar iets van de gedachten die achter dat gelaat schuilgingen, te verraden. Voorzover het mevrouw Ledbetter betrof, had hij zich, in zijn gecombineerde functie van lijfwacht en privé-secretaris, ook
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maar weinig te wensen. Hij werd goed betaald en ze had hem verteld dat ze hem in haar testament had opgenomen — op voorwaarde dat ze niet door geweld om het leven zou komen. Maar dat laatste kon hem maar weinig schelen. Zelfs het taaie, ouwe karkas van mevrouw Ledbetter zou het niet lang meer uithouden; ze was nu honderdnegen jaar en dat was haar zo langzamerhand aan te zien. De gerontologen hadden haar in stand gehouden als een zorgvuldig geprepareerd en zeer kostbaar fossiel.

‘Pak het schaakspel, Parksel,’ zei ze, ‘en denk erom dat je niet weer in die dame-loper-val loopt zoals de vorige keer.’ ‘Ja, mevrouw Ledbetter.’ Hij doorkruiste de kleine cabine om het spel te halen. Toen hij de ivoren stukken op het bord had opgesteld, keek hij haar aan. ‘U hebt wit, geloof ik.’ ‘Jij,’ zei ze nadenkend. ‘De laatste keer zette ik jou met wit mat.’ Juist toen hij zijn hand uitstak kwam de luidspreker met veel lawaai tot leven: ‘Attentie! Over drie minuten starten we de gyro’s om de rotatie af te remmen. We moeten de rotatie rond de lengte-as beëindigen om het afremmen mogelijk te maken. Wilt u alstublieft in uw kooi gaan liggen en uw veiligheidsriemen vastmaken. Over twee minuten volgt een tweede waarschuwing.’ ‘Donders!’ zei Natalie Ledbetter.

Zonder een woord te zeggen, maar inwendig verheugd, boog Parksel zich voorover om de kostbare, handgesneden, antieke schaakstukken bij elkaar te vegen en ze in de met fluweel gevoerde vakjes van het kistje te leggen. De muffe, onplezierige lichaamsgeur van de oude vrouw begon hem te ergeren en hij was blij dat hij zich van de tafel kon verwijderen. ‘Maar in ieder geval,’ dacht hij, ‘verdien ik er mijn brood mee.’ George MacBride luisterde naar de luidspreker en keek toen grijnslachend neer op zijn vrouw. ‘Je hoort wat die man zegt, schatje, naar bed.’

Op Marian MacBride’s aardige gezichtje verscheen een kwasi geschokte uitdrukking: ‘George!’

MacBride keek haar onschuldig aan. ‘Dat zei die kerel daarboven. Ik niet. Ik ben de kapitein van deze ton niet.’ Zijn grijnslach deed de scherpe lijnen van zijn gezicht nog beter uitkomen. Zijn hoofd en ledematen wekten de indruk of ze door een meester beeldhouwer in mahonie waren uitgesneden, helaas scheen de kunstenaar daarbij een houthakkersbijl gebruikt te hebben. Zijn lengte was middelmatig en hij bezat
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de lichaamsbouw van een worstelaar, benevens een beginnend buikje. Daar hij al vijfenveertig was, vond hij dat het buikje hem nauwelijks aangerekend kon worden. Marian MacBride was tien jaar jonger, maar ze kon gemakkelijk doorgaan voor iemand van dertig of zelfs achtentwintig jaar. Ze had een zacht, ovaal gezicht dat gloeide van levenslust, wat enige kleine schoonheidsfoutjes meer dan goed maakte. ‘Jammer dat het zo snel voorbij is,’ zei ze zacht. ‘Het was zo’n plezierige reis.’

MacBride liep naar haar toe en klopte haar op de schouder. ‘We gaan nog wel eens op reis. Volgende keer misschien wel naar Venus. Tenslotte stuurt Breckmanns Incorporated er alleen zijn beste mensen op uit. Daarmee bedoel ik mezelf natuurlijk.’ Marian glimlachte. ‘Natuurlijk. Maar vinden ze het goed dat je mij weer meeneemt? Dit is jouw vijfde reis al, maar mijn eerste. En misschien ook wel mijn laatste.’ ‘Maar schatje…’

Ze schudde haar hoofd. ‘Hou me maar niet voor de gek, Georgie-Porgie. Jij hebt al je relaties moeten bewerken om de zaak zover te krijgen dat ze mijn reis wilden betalen. Dat doen ze vast geen tweede keer.’

MacBride verzonk in nadenken. ‘Nou ja… we zouden ervoor kunnen sparen…’

Marian liep naar haar kooi en ging liggen. ‘Praat geen onzin, George. Als jij denkt dat ik van plan ben voor een tweede reis te sparen, ben je niet helemaal bij je verstand. Voor mijn eerste reis… ja, dan misschien wel. Maar ik heb nu mijn uitspatting gehad en ik ben niet van plan jouw salaris voor mijn persoonlijk genoegen over de balk te smijten. Al zal ik nooit meer mee kunnen gaan, dan zal ik me deze reis toch altijd blijven herinneren.’

Op MacBride’s gezicht verscheen een brede glimlach van trots en vreugde. ‘Schatje, je bent geweldig. En daarom ga ik je nu een geheimpje verklappen. Herinner je je nog die bijeenkomst bij de oude heer Feld? Ja? Goed, de grote baas zei toen dat het een goed idee van me was geweest om jou mee te nemen. Hij zei dat hij het uit een oogpunt van verkooppolitiek een goede gedachte vond als een verkoper zijn vrouw meenam. Hij is van plan om Breckmann in Oostenrijk te zeggen dat ze dat meer moeten doen.’

Marian schoot overeind. ‘George!’ Ze knipperde met haar 120

ogen, alsof ze bang was dat ze zou gaan huilen. ‘Heb je daar zo hard aan gewerkt! Die lessen in groepspsychologie! Die…’ ‘Juist.’ Hij knikte vergenoegd. ‘Ik…’ ‘Attentie! Over ongeveer een minuut starten wij de gyro’s om een begin te maken met het afremmen van de rotatie. Na zevenentwintig minuten treedt de periode van gewichtloosheid in. Wees zo vriendelijk de veiligheidsgordels van uw kooi vast te maken. De steward komt u nog even controleren.’ ‘Zo goed, lieveling?’ vroeg Fred Armbruster, terwijl hij zijn aantrekkelijk uitziende vrouw vragend aankeek. Vanaf haar kooi aan de andere zijde van de cabine zond Ruby hem een glimlach toe. ‘Mm ja. Het zal wel gaan, liefste.’ ‘Natuurlijk, m’n engel. Bij de start voelde je je toch ook niet zo slecht, hè?’

‘Nee,’ loog ze, ‘het zal wel meevallen.’ Fred Armbruster was mager, lang, rijk en verliefd. Steeds als de zwaartekracht werd uitgeschakeld, werd Ruby doodziek, hoewel ze geweldig genoot gedurende de overige tijd van de reis. ‘Misschien,’ dacht Fred, ‘misschien kan ik haar aandacht wat afleiden.’

‘Je hebt genoten, hè?’ vroeg hij.

‘Het was de mooiste huwelijksreis die een meisje zich maar wensen kan,’ zei ze ernstig. ‘Ik had nooit gedacht dat Mars mooi kon zijn. Ik heb het me altijd voorgesteld als een uitgedroogde, bijna atmosfeerloze kogel van klei. Maar die purperen hemel en die geel-rode woestijn…’ Haar stemgeluid stierf weg. ‘En herinner je je die zonsondergang nog?’ probeerde Fred. ‘Met die zandstorm?’

Ruby glimlachte bij de zoete herinnering. ‘Prachtig was het. Een en al blauw en violet en karmozijn en strepen van…’ Iemand rukte de deur open en stak zijn hoofd naar binnen. ‘Iedereen vast? Fijn.’ De deur ging weer dicht. ‘Die bemanning,’ zei Fred bitter. ‘Altijd is er wel een lid van de bemanning die dringend zijn neus naar binnen moet steken, net als je hem het minst nodig hebt. Als dit schip van mij was, dan…’

‘Zo moet je niet praten, lieveling.’

Fred fronste zijn wenkbrauwen. ‘Toch vind ik het niet juist dat ieder bemanningslid een sleutel heeft waarmee hij alle deuren kan openen. Als het nu nog de kapitein was, die…’ ‘Attentie! Over drie seconden starten wij de gyro’s. U wordt
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verzocht in de tussentijd in uw kooien te blijven. Na een periode van gewichtloosheid, die ongeveer vijf seconden zal duren, stellen wij de remraketten in werking.’ Even was het stil, toen zei de stem: ‘De gyro’s zijn gestart. Blijf alstublieft in uw kooi.’

Edouard Descartes André blies een grote, blauwe wolk sigaretterook naar het plafond.

‘Wat zal ik blij zijn als we weer thuis zijn!’ zei hij heftig. ‘Mars! Ingeblikte lucht en stank! Stomme, dikke kevers die net doen of ze ook hersens hebben!’

In de volgende kooi lag Jerry Hammermill. Hij lag op zijn gemak met zijn handen in zijn nek en schudde langzaam zijn hoofd. ‘Klets niet, Eddie, oude dwaas. Je hebt een verrekt mooi banksaldo bij elkaar gehaald op die verrekte planeet. En zeg geen lelijke dingen over onze Martiaanse vrienden; ze mogen er dan verrekte afstotend uitzien, maar jij hebt, dank zij hen, je zakken kunnen vullen.’ ‘Ik wou dat je niet zo hard praatte, jij idioot,’ gromde André ongerust. ‘Ik geloof nog steeds dat ze luisterapparaten in de hutten verborgen hebben.’

‘Wees niet zo’n verrekte dwaas,’ zei Hammermill op milde

toon. ‘In de eerste plaats bedriegen mijn apparaten mij niet

en in de tweede plaats zorgt de bandopname die ik in het staal

van die wanden afdraai, ervoor dat iedere verrekte microfoon

die ze tot nog toe hebben uitgevonden, van de wijs raakt.

En bovendien heb ik geen feiten genoemd.’

‘Ja,’ zei Edouard Descartes André, ‘jij bent de handige jongen,

maar dan de handige jongen die maakt dat we straks allebei

nog in de gevangenis terecht komen.’

‘De handige jongen,’ zei Hammermill, ‘die ons allebei een

kwart miljoen bezorgd heeft. En bovendien, als we ze geen

bewijsmateriaal in handen geven, kan de Wereld-regering ons

niets maken. Martianen mogen in de rechtszaal geen verklaring

afleggen.’

‘Ik hoop datje gelijkhebt,’ zei André. Hij liet zich achterover zakken en wierp zijn metgezel een veelzeggende, dreigende blik toe. Ze vervielen in stilzwijgen. En terwijl de rotatie afnam, verloren ze langzaam hun gevoel voor richting. ‘Boven’ en ‘beneden’ begonnen langzaam in elkaar over te gaan, totdat er geen boven en beneden meer bestond en er geen onderscheid meer was tussen de verschillende richtingen.
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Over vijf’seconden schakelen wij de versnelling in,’ zeiden de luidsprekers.

Kapitein Bernard L. Deering, een lange, zware kerel met een staalgrijze, kortgeknipte borstelkuif, aan wiens handen de honderdzevenennegentig andere opvarenden van de Martian Queen tijdens deze ruimtereis hun leven hadden toevertrouwd, zat in de stuurkoepel en staarde naar de sterren die in cirkels om hem heendraaiden. Kapitein Deering die al een eervolle carrière als militair achter de rug had, was nu alweer twintig jaar in dienst bij Barr Spaceways. Hij kende zijn schip en zijn vak.

Terwijl de rotatie van het schip langzaam afnam en de zwaartekracht minder werd, kwamen ook de ronddraaiende sterren langzaam tot stilstand. Toen ze tenslotte geheel stil stonden, zei kapitein Deering kortaf: ‘Plaatsbepaling!’ De astrogator, een hoekige kerel met een rimpelig gezicht, Bliven genaamd, die na de Militaire Academie direct dienst had genomen op een ruimteschip, en die al elf jaar in het team van Deering werkte, ratelde onmiddellijk een serie getallen af; de kapitein glimlachte. ‘Precies raak,’ zei hij. ‘Zet het bandje erin en start de motoren volgens schema.’ Het bandje voor de automatische landing gleed met een slangachtige beweging in de computer die de nauwkeurig getimede impulsen doorgaf naar de machinekamer. Er klonk een subsonisch gezoem van het soort dat je eerder met de huid dan met het oor hoort. Langzaam keerde de zwaartekracht terug, deze keer in een richting, loodrecht op die van zojuist. In de cabines maakten de kooien een kwart slag binnen het frame waarin ze hingen. Toen het schip nog roteerde, stonden de bedden op de gele vloer naast de blauwe wand. Nu hingen ze boven elkaar, vastgemaakt aan een gele muur boven een blauwe vloer. De bemanning betitelde de rotatie als gele G. en druk langs de lengte-as als blauwe G., in overeenstemming met de kleur van de muren.

De versnellingsmeter klom snel naar de 980 en bleef daar onbeweeglijk staan. ‘Een dezer dagen,’ zei de astrogator, ‘komt er misschien eens een handige jongen met genoeg gezond verstand om een standaard G. te definiëren als duizend centimeter per vierkante seconde. Dat zal ons dan ontslaan van een hoop moeizaam rekenwerk.’
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‘Wil je een nieuwe definitie voor de centimeter?’ vroeg Deering grinnikend.

‘Onzin, ik wil de zwaartekracht op de aardoppervlakte gedefinieerd zien als nul komma achtennegentig standaard G.’ ‘Daar ben ik voor,’ gaf de kapitein toe. En op dat ogenblik gebeurde het. Er klonk een luide bons en de Martian Queen sidderde van de machinekamer tot de stuurkoepel. Het schip sprong wild op, alsof het door een artilleriegranaat geraakt was; een grote granaat. De naald van de versnellingsmeter zwaaide krankzinnig heen en weer en klom toen omhoog, alsof hij het plan had om zijn as te draaien. Hij liep door tot negenduizend, bleef plotseling staan en viel naar nul terug.

Het werd stil in het schip. Bijna een minuut lang was er niemand die zijn mond open deed. De paar seconden waarin de zwaartekracht tot negen G. was opgelopen, hadden bijna ieder de adem benomen. Kapitein Deering kuchte en greep de intercom. ‘Machinekamer! Wat was dat?’ De machinekamer antwoordde niet.

‘Enkers! Chivers! Tance! Punz!’ riep hij. ‘Wat is er aan de hand?’

Er kwam geen antwoord. Er kon ook geen antwoord komen. De kapitein wist het nog niet, maar de bemanning van de machinekamer was omgekomen in die explosie van hitte en licht, in dat korte ogenblik dat de stralingsflits de machinekamer vernietigde.

2

White Sands Spaceport in de woestijn van New Mexico, besloeg een oppervlakte van ongeveer dertienhonderd vierkante kilometer. Het was een uitgestrekt, hard, wit, vlak, leeg gebied, omgeven door veldjes juccas, cactussen en weinig meer. Aan de oostzijde stonden de administratiegebouwen; ze besloegen een gebied van ruim drie kilometer — een keurig gerangschikte groep glanzende, sneeuwwitte gebouwen met glinsterende muren die fel schitterden in het zonlicht. Het flitsende, diamanten zonlicht dat van de wanden terugkaatste, deed pijn aan de ogen, maar maakte het tevens gemakkelijk de ruimtehaven, omgeven als hij was door de geel-bruine woestijn, van een hoogte van een paar honderd kilometer te herkennen.
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Neil Stanley keek door het venster van zijn kantoor naar buiten en knipperde met zijn ogen tegen de felle zonnehitte. Hij was al sinds zonsopgang aan het werk en hij merkte pas nu dat de frisse morgenkoelte van de woestijn door de rijzende zon verdreven was. Hij tikte tegen de polaroid-knop en dempte zo het licht af, tot zijn ogen het weer konden verdragen. Hij had geen hekel aan de woestijn, maar wel aan de hitte en de zon. Gelukkigerwijze had een generaal-majoor van de Ruimte Dienst recht op een eigen kantoor, compleet met airconditioning en venstercontrole, en als coördinator voor de handelsraketten die van White Sands vertrokken, kon hij bijna al zijn werk in zijn kantoor afdoen. Stanley hield daarom zo veel van zijn werk, omdat hij daarbij nog het minst met militaire zaken te maken kreeg. Stanley: fors gebouwd, scherpzinnig en met een ontzag afdwingend uiterlijk, was een volleerd soldaat. Hij had op de militaire ruimtehaven in Nevada gewerkt, maar toen zich de kans voordeed zich aan het moeilijke werk van het regelen van het handelsverkeer te wijden, had hij die kans direct aangegrepen. De militaire ruimtehaven van Nevada was opmerkelijk eenvoudig georganiseerd. Het binnenpraten was eenvoudig; een paar nauwkeurige bevelen voldeden, de astronauten volgden ieder bevel letterlijk op.

Burgers luisterden niet half zo goed naar bevelen, zelfs niet bij zo iets riskants als het aan de grond zetten van een ruimteschip. De merkwaardige koppigheid die zij ten toon spreidden, bezorgde hem bij tijden hoofdpijn, maar de voortdurende verrassingen waarmee zijn werk hem confronteerde, maakten dat hij er toch plezier in had.

Stanley wendde zich van het venster af en keek naar het landingsschema aan de muur. Op de bovenste regel stond: Martian Queen - 1404 : 9 ±2. Dat was het eerstvolgende schip. Daaronder stond de aankomsttijd van de Aphrodite, die werd de volgende morgen verwacht.

Onwillekeurig keek hij naar zijn horloge en sloeg aan het rekenen. De radartoren kon de Queen nu ieder ogenblik op het scherm krijgen.

Toen de telefoon rinkelde, grinnikte hij. Je hoeft geen profeet te zijn om de bewegingen van een ruimteschip te voorspellen. De wetten der zwaartekracht zijn even onwrikbaar als vader Tijd; om een ruimteschip op een bepaald moment op een
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bepaalde plaats neer te zetten, moet je op enkele vastgestelde ogenblikken enkele nauwkeurig omschreven handelingen verrichten.

Stanley nam de hoorn van het toestel: ‘Stanley.’ ‘Generaal, we hebben de Martian Queen op het scherm.’ ‘Wat is de nta?’ vroeg Stanley.

Aan de andere kant was het even stil. ‘We hebben de nta nog niet berekend, sir,’ zei de man aarzelend. ‘Er is iets niet in orde. Ze ligt niet in de juiste baan en haar snelheid is constant. De…’ ‘Laat maar,’ zei Stanley, de man midden in een zin in de rede vallend. ‘Ik kom eraan.’ Hij smeet de hoorn op het toestel en duwde het van zich af.

Met een sombere blik in zijn ogen rende hij op maximum snelheid zijn kantoor uit. Als de radar niet onmiddellijk de ‘Nauwkeurige Tijd van Aankomst’ van een ruimteschip kan berekenen, is er iets niet in orde, dan dreigt er een dodelijk gevaar.

Hij vloog de trappen van zijn twee verdiepingen hoge torentje af, bracht de glazen draaideur in een zoevende beweging en sprong van de twee stoeptreden op het trottoir. Het plaveisel voelde warm aan onder zijn voeten; de hete, droge lucht dreigde zijn longen te verschroeien.

Een paar meter verder stond zijn jeep gereed, de chauffeur zat te dommelen in de schaduw naast het voertuig. Maar toen hij de luitenant-generaal met meer dan verdubbelde snelheid in zijn richting zag rennen, sprong hij achter het stuur en toen Stanley de jeep bereikte, draaide de motor al. ‘Radartoren een,’ snauwde Stanley. ‘En vlug.’

Bijna hetzelfde ogenblik schoot de jeep weg. Stanley liet zich tegen de rugleuning zakken. Hij staarde naar de plukjes zwart haar op de rug van zijn hand en vingers en vroeg zich af wat er vandaag voor verhaal geschreven zou worden, het verhaal van een ramp of van heldenmoed. Hij wist het niet. Hij wist niet wat er zou gaan gebeuren. Hij wist alleen maar dat er iets mis was met de Martian Queen en dat het schip niet deed wat er, daar boven, van haar verwacht werd. De radartoren was een spinneweb-achtige structuur. De metaalgrijze steunen stutbalken tekenden zich scherp af tegen de heldere, felblauwe hemel. De chauffeur bracht de jeep door fors remmen voor de toren tot stilstand en bijna op hetzelfde
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ogenblik stond Stanley er al naast. ‘Wacht hier,’ riep hij tegen

de chauffeur, terwijl hij naar binnen ging.

Daar werd hij opgewacht door drie mannen met grauwe

gezichten.

‘Sir, gelooft u…?’ zei Sokolow, een magere technicus met zandkleurig haar en een onveranderlijk sombere uitdrukking op zijn gezicht.

‘Straks,’ zei Stanley beslist. ‘Straks hebben we misschien meer tijd om te praten.’ Hij duwde zijn baret naar achteren en liep hen zonder verdere vragen voorbij. ‘De tabellen,’ mompelde hij.

Zij reageerden onmiddellijk. Stanley keek naar het puntje op het scherm en vergeleek haar positie met de cijfers op de tabellen. Hij fronste bezorgd de wenkbrauwen. Het stond wel vast dat er iets niet klopte; het puntje verplaatste zich niet en dat wees op een constante snelheid. De Queen had al lang met afremmen moeten beginnen. Over de diep-bruine huid van zijn voorhoofd biggelde een druppel transpiratie omlaag. Hij veegde hem ongeduldig weg. De getallen spraken een duidelijke taal. De Queen remde niet af. Waarom niet? Onmogelijk te zeggen. Alleen de kille feiten telden op het moment. ‘Geef me een directe verbinding met kapitein Deering!’ zei Stanley kortaf, zonder van de tabellen op te kijken. ‘Direct, sir,’ zei Sokolow.

Stanley wreef zich nadenkend over zijn kin. De nta-tabellen waren de eenvoud zelve. Je hoefde alleen maar de gegevens van het scherm met de tabellen te vergelijken en je wist hoe laat het schip zou landen; de getallen waren tevoren berekend. Het enige dat de man achter het radarscherm hoefde te weten, was de positie van het schip, zijn snelheid en de grootte van de vertraging.

Maar dit schip lag niet in de juiste baan en remde niet af en in een dergelijke situatie waren de tabellen waardeloos. Het is leuk om over van tevoren uitgewerkte berekeningen te beschikken, maar in een noodtoestand heb je er niets aan. Terwijl de marconist koortsachtige pogingen in het werk stelde om een directe verbinding met de Martian Queen tot stand te brengen, strekte Stanley over de lessenaar zijn hand uit naar de telefoon, trok hem naar zich toe en draaide het nummer van de afdeling Baanberekening. ‘Met Stanley. Ik wil dit zo snel mogelijk uitgewerkt hebben.’
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Hij vestigde zijn ogen op het scherm en gaf hen snel de positie, snelheid en richting van het puntje op het radarscherm. ‘Ik wil weten waar en wanneer ze neerstort als ze niet afremt. Begrepen?’

‘Waar en wanneer ze neerstort.’ Hij zei het op besliste en zakelijke toon, zijn gevoelens zoveel mogelijk verbergend. Hij was er de man niet naar om zich door zijn gevoelens te laten meeslepen, maar dat nam niet weg dat hij zich ten volle realiseerde hoe groot het gevaar was dat hen bedreigde. Een ruimteschip is een groot, massief ding dat zich met fantastische snelheid verplaatst en iemand die er zijn halve leven tussen gewerkt heeft, weet precies welke potentiële gevaren er in zo’n schip schuil gingen.

‘Dat hebben we, generaal. We zullen het direct in de dirac stoppen.’

‘Doe het zo snel mogelijk. Ik wil die inlichtingen gisteren, zo niet eerder.’

Hij smeet de telefoonhoorn neer.

Achter zich hoorde hij voetstappen. ‘Ik heb kapitein Deering te pakken gekregen, sir,’ zei de marconist.

Attentie! We hebben een kleine wijziging aangebracht in de landingsprocedure. Blijf alstublieft in uw kooien tot het sein: alles veilig gegeven is. U hoeft zich niet ongerust te maken; er is alleen een kleine verandering gekomen in de landingstijd. Ik herhaal: u hoeft zich niet ongerust te maken. Terwijl hij naar luitenant Bessemer luisterde, fronste kapitein Deering zijn wenkbrauwen. Die herhaling aan het slot was overbodig, vond hij, zelfs al was het de gewoonte. Als je een burger al te nadrukkelijk vertelde dat hij zich niet ongerust hoefde te maken, was er een aardige kans dat hij achterdochtig werd.

Hij hoopte dat het bericht een goede uitwerking zou hebben. Een kleine verandering in de landingstijd. Dat klonk goed, maar, erg genoeg, was het nog waar ook. Als ze de Queen niet onder controle kregen, zou er niet alleen een wijziging optreden in het tijdstip van de landing, maar ook in de snelheid. De Martian Queen bewoog zich ten opzichte van de Aarde voort met een allesbehalve matige snelheid. De intercom begon luid te zoemen. ‘Kapitein? Met Hagerty. We kunnen niet in de machinekamer komen, sir. Het is er
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heter dan in het hart van een vuurpijl.’

‘Wat voor hitte? Thermisch of radioactief?’

‘Beide. Alle stralingsdetectors staan te sissen en de temperatuur

loopt tegen de driehonderd graden Fahrenheit. Er kan daar

binnen niemand meer in leven zijn.’

Kapitein Deering wijdde een vluchtige gedachte aan de vierkoppige bemanning van de machinekamer en zei: ‘Haal een ruimtepak en stuur iemand naar binnen om de situatie op te nemen. Zorg dat hij niet te veel straling oploopt, maar zorg voor een overzicht van de aangerichte schade. We zullen het vogeltje weer moeten laten gehoorzamen en we beschikken maar over enkele minuten om dat te bereiken.’

Marian MacBride draaide haar hoofd om en glimlachte naar haar man: ‘Die zwaartekrachtloosheid valt wel mee, vind je niet? Als je er eenmaal aan gewend bent, tenminste.’ George grinnikte: ‘Zwaartekrachtloosheid,’ spotte hij. ‘Dat vind ik nu eens een mooi woord. Kunnen we er niet nóg een paar lettergrepen aanplakken, zo maar, voor het effect?’ ‘Je moet me niet plagen, George. Ik bedoel dat ik het leuk vind.’ ‘Leuk noemt ze dat!’ lachte MacBride. ‘Van mij mag je het houden, schatje. Ik geef de voorkeur aan een situatie waarin ik weet wat boven en wat beneden is. Doe je ogen dicht en stel je voor dat je tegen het plafond hangt. Of dat je zo maar wat rondzweeft, of…’

‘Hou op, George,’ zei ze geërgerd. ‘Wat probeer je eigenlijk te bereiken? Moet ik ziek worden?’

‘Klopt. Ik heb bedacht dat ik me, als jij ziek wordt, zo bezorgd zal maken, dat ik geen tijd zal hebben om zelf ziek te worden.’ ‘Aardig van je!’ Ze zweeg even en zei toen: ‘Wat denk je dat er aan de hand is? Het schip kreeg een hevige schok.’ ‘Waarschijnlijk een meteoor,’ zei George. ‘Zo’n brok steen kan het schip flink beschadigen als het er tegen aan vliegt, weet je.’

‘O,’ zei ze. ‘Nu ja, zolang er geen lucht ontsnapt, zijn we veilig. Ik heb eens iets gelezen over inslaande meteoren. Alle lucht ontsnapt en iedereen stikt, of zo. Het lijkt me niet prettig om zo te moeten sterven.’

‘Zo te horen is het een enge manier om dood te gaan,’ gaf George toe. ‘Maar die nieuwere schepen kunnen een forse meteoor al op grote afstand waarnemen. We hoeven ons
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nergens zorgen over te maken. Als het erop aankomt, ligt het percentage dodelijke ongelukken in de ruimtevaart lager dan bij de luchtvaart.’ Hij realiseerde zich plotseling dat ze door dit gepraat allebei een beetje bang begonnen te worden en zweeg abrupt. Bovendien waren de feiten die hij zo rustig opsomde wetenschappelijk gezien misschien nog wel waanzin ook. Er kroop een zekere spanning in hun stem. Hij vouwde zijn handen achter zijn hoofd. Zijn vingers waren koud.

‘Het lijkt me echt een enge manier om dood te gaan,’ zei hij,

deze keer deed hij zijn best een opgewekte klank in zijn stem

te leggen. ‘Herinner je je dat, Marian?’

Ze dacht even na: ‘Was dat niet dat muziekstuk waar je vorig

jaar mee bezig was? Die Gilbert en Sullivan operette?’

‘Ja,’ zei hij. ‘Weet je het nog? Yum-Yum zegt het tegen…’

Hij keek naar haar. Ze luisterde nauwelijks.

‘Hoe dan ook,’ zei hij, ‘als ze het schip gestopt hebben om

een meteoor te ontwijken, dan raakt hij ons in geen geval,

nietwaar?’

‘Geloof je dat…’

‘Nee, lieveling. Ik verzeker je dat hij ons niet zal raken.’

Ruby Armbruster was hevig ziek. Ze duwde haar gezicht in de opening van het opvouwbare, plastic zakje voor noodsituaties. Ze had het gevoel of haar lichaam verscheurd werd door de onophoudelijke stuiptrekkingen. Fred had zijn veiligheidsriemen losgemaakt. Hij was uit zijn kooi omlaag geklommen naar de kooi van zijn vrouw. Uit haar droge, benauwde kuchen maakte hij op dat haar maag geheel leeg was; maar door de automatische reacties van haar zenuwstelsel bleef ze zich misselijk voelen. ‘Je bent zo weer in orde, lieveling,’ zei hij sussend. ‘Je bent zo weer in orde. Straks schakelen ze de zwaartekracht weer in. Dan is alles voorbij.’

Hij zei het telkens weer, in de hoop dat ze zich wat zou ontspannen en dat die afschuwelijke, krampachtige stuiptrekkingen van het middenrif zouden ophouden.

Tenslotte voelde ze zich wat minder misselijk. Ze draaide zich om en keek omhoog. Haar gezicht glom van het zweet en ze trilde over haar hele lichaam. Ze zuchtte zacht en spande zich in haar zelfbeheersing te herwinnen.
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‘Oooooh… O, Fred…’ ‘Stil maar, liefje.’

‘Ik heb het gevoel of er nergens houvast meer is. Ik… Ik… Oooh…’ Ze zweeg weer. ‘Voel je je zo beroerd, liefje?’

‘Verschrikkelijk. Er is geen boven… Hou me vast, Fred. Hou me vast. Ik geloof… ik bedoel, het is net of ik val.’ In haar stem beluisterde hij een verschrikkelijke, primitieve vrees, oprijzend uit een of andere donkere schuilhoek van haar onderbewustzijn. ‘Laat me niet los, Fred. Alsjeblieft, hou me vast, ik val!’

Het kokhalzen was overgegaan in snikken, maar haar lichaam schokte.

Fred wiegde haar teder in zijn armen. ‘Stil maar, liefje. Ik houd je goed vast. Je valt niet, wees maar niet bang. Je valt niet. Je valt niet.’

Natalie Ledbetter leunde voorover, over de rand van haar kooi en keek omlaag. ‘Wat is er met jou aan de hand?’ vroeg ze, met een onverschillige, diepe, klank in haar mannelijke stem. ‘Ben je ziék?’

Op Parksels gezicht verscheen een uitdrukking van onaandoenlijke onverstoorbaarheid. ‘Nee, mevrouw, maar ik geloof dat ik de hik heb; meer niet, gewoon maar de hik.’ Zo nu en dan werden zijn woorden onderbroken door een gesmoord: ‘hguk!’

‘Hou op, hoor je me! Hou op!’

‘Ja mevrouw.’ Zijn ogen rolden in hun kassen heen en weer, zodat ze zou kunnen zien hoe hij zich inspande om zijn hik te bedwingen. ‘Mmmmmph!’ zei hij tenslotte.

Jerry Hammermill maakte met haastige bewegingen zijn veiligheidsgordel los. De gemompelde vloeken die van zijn lippen stroomden, schenen meer een vorm van ademhaling dan een ernstige poging tot communicatie te zijn. ‘Waar maak je je zo druk voor?’ gromde Edouard André vanuit de onderste kooi.

Hammermill zette zich tegen zijn kooi af en zweefde naar de deur, waar hij even bleef wachten. Een van zijn wangspieren vertoonde een nerveuze tic. Tenslotte zei hij met een nerveuze, droge stem: ‘Geen remvertraging. Er is iets niet in orde. Vergis
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je niet. Dit verrekte schip is in moeilijkheden. We zijn in

vrije val. Snap je? Vrije val!’

‘Hè?’

‘Ik zal het je zo eenvoudig mogelijk vertellen. Tenzij we op het ogenblik in een baan om de aarde liggen, exploderen we straks met een enorme klap op de planeet.’ André grinnikte met het uitgesproken zelfvertrouwen van een slim en listig man die tegelijkertijd compleet idioot is. ‘Wat zit je je nu weer zorgen te maken? Ze hebben toch gezegd dat alles in orde was, nietwaar? Dat zeiden ze toch? Nou, waar maak je je dan bezorgd om?’

Jerry Hammermill bleef bij de deur staan en wierp een dreigende, doordringende blik op zijn metgezel. Hij zweeg even, terwijl er een woedende uitdrukking op zijn gezicht verscheen. ‘Natuurlijk zeiden ze dat alles in orde was, uilskuiken! Wat moeten ze dan zeggen? Moeten ze soms zeggen: “Over een paar minuten gaan we er allemaal aan, wees dus zo goed om allemaal rustig te blijven.” Dacht je soms dat ze dat zouden zeggen?’

Hij opende de deur en was al in de gang voor André, die plotseling erg wit was geworden, iets kon zeggen.

Kapitein Deering spande zijn spieren toen hij hoorde wat ze hem over de intercom vertelden.

‘Met Hagerty. De machinekamer is één grote ruïne, kapitein. Ik heb Palmer naar binnen gestuurd, maar hij kon er maar even blijven; veel te veel straling daar beneden. We hebben maar weinig kunnen ontdekken.’

‘Hoe staat het met de hoofdconverter?’ vroeg Deering gespannen.

‘Bijna niets van over. Het is nog een wonder dat hij niet geëxplodeerd is, toen het gebeurde. Alleen God weet wat er gebeurde. De bemanning is dood, ik denk dat ze bijna direct gestorven zijn.’

‘Hoe ziet de converter eruit?’ vroeg Deering. Hij was de betreurenswaardige dood van de bemanning van de machinekamer alweer vergeten, daar was nu toch niets meer aan te doen; de reparatie van de machinekamer was op het ogenblik van meer belang dan de begrafenis van de vier mannen. Dat kwam later, als er tenminste nog een ‘later’ was. ‘De converter is een puinhoop,’ zei Hagerty. ‘Volgens Palmer
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is bijna al het metaal gesmolten, hoewel het nu langzamerhand weer hard begint te worden. Het scherm heeft ervoor gezorgd dat de radioactiviteit niet tot de rest van het schip kon doordringen; op het ogenblik neemt de intensiteit van de straling langzaam af.’

‘En de machines?’ vroeg Deering, wetend dat alleen een wonder die had kunnen sparen. ‘Zouden we ze weer op gang kunnen krijgen?’

‘Machines?’ De klank in Hagerty’s stem maakte alles al duidelijk. ‘Er zijn geen machines meer.’ Deering trommelde met de vingertoppen van zijn rechterhand op de opslag van zijn uniformjasje. Zijn hersens draaiden op volle toeren. Hij probeerde te ontdekken wat hun nu te doen stond. De moeilijkheid was dat hij geen enkele oplossing kon vinden die voldeed.

‘Hoe staat het met…’ wilde kapitein Deering vragen. Maar luitenant Bliven onderbrak hem.

‘We staan in verbinding met Generaal Stanley in White Sands, meneer. Kunt u…’

Deering draaide zich ongeduldig om, terwijl hij zijn uiterste best deed zijn zelfbeheersing te bewaren. Hij bleef zo rustig als dat onder de omstandigheden maar mogelijk was; dit was zijn eerste grote ongeluk in twintig jaar, maar hij hoopte dat hij evenwichtig genoeg was, om te weten wat hij doen moest. ‘Eén ogenblik!’ zei hij kortaf. ‘Zeg tegen Stanley dat hij aan de lijn blijft! Hagerty, zouden we de feecondaire converters kunnen starten?’

‘Nee, meneer,’ zei hij beslist. ‘Die zijn ook ontploft en…’ ‘De generaal zegt dat het dringend is, meneer,’ drong de astrogator aan. ‘Hij zegt dat hij u onmiddellijk wil spreken.’ ‘Donders!’ brulde de kapitein die even zijn zelfbeheersing verloor. ‘Zeg hem dat hij even moet wachten!’ Hij draaide zich weer om naar de intercom. ‘Hagerty?’ ‘Ja, meneer?’

‘Luister, doe wat je kan. Begrepen?’ Zorg dat je het schip, als dat enigszins mogelijk is, weer op gang krijgt.’

Deering hoorde hoe zijn woorden, gedragen door de klank van zijn eigen, diepe stemgeluid door de hut weergalmden; nog voor hij uitgesproken was, begreep hij dat het zinloze kletspraat was. Hagerty mocht dan een bekwaam man zijn, hij kon niet toveren.
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Hij wendde zich van de intercom af en greep de radiofoon met een gevoel alsof er van links en rechts kanonlopen op hem gericht stonden. ‘Met Deering!’ blafte hij. ‘Wat is er, Neil?’ ‘Buddy? Met Stanley. Wat is er bij jullie aan de hand? Man, je moet dat ding tegenhouden.’ Er lag een onheilspellende, dringende klank in Stanley’s stem. Deering grinnikte sarcastisch. ‘Doe eens een voorstel. Zwarte kunst misschien?’ ‘Wat is er aan de hand?’

‘De hoofdconverter is naar de bliksem, de secondaire ook. De machines zijn kapot. Het enige wat ik doen kan, is meerijden. Wat is mijn koers?’

‘Maak je daar nu maar geen zorgen over,’ zei Stanley nors. ‘Wat is er gebeurd?’

‘De hemel mag het weten!’ zei Deering. ‘We hadden juist de rotatie uit het schip gehaald om te kunnen afremmen, toen er in de machinekamer iets explodeerde. We zitten zonder aandrijving. Hagerty zegt dat alles beneden in schroot veranderd is!’

Stanley zweeg een ogenblik en kapitein Deering staarde ongeduldig naar de radiofoon in zijn handen. Nu hij wist dat Stanley van White Sands zich met zijn moeilijkheden bezighield, voelde hij zich heel wat prettiger. Alleen al van het praten met die zware, katachtige man ging iets geruststellends uit, zelfs al was jij bezig met je schip naar de bliksem te gaan, terwijl hij daar beneden op zijn gemak in zijn torentje met airconditioning zat.

‘Oké, geef me je coördinaten,’ zei Stanley tenslotte. Deering keek naar luitenant Blivens. De somber kijkende, nerveuze astrogator stond achter hem. ‘De koers,’ commandeerde Deering.

De astrogator reikte hem snel een velletje papier toe, waarvan Deering de getallen opdreunde. ‘Nauwkeuriger kan het niet,’ zei hij, toen hij klaar was. ‘Heb je ons op het radarscherm?’ ‘Ik ga het meteen controleren,’ zei Stanley. ‘Intussen heb ik nog het een en ander te doen, maar houd de lijn open. Over en sluiten.’

Deering zei niets. Hij balde zijn vuisten en staarde uit de astrogatiekoepel naar de diamanten glans van de sterren. Uiterlijk onbewogen staarden ze vanaf hun plaatsen op het zwarte fluweel naar hem terug.

De kapitein leunde achterover in zijn stoel en probeerde de
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spanning kwijt te raken. De feiten begonnen zich te rangschikken en het beeld werd duidelijker. Hij wendde zich naar de intercom.

‘Hagerty?’	\

‘Ja, commandant?’

‘Hoe staat het ermee?’

‘Slecht, meneer. We kunnen niets doen.’

‘Oké,’ zei Deering. ‘Blijven proberen.’

Het was een zinloze opmerking. De Martian Queen bezat

geen aandrijving meer en ze was op dit ogenblik bezig omlaag

te storten. Deering overdacht de situatie en hij wist dat het

weinig zin had Hagerty opdracht te geven een wonder tot

stand te brengen. Niets kon het schip nog redden.

3

Neil Stanley wendde zich tot de radioman. De atmosfeer in de radiotoren was heet en drukkend en hij meende de weeë geur van ozon te bespeuren. ‘Houd die lijn open,’ beval hij. ‘Onverschillig wat er gebeurt, houd hem open!’ Hij greep weer naar de telefoon en draaide het nummer van de afdeling baanberekening; door zijn gejaagdheid had hij moeite de schijf rond te draaien. Hij hoorde een klik, toen een stem.

‘Hoe staat het met mijn cijfers?’ vroeg hij. ‘Ze komen er juist aan, meneer,’ zei iemand aan de andere kant. ‘We hebben uw getallen in de DIRAC gestopt. Ze zijn niet al te nauwkeurig, maar… Wacht even, daar zijn ze.’ Het bleef lange tijd stil aan de andere kant van de lijn, Stanley wachtte, terwijl hij zijn vingers ongeduldig langs elkaar wreef. ‘Meneer!’ zei de man tenslotte. ‘Die zullen de aarde niet missen!’

‘Wat! Heb je het gecontroleerd?’

‘Ja, meneer. Ik weet niet wat er gebeurd is, maar ze zijn net voldoende uit de koers geraakt om in een baan te komen die hen tenslotte met de aarde in botsing brengt, zelfs als ze niet afremmen. Er is een kans van één op het miljoen dat…’ ‘Laat maar,’ zei Stanley. ‘Waar ligt het snijpunt van de twee banen?’

‘Ergens aan de oostkust, meneer. Zonder exactere gegevens kunnen we het niet nauwkeuriger bepalen. Ik zou zeggen dat

135

ze, als ze niet afremmen, ergens in de buurt van New York terechtkomen!’

‘Het kan,’ zei Stanley bezorgd, ‘het kan. Hoe lang duurt het voor ze te pletter valt?’

‘Iets meer dan een half uur, meneer. Kunt u ons nauwkeuriger

gegevens verschaffen?’

‘Zo spoedig mogelijk,’ zei Stanley.

‘Vlak bij New York,’ dacht hij. ‘Natuurlijk. Bij zoveel toevalligheden is de kans dat ze op New York terechtkomen even groot als de kans dat ze in de Atlantische Oceaan, of hier in Mexico, of ginds in Alaska, neerstort.’ Hij wendde zich weer tot de radioman. ‘Verbind me met het schip,’ beval hij. ‘Ik hoef Deering niet zelf te spreken; zeg alleen maar tegen zijn astrogator dat ik zo spoedig mogelijk hun positie en hun snelheid wil weten. Zeg hem dat de cijfers nauwkeurig moeten zijn tot in de laatste decimaal en als het kan nog een paar decimalen meer!’ Hij zweeg en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Geef de cijfers daarna door aan de afdeling baanberekening,’ zei hij na enige tijd. ‘Zeg hen dat ik een baan wil hebben die geen haar afwijkt van de werkelijke baan. Intussen heb ik het een en ander te doen.’ ‘Ja, meneer.’

‘O ja, dit nog,’ zei hij. ‘Knoop dit goed in je oren. Niemand, maar dan ook niemand mag hier iets van weten.’

Hij rende in grote haast de radartoren uit, het open terrein op. De zon stond nu hgog aan de hemel en het was erg warm. De chauffeur had de motor van de jeep draaiende gehouden. Stanley sprong erin, de motor begon te ronken, terwijl de chauffeur de handrem induwde en hard op het gaspedaal trapte. ‘Naar Experimenten!’ beval Stanley. ‘En dubbel snel.’ Met een brullend geluid stoof de jeep over het terrein naar het gebouw van de afdeling Experimenteel onderzoek van voortstuwingsmotoren.

Ze bereikten het gebouw in minder dan geen tijd. De wielen van de jeep waren nog nauwelijks tot stilstand gekomen, of Stanley sprong al op de grond en rende naar het gebouw. Kolonel Arthmore keek verbaasd op, toen de generaal-majoor zijn kamer binnenstormde. Nog voor de kolonel de voorgeschreven groet had kunnen brengen, zei Stanley: ‘Kan die XV-19 direct starten? Kan hij binnen de twintig minuten boven zijn?’
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De kolonel knipperde met zijn ogen en knikte. ‘Ik denk het

wel, meneer, als we ons haasten. We…’

‘Haast je dan, voor den duivel!’ snauwde Stanley. ‘Vlugger

dan die raket kan vliegen. Het is de snelste raket waarover

we beschikken, is het niet?’

‘Ja, meneer. We…’

‘Over tien minuten moet hij gereed zijn voor het vertrek. Dat is een bevel!’

‘Ja, meneer.’ De kolonel was nu een en al activiteit; het leek wel of hij bezeten was door dezelfde onverbiddelijke kracht die Stanley voortdreef.

‘En zorg ervoor dat niemand te weten komt wat hier gebeurt,’ zei Stanley. ‘Begrepen? Als er ook maar één woord van uitlekt, of als dat schip niet op tijd kan vertrekken, zal ik er persoonlijk op toezien dat je die vogeltjes op je schouders voor altijd kwijtraakt. Is dat duidelijk?’

‘Ja, meneer,’ zei de kolonel. ‘Nog iets van uw orders, generaal?’ ‘Nee. Maar blijf in de buurt voor het geval er zich nog iets mocht voordoen. Blijf in telefonisch contact met radartoren 1. Deze zaak heeft de uiterste… de uiterste prioriteit en als we een fout maken, zal dat heel veel mensen het leven gaan kosten. En nïT~aan het werk!’ Maar de kolonel was de deur al uit.

Stanley staarde nog even grinnikend in de richting waarin de officier verdwenen was; daarna wendde hij zich om en liep terug naar de buitendeur. Voor het gebouw van de experimentele afdeling bleef hij even staan, zich afvragend wat hij nu moest gaan doen.

‘Die XV-19,’ dacht hij. ‘Arthmore heeft hem waarschijnlijk in minder dan geen tijd startklaar.’ Hij knakte nadenkend met zijn vingers; genietend van de wetenschap dat hij de volgende twee minuten voor zichzelf had. Er begon nu schot in te komen; er werd aan gewerkt.

Het schip zou neerstorten op New York, of in de omgeving daarvan. Dat was dan een noodtoestand… hij zou de bij een dergelijke toestand behorende maatregelen moeten nemen. Hij keek op zijn horloge. Het was nog maar een paar minuten geleden dat de hele geschiedenis begonnen was maar het leken wel dagen. De hete zon van New Mexico klom steeds verder omhoog langs de hemel; de thermometer had zijn hoogste stand nog niet bereikt.
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f

‘Nee,’ dacht hij, ‘de echte hitte moet nog komen.’ ‘Terug naar de radartoren,’ zei hij tegen de chauffeur.

Toen hij het grote vertrek in het centrum van de toren binnen-dreunde werd hij door twee stemmen verwelkomd. ‘Kapitein Deering zit om u te roepen, generaal.’ ‘De gegevens over de Queen zijn binnengekomen, generaal!’ Hij greep het velletje papier dat de tweede man hem toestak en rende naar de microfoon die ze daar hadden neergezet om onmiddellijke verbinding met de Queen te garanderen. Hij pakte hem op, opende zijn mond al, maar bedekte toen de microfoon weer met zijn hand. ‘Hebben jullie nog iets tegen Deering gezegd?’

‘Nee, sir.’ De glimlach van de sergeant was niet van harte, het was duidelijk dat hij zich niet op zijn gemak voelde. Zo langzamerhand begreep iedereen wel wat er aan de hand was en de spanning greep om zich heen als een virulente epidemie. De atmosfeer zelf leek geladen te zijn met elektriciteit. ‘Wij dachten dat u dat beter zelf kon doen,’ zei de sergeant. Stanley grinnikte. ‘Dank u, sergeant.’ Hij nam zijn hand van de microfoon.

‘Buddy? Met Neil. Hoe staat het er nu voor?’ Zijn stem was kalm. Even bleef het stil. Stanley’s ogen flitsten door het vertrek. Hij zag de uitdrukking van afschuw op het gezicht van de sergeant. De sergeant vond kennelijk dat Stanley in een dergelijke situatie niet het recht had, zo kalm te zijn. De stem van kapitein Deering, die enkele seconden later hoorbaar werd, moest hem nog meer geschokt hebben. ‘Het oude verhaal, Neil. Geen aandrijving. Geen uitweg. Schieten jullie al wat op?’

‘We hebben je coördinaten nu uitgerekend,’ zei Stanley. ‘We kunnen je nu tot op een millimeter nauwkeurig vertellen waar je gaat neerkomen.’

Een ogenblik van stilte. Toen: ‘Neerkomen? Ben je er dan zeker van dat we zullen neerstorten?’ ‘Geen twijfel aan, ouwe jongen,’ zei Stanley. ‘Als er tussen dan en nu niets gebeurt, moet je maar rekenen op een heet bad in de oceaan.’ Hij wierp weer een blik op de papieren die de sergeant hem had overhandigd. ‘Je komt terecht in een gebied met een straal van twee kilometer in Long Island Sound, ongeveer achttien kilometer ten zuidwesten van Bridgeport in
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Connecticut. Midden in de grote vijver, kerel; midden in de vijver.’

Voor de derde|maal bleef het enkele seconden stil; Stanley wachtte geduldig, hij wist dat kapitein Deering in die korte tijd van zwijgen wanhopig nadacht en naar woorden zocht. Tenslotte zei hij: ‘Dat mag niet gebeuren, vind je niet?’ ‘Natuurlijk niet,’ zei Stanley kalm en beheerst. ‘Je kan toch niet toestaan dat je passagiers een ongewenst bad zouden moeten nemen, nietwaar?’

‘Nee,’ zei Deering. ‘Kun jij tijdig een raket omhoog sturen?’ ‘Tijd genoeg,’ zei Stanley. Achter hem aan de muur tikte een grote chronometer met mechanische precisie de seconden weg. ‘Maak je maar geen zorgen.’

4

Jerry Hammermill werkte zich onhandig vooruit door de lange corridor die van zijn hut naar de conversatiezaal leidde. De conversatiezaal: die grote, sfeervolle zaal, waarin de passagiers van de Martian Queen zich trachtten voor te stellen dat ze zich in geen geval in een ruimtevaartuig bevonden. Hij duwde de deur open en zweefde naar het midden van het vertrek, waar hij een ogenblik bleef hangen, zich vasthoudend aan een lichtpunt in het plafond.

Hij wist dat hij gevaar liep. Ieder ogenblik konden ze de versnelling inschakelen, waarop hij met een verpletterende slag op de vloer zou belanden. Maar om de een of andere reden kon dat hem maar weinig schelen. Toch trilden zijn vingers en de huid van zijn gezicht stond strak gespannen, alsof iemand er vernis op gesmeerd had.

Jerry Hammermill had altijd een plezierig en rijk leven geleid en de gedachte dat een of ander grillig ongeluk daar nu een einde aan zou maken, stond hem maar weinig aan. Hij duwde zich van het plafond en zweefde naar de bar. Gedurende de periode van gewichtloosheid was de barbediende natuurlijk afwezig, dus hielp Hammermill zichzelf maar. Hij graaide achter de toonbank tot hij een plexiplast bol met Scotch te pakken had. Hij verbrak de sluiting en spoot de drank met krachtige, verwarmende stralen naar binnen. Daarna draaide hij zich om en duwde zich af naar de neus van het schip waar de kapitein waarschijnlijk was. Hij begon zich
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al wat geruster te voelen, maar hij wilde nu eerst met kapitein Deering praten om uit de eerste hand te vernemen wat er nu precies aan de hand was.

‘Hammermill,’ riep de kapitein, toen hij zijn passagier vanachter de deur naar binnen zag zweven. ‘Ik neem aan dat u toch wel weet dat iedereen in zijn kooi moet blijven.’ Hammermill greep zich aan de deur vast en wierp een ijskoude blik op het blauwwitte uniform van de officier. De uniformen van Barr Spaceways waren niet direct fraai te noemen, maar wel indrukwekkend. Hij keek naar Deerings strenge, beheerste gelaat en de harde blik in de ogen vertelde hem onmiddellijk wat hij weten wilde. Het leek wel of er een steen in zijn maag lag. ‘En! Mr. Hammermill, wat is er?’ vroeg Deering kwaad. ‘Vertel me eens, kapitein,’ zei Hammermill schor, ‘waarom remmen we niet af?’

De openlijke vraag weergalmde door de hut van de kapitein en kaatste tegen de wanden terug. Deering en astrogator Bliven werden nog witter dan ze al waren. Hammermills blik was even dreigend en onverzettelijk als die van de kapitein. Hij wachtte op een antwoord.

‘Technische storing, mr. Hammermill,’ zei Deering. ‘We hebben de zaak binnen niet al te lange tijd weer in orde. Maar het zou beslist onprettig voor u zijn, als wij de versnelling inschakelen terwijl u nog ergens rondloopt.’ Hij wierp luitenant Bliven, die enigszins terzijde stond, een korte blik toe. ‘Wilt u mr. Hammermill weer naar zijn hut brengen, luitenant?’ ‘Maar daar heb je het recht niet toe, Deering. Ik wil nauwkeurig weten wat er hier gebeurt.’

‘Mr. Hammermill, u kunt erop vertrouwen dat wij al het nodige zullen doen. Bessemer, breng hem naar zijn hut.’ De luitenant kwam naar voren en legde zijn hand op Hammermills arm.

Er verscheen een nietszeggende uitdrukking op Hammermills magere gezicht, terwijl hij uit de hut de corridor ingeduwd werd. ‘Goed, luitenant,’ zei hij toen de deur van de kapiteinshut zich achter hen sloot. ‘Ik zal wel gaan. Ik wilde u met mijn vragen echt niet in verlegenheid brengen.’

Bessemer gaf Hammermill een duw en dreef terug de hut in. Hammermill die door de corridor zweefde, keek woedend achterom en uitte een gemompelde vloek.
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Toen fronste hij zijn wenkbrauwen en zwom verder. Hij was absoluut niets te weten gekomen behalve dan, dat ze zich in een verduiveld moeilijke situatie bevonden. Dat had Deering niet voor hem kunnen verbergen.

Het schip vertraagde zijn snelheid niet en Hammermill wist genoeg van ruimtevaart af om te weten dat een ruimteschip een uur van tevoren moest gaan afremmen, voor het aan zijn landing kon beginnen.

Zouden ze op aarde terechtkomen en daar voor het grootste vuurwerk uit de geschiedenis van de mensheid zorgen, of zouden ze de planeet missen en een hyperbolische baan volgen, recht het oneindige in? Hammermill wist het niet. Maar hij begreep wel dat ze zich in moeilijkheden bevonden.

‘En Deering zei helemaal niets?’ vroeg Edouard André. ‘Niets,’ zei Hammermill. ‘Maar uit zijn woorden kon ik wel opmaken dat ze het schip niet meer onder controle hebben en het ook niet meer zullen krijgen.’

Mevrouw Ledbetter wierp Parksel een woedende blik toe. ‘Is het waar wat die man zegt?’ ‘U hoorde wat hij zei, mevrouw Ledbetter,’ zei Parksel. ‘Wat doen we nu?’ vroeg iemand anders. Hammermill nam de groep die hij in alle haast in zijn hut bijeengebracht had, in ogenschouw. Tien mensen waren er, de eerste tien die hij had kunnen vinden. Hij had overal aangeklopt om de mensen bij elkaar te brengen, waarna hij ze het hele verhaal verteld had en hen nauwkeurig en precies had uitgelegd wat er ging gebeuren als ze niet afremden. Hun gezichten hadden puur ongeloof, afschuw, schrik, woede en ontzetting weerspiegeld, maar niemand was tot een besluit gekomen. Besluitvaardigheid, dat was nu juist wat zij nodig hadden, vond Hammermill.

Hardop zei hij: ‘Ik heb de indruk dat de officieren van dit schip besloten hebben ons de nodige inlichtingen te onthouden.’ ‘Misschien willen ze voorkomen dat er paniek uitbreekt,’ veronderstelde George MacBride terecht. ‘Misschien durven ze ons niet in te lichten.’

‘Mogelijk,’ gaf Hammermill toe. ‘Maar iemand van ons hoort dat toch minstens te weten, dit comité bijvoorbeeld. Enkelen van ons zouden toch moeten weten hoe we ervoor staan.’ ‘Wat heeft dat voor zin?’ vroeg André.
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‘Dat weet ik niet,’ zei Hammermill bitter. ‘Maar dan weten we tenminste wat ons te wachten staat. Misschien loopt ons leven gevaar zonder dat we het weten.’ Uit een hoek van het vertrek klonk een zacht, gesmoord snikken. Hammermill fronste zijn wenkbrauwen. Een hysterische uitbarsting zou de zaak alleen maar erger maken. ‘Waarom gaan we niet gezamenlijk naar de kapitein,’zei hij. ‘Hij kan ons toch niet allemaal wat gaan voorliegen?’ ‘Goed idee,’ zei iemand. ‘Kom mee,’ zei een ander.

Langzaam raakten de leden van het groepje in een groeiende staat van opwinding, de verschrikkelijke, irrationele opwinding van mensen die denken dat ze wel gered zullen worden, als ze maar genoeg herrie maken.

Kapitein Deering bestudeerde de snel ronddraaiende, rode

secondenwijzer van de chronometer aan de wand van zijn

vertrek. Daarna wendde hij zich tot Bessemer.

‘Ik ga met Bliven naar de astrogatiekoepel. Hammermill zal

wel weer moeilijkheden maken en waarschijnlijk komen er

nog meer passagiers vragen wat er gebeurt.’

‘Wat moet ik zeggen, meneer?’

‘Niets,’ zei Deering beslist. ‘Als ze een fractie van een seconde voor we in de Sound terechtkomen begrijpen wat er gebeurt, is dat vroeg genoeg en als Stanley op tijd die raket naar boven brengt, hoeven we ons daar ook geen zorgen over te maken.’ ‘Gelooft u dat White Sands op tijd een raket naar boven kan sturen?’ vroeg Bessemer.

Deering knikte. ‘Ik twijfel er niet aan,’ zei hij. Hij zag de ogen van zijn luitenant oplichten bij de gedachte dat Bridgeport aan een dreigende catastrofe zou kunnen ontkomen en wendde zich af. ‘Zorg dat de passagiers kalm en rustig blijven, Bessemer. En roep me alleen als het beslist noodzakelijk is.’

Edouard Descartes André bleef alleen achter. Hij staarde met koortsachtige ogen naar de rij glanzende klinknagels in de tegenoverliggende wand.

‘Het is een trucje,’ zei hij tegen zichzelf. ‘Op de een of andere manier zijn ze erachter gekomen dat Hammermill en ik die Marskevers afgezet hebben en ze weten dat ze ons mogen arresteren zolang we niet op aarde terug zijn. Waarschijnlijk
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hebben ze het schip in een iets andere baan gebracht om ons allebei bij dat ruimtestation af te zetten, inplaats van ons naar de Aarde te brengen. Dan kunnen ze ons bijna direct aan Mars uitleveren. O, wat een schoften. Die vuile schoften,’ dacht hij.

Woedend gaf hij een schop tegen de wand. Door de reactie schoot hij dwars door de hut om met een zachte plof tegen de andere wand te belanden. ‘De vuile schooiers,’ dacht hij.

Mevrouw Ledbetters gedachten gingen in dezelfde richting: Als ik niet op de Aarde terugkom, verdelen mijn neven mijn geld en steekt zelfs Parksel er een deel van in zijn zak en… o nee, Parksel haalt het dan evenmin… en dan gaat die overeenkomst met Consolidated evenmin door, wat zullen ze daar bij General Enterprises blij mee zijn. De zwijnen! Zouden ze bij General Enterprises zo schofterig zijn, dat ze in staat zijn een heel ruimteschip te saboteren, alleen maar om te voorkomen dat die overeenkomst getekend wordt?

Tegenover haar in de hut zat Parksel. Hij keek angstig voor zich uit. Ook hij had zijn zorgen: Zelfs als ik er het leven afbreng en zij niet, verspeel ik mijn deel van de erfenis. Als ze op gewelddadige wijze om het leven komt, erf ik niets. Dat vervloekte codiciel.

‘Ruby, schatje, er is niets aan de hand,’ zei Fred Armbruster, die de wanhoop nabij was. ‘We overleven het wel.’ Ruby wierp hem een onderzoekende blik toe. ‘Het heeft geen enkele zin er omheen te praten, Fred. Hammermill zegt dat we neerstorten en dat we allemaal omkomen.’ Haar ogen waren rood van het huilen, maar op het moment huilde ze niet meer. In het aangezicht van de dood was ze beheerst en kalm en verre van hysterisch, zo leek het althans. Op dat ogenblik voelde Fred plotseling trots in zich opwellen over haar houding.

Toen werd de spanning te groot: ‘O God, ik wil niet sterven!’

gilde ze. ‘Kunnen ze geen reddingsschip naar boven sturen,

Fred? Fred, doe dan iets! Doe dan iets!’

‘Ik kan niets doen, liefje,’ zei hij zacht.

Aan de andere kant van het vaartuig sprak George MacBride

dezelfde woorden. ‘Ik kan niets doen, Marian.’
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‘Denk jij dat Hammermill gelijk heeft? Hij zegt dat we niet

afremmen. Dat we nog steeds in vrije val zijn.’

‘Bij Space Service weten ze heus wel wat ze doen,’ zei MacBride

hoopvol. ‘Ze zullen ons er wel uithalen. Wacht maar af. Ik durf te

wedden dat er al een reddingsschip van de Aarde onderweg is.’

‘Zou dat op tijd hier zijn?’ vroeg Marian.

‘Dat hoop ik,’ zei MacBride. ‘Dat is te hopen.’

De andere passagiers hadden een zelfde soort gesprekken; de geruchten verspreidden zich langzaam door de Martian Queen. Terwijl het schip met een snelheid van veertig kilometer per seconde op de aarde af snelde en kapitein Deering zich samen met Bliven in de astrogatiekoepel verschanste, terwijl op Aarde generaal-majoor Neil Stanley het bericht dat hem meldde dat de XV-19 gereed stond, verfrommelde en in zijn zak stopte, terwijl dat alles gebeurde, bespraken de vijfenzeventig paar passagiers telkens weer opnieuw de situatie. De raket stond gereed. ‘Goed,’ dacht Stanley. Hij greep de telefoon en draaide het nummer van Experimenten. ‘Met de kolonel? Met Stanley. Bericht ontvangen. Kunt u het bevestigen?’

‘Ja,’ zei kolonel Arthmore.

‘Prima,’ zei Stanley. ‘Dan kunnen we nu de XV-19 lanceren. Hij gaf de officier een aantal uitgebreide en nauwkeurige instructies en legde de hoorn weer op het toestel. Er was nu verder niets meer dat hij nog doen kon. Alleen nog een gesprek voeren met Washington.

‘Hoe staat het met dat gesprek met het Pentagon?’ vroeg hij aan de sergeant.

‘Nog geen antwoord, meneer. Ze zeiden dat ze een beslissing moesten nemen op hoog niveau; ze moesten hun stafleden bijeenroepen.’

Stanley wierp een blik op zijn polshorloge en glimlachte zonder het te menen. Er restte nog wat tijd, niet veel, maar genoeg. ‘Mooi,’ zei hij. ‘Nou, als het door komt, verbind ze dan met het toestel in mijn kantoor. Ik wil een groot beeld bij het toestel; dit moet iets indrukwekkends worden.’ ‘Ja, meneer.’

‘Verbind me intussen met Deering.’ ‘Ja, meneer.’
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enkele seconden voor de kapitein van de Martian Queen antwoord gaf.

‘We zitten in moeilijkheden,’ zei Deering haastig, toen hij aan het toestel kwam. ‘De passagiers weten dat we in moeilijkheden zitten. Ik moet zo’n honderdvijftig heethoofden kalm zien te houden. De situatie kan ieder ogenblik uit de hand lopen.’ ‘Hoe kwamen ze erachter?’ vroeg Stanley. ‘We konden het niet geheim houden, Neil; dat begrijp je toch wel. Er is altijd wel iemand aan boord die genoeg van ruimtevaart af weet om te beseffen dat er moeilijkheden zijn, maar verder te weinig hersens heeft om te weten dat hij zijn mond moet houden.’

‘Nou, het zal niet zo moeilijk zijn hen te kalmeren,’ zei Stanley. ‘Vertel ze maar dat er een raket naar je op weg is. Snap je wat ik bedoel?’

Er lag een vreemd grimmige, humoristische klank in Deerings stem, toen hij zei: ‘Ik zal het ze zeggen. Kun je me een telexbericht van die inhoud zenden? Als het op papier staat, lijkt het overtuigender.’

‘Ik stuur het meteen.’ Stanley zweeg even en haalde diep adem.

‘Als de XV-19 boven is, zul je haar waarschijnlijk zelf naar

binnen moeten brengen. Zou dat lukken?’

Het antwoord kwam zonder enige aarzeling. ‘Natuurlijk. Met

gemak. Sterkte, Neil. Je zult het nodig hebben.’

‘Ik weet het. En jij ook sterkte.’

Er lag een lichtelijk spottende klank in Deerings stem toen hij zei: ‘Dat lijkt op de toast die Pooh-Bah uitbrengt op Nanki-Poo: “Een lang leven…” ‘ ‘Zo bedoelde ik het niet,’ zei Stanley. ‘Dat weet ik. Het beste, Neil.’

Stanley knikte zonder iets te zeggen en stond op: ‘Sergeant, zodra dat telefoontje uit Washington doorkomt, zet je het op het toestel in mijn kantoor.’

Hij draaide zich om en verliet met stramme passen het vertrek.

5

Luitenant Bessemer stond in de conversatiezaal. Hij weerde zich naar zijn beste vermogen. Hij hield zich met één hand stevig vast aan de muur achter zich, de andere hand hing tot een vuist gebald langs zijn zij.
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Op dat ogenblik bevonden er zich in de conversatiezaal meer

dan honderd personen die dank zij de gewichtloosheid op

merkwaardige wijze door elkaar krioelden, maar Bessemer

richtte zich voornamelijk tot Jerry Hammermill.

‘Jij hebt allerlei geruchten verspreid, Hammermill,’ zei de

luitenant luid. ‘Je hebt al deze mensen voor niets ongerust

gemaakt.’

Hammermill wilde iets terugzeggen, maar een dikke man bij de bar riep: ‘Als je dat niets noemt! Als we in gevaar zijn, horen wij dat te weten! Waarom gaan we niet in de reddingsschepen?’

Hammermill draaide zich om en grijnsde, waarbij zijn tanden zichtbaar werden.

‘Dit is geen zeeschip, meneer. Dit is een ruimteschip. Er zijn geen reddingsschepen op een ruimteschip.’ Ergens achterin het vertrek snikte een vrouw. Nee… het was een man.

Mevrouw Natalie Ledbetter zei rustig: ‘Moeten we parachutes gebruiken, jongeman?’

‘Parachutes?’ Hammermill schoot bijna in de lach. ‘Parachutes? Bij een snelheid van veertig kilometer per seconde? Nee grootmoeder, geen parachutes.’

De oude dame wierp Hammermill een vernietigende blik toe. ‘Ik vroeg iets aan deze officier, jongeman. Ik zou je bijzonder dankbaar zijn als je zou willen ophouden met dat domme geklets; jij hebt al moeilijkheden genoeg veroorzaakt.’ Zij keek weer naar de luitenant. ‘Hoe is de situatie eigenlijk, jongeman?’

Bessemer sloot en opende afwisselend zijn vuist. ‘Er zijn wat moeilijkheden,’ zei hij, trachtend zijn stem rustig te laten klinken. ‘Dat kan ik niet ontkennen. Maar ik mag u namens de kapitein verzekeren dat we beslist niet zullen neerstorten. Het schip komt niet op Aarde terecht.’ Fred Armbruster zwaaide met zijn arm door de lucht. ‘Dat is een leugen!’ schreeuwde hij. ‘Dat is een vuile leugen! Hebben jullie al door de patrijspoort gekeken? Je kan de Aarde al zien. En we gaan er recht op af, recht erop af! Ze bedekt de halve hemel al!’

George MacBride draaide zich om en keek Armbruster recht in het gezicht. ‘Houd je mond! Je bent net zo gek als Hammermill.’
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Armbrusters ogen spoten vuur. ‘Dat laat ik me… hé, ik ken jou. Jij werkt voor Breckmann. Dan kan ik je nu wel vast vertellen dat je ontslagen bent, kerel!’ Marian MacBride hield haar adem in. Op Georges vierkante gezicht verscheen een woedende grijns: ‘Als ik dan toch ontslagen word,’ zei hij langzaam, ‘word ik liever ontslagen voor iets dat de moeite waard is.’ Zijn vuist schoot omhoog en landde met een verpletterende slag op Armbrusters kin. Armbruster maakte hoog in de lucht een achterwaartse salto en smakte tegen de andere muur.

MacBride daarentegen dreef langzaam achteruit als reactie op de kracht van de klap. Hij was niet in staat van richting te veranderen en botste zo tegen Edouard André. ‘Wat mot dat?’ schreeuwde André boos, terwijl hij MacBride instinctief een stomp gaf.

Hij raakte hem in de ribben, vlak onder het hart; de Ier ging met een draaiende beweging omhoog en vouwde dubbel. Marian MacBride zag wat er gebeurde en graaide een rood met goud gekleurde asbak van de bar. Ze smeet hem met vaste hand naar André’s hoofd. De plastic asbak kaatste van André’s hoofd terug en raakte iemand anders in zijn nabijheid. De zenuwen waren al tot het uiterste gespannen en bij deze plotselinge uitbarsting van vijandigheid verloren de meesten hun zelfbeheersing. Iemand gaf iemand anders een stomp. Ze begonnen elkaar in het gezicht te stompen. Ze gilden en vloekten. Twee seconden later was er in de conversatiezaal een volslagen opstand aan de gang. De op het randje van de hysterie balancerende groep kreeg eindelijk de actie die ze gewild had. Onderbewust begrepen ze allemaal dat er iets gedaan moest worden en dit was het enige dat ze konden doen.

Mevrouw Ledbetter kreeg een schop in haar maag en vloog ruggelings over de bar. Parksel zag het en toen leek het wel of er van binnen iets knapte. Jaren lang had hij gedacht dat hij de oude heks haatte, maar op dit ogenblik realiseerde hij zich plotseling, hoeveel genegenheid hij eigenlijk voor haar voelde. Hij zette zich af tegen een met klinknagels verankerd luik en dook dwars door het vertrek om met zijn hoofd vooruit op de rug van de man die geschopt had te belanden. Vechten in een toestand van gewichtloosheid is niet direct gemakkelijk. Een goedgeplaatste stoot heeft op degeen die
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hem uitdeelt evenveel effect als op degeen die hem opvangt. Het vertrek was vol zwevende, rondvliegende, heftig bewegende lichamen, waarvan de eigenaars hun uiterste best deden ieder die in hun nabijheid kwam, zoveel mogelijk geweld aan te doen. Slechts enkelen waren zo verstandig zich ergens aan vast te grijpen.

Ruby Axmbruster had geen last meer van misselijkheid. Ze had haar benen stevig om een koude, gestroomlijnde, metalen pilaar geslagen en zwaaide met een harde blik in haar ogen met haar kleine vuisten om zich heen om de mensen uit de buurt van het bewusteloze lichaam van haar echtgenoot te houden.

Luitenant Bessemer had bijna onmiddellijk zijn maatregelen genomen. Zijn vuist schoot uit naar het gezicht van Jerry Hammermill, waarop hij, zonder op verdere argumenten te wachten, de zaal verliet. Met een wraakzuchtige kreet sprong Edouard André hem op de rug, zodat ze samen tegen de dichtstbijzijnde deur tuimelden. De luitenant was echter aan ruimtevaartuigen gewend en wist hoe hij zich in een toestand van gewichtloosheid moest gedragen; André wist dat niet. Bessemer kwam met een blauw oog uit de schermutseling te voorschijn, maar André hing op een hoogte van zestig centimeter boven de vloer. Hij was bewusteloos als gevolg van een nekslag.

Kapitein Deering staarde door de transparante wand van de koepel in de neus van het schip naar de heldere, felle lichtpunten van de onbeweeglijke sterren daarbuiten. ‘Het is maar goed dat het schip met de staart omlaag neerstort,’ dacht hij. Het zou zelfs voor hem nog te veel geweest zijn om te moeten zien hoe de aarde groot en groen voor hen opdoemde. Juist toen Bessemer het vertrek binnenstormde, wendde hij zich van het venster af. ‘Ik heb je toch gezegd dat…’

Bessemer viel hem in de rede: ‘Meneer, die lui hier beneden zijn gek geworden! Ze breken de conversatiezaal af en proberen elkaar te vermoorden!’

Deering fronste zijn wenkbrauwen. ‘Zo te zien heb jij zelf ook een flinke klap op je oog gehad,’ zei hij. ‘Ze gaan nogal te keer, hè?’

Bessemer knikte. Zijn rechteroog was blauw en gezwollen. ‘Ze hebben alle zelfbeheersing verloren.’
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‘Hmmmm.’ Deering overhandigde de luitenant een strookje papier met een telexbericht. ‘Schakel de A.O. in en lees ze dit voor. Ga er dan mee naar beneden en laat het ze zien. Probeer niet om het ze uit te leggen.’ Bessemer salueerde, nam het strookje papier in ontvangst en liep over de loopbrug naar het schakelbord voor het algemeen omroepsysteem. Hij haalde de schakelaar over en nam de microfoon van de standaard.

‘Attentie! Attentie! Het schip is onbestuurbaar en valt op het ogenblik, maar u hoeft niet bang te zijn dat we zullen neerstorten. Over twee minuten arriveert er een raket van de ruimtebasis. Ik herhaal: Over twee minuten arriveert er een raket van de ruimtebasis. Blijf alstublieft kalm en houd u gereed.’

Hij schakelde de a.o. uit, draaide zich om en ontdekte dat Deering achter hem stond. ‘Was dat zo goed, sir?’

‘Precies zoals het onder woorden gebracht moest worden,’ zei Deering. ‘Neem het strookje nu mee naar beneden en laat het ze zien. Dan kalmeren ze wel een beetje.’ Bessemer knikte zwijgend.

De luitenant bewoog zich voort door de corridor die naar de conversatiezaal leidde. Hij gebruikte de handgrepen aan het plafond om zich voort te duwen.

Het was vreemd rustig in de conversatiezaal toen hij er binnenkwam. Allen die nog bij bewustzijn waren staarden naar de deur waardoor de officier het vertrek betrad. Hij ontvouwde het telexbericht. ‘Hier is het bericht,’ zei hij kortaf. George MacBride die het dichtst bij Bessemer stond, nam het aan en las het. Langzaam verscheen er een glimlach op zijn gezicht. ‘Over twee minuten, hè? Dan hebben we niet veel tijd om te pakken.’

‘Nu nog maar één minuut en vijfenveertig seconden,’ zei Bessemer. ‘Ik ben bang dat we geen tijd hebben om persoonlijke eigendommen mee te nemen.’

‘Betekent dat dat we ons geld en onze bagage moeten achterlaten? Kunnen we niets meenemen op de raket?’ vroeg mevrouw Ledbetter. Ze had een fortuin aan blauwwitte Mars-diamanten bij zich en ze was niet van plan die zonder enige strijd op te geven. ‘Ik zie niet in hoe u iets zou kunnen meenemen,’ zei luitenant
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Bessemer. Hij wierp een blik op zijn horloge.

Zijn ogen zwierven door de conversatiezaal. Bij de tegenover

liggende wand stond een breedgeschouderd man die zich

buiten het algemene gevecht gehouden had.

‘Pater,’ zei Bessemer, ‘ons aller léven is in gevaar. Zoudt u

met ons willen bidden?’

De priester knikte ernstig.

‘Onze vader die in de hemel is…’

6

Generaal-majoor Neil Stanley wendde zijn blik af van het beeldscherm voor hem en wierp een vermoeide blik op de klok aan de wand erboven.

Drieëntwintig minuten! Waren er nog maar drieëntwintig minuten verlopen sinds de Martian Queen onbestuurbaar geraakt was? Was er, sinds het ogenblik dat die hel losbrak, nog rhaar ruim een kwartier verlopen? Buiten naderde de zon haar hoogste punt. Haar verblindende stralen schitterden op de verschroeide zandgrond van de ruimtebasis. Stanley keek weer naar het televisiescherm waarop vijf mannen zichtbaar werden, drie burgers en twee generaals met vijf sterren.

‘Vijf sterren. Het zou leuk geweest zijn om ook vijf sterren te mogen dragen,’ dacht Stanley. Vijf? Het zou al leuk zijn om er twee te hebben. Maar daar hoefde hij nu nooit meer op te rekenen.

Generaal Hagopian was een korte, donkerharige man met een haviksneus, uit wiens ogen een scherp intellect straalde. Hij keek hem vanaf het scherm aan en zei: ‘En het schip komt terecht in de Long Island Sound?’

‘Als we het niet tegenhouden, ja,’ zei Stanley waarschijnlijk voor de zevenentwintigste keer.

Eén van de burgers — niemand had de moeite genomen Stanley te vertellen wie deze hoge heren van de regering waren — zei: ‘Is er een mogelijkheid om de aandrijving van dat schip weer aan de gang te krijgen? Hebben ze geen technici of zo aan boord?’

‘Ik heb hier het rapport van kapitein Deering,’ zei Stanley. ‘Hij zegt onomwonden dat de hoofdconverters en de secondaire converters totaal en geheel verwoest zijn. Ik kan u verzekeren
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dat het zelfs met de beste bedoelingen absoluut onmogelijk is ze in de komende vijftien minuten te repareren.’ De burger negeerde het sarcasme in zijn stem. ‘Een reddingsschip? Kunnen we voor die tijd geen reddingsschip naar boven sturen om die mensen eraf te halen?’ Stanley wachtte even en zei: ‘Het is niet mogelijk om een reddingsschip te zenden, meneer.’ ‘Waarom niet?’

‘Ze zouden het nooit klaarspelen. Ze zouden moeten versnellen om in een baan te kunnen komen, daarna afremmen om in de pas te komen met de Queen en daarna weer moeten versnellen omdat ze anders neerstorten. De tijd, nodig om de passagiers en de bemanning van boord te halen, meegerekend, zou dat…’ hij maakte een ruwe berekening… ‘meer dan een uur kosten, zelfs als we de grootste versnelling die de passagiers nog kunnen verdragen, inschakelen. Ik vrees dat het niet zou lukken.’

Generaal Hagopian zei: ‘We kunnen hen dus op geen enkele manier redden?’

‘Op geen enkele manier, meneer. We komen tijd te kort.’ De andere burger zei: ‘Ik veronderstel dat we deze keer nog geluk gehad hebben.’ ‘Wat bedoelt u?’ zei Stanley.

‘Ik bedoel dat het natuurlijk erg is dat die mensen moeten sterven, maar ze vallen tenminste nog in de Sound. Het zou catastrofale gevolgen hebben als ze in een dichtbevolkte streek terechtkwamen. Het is puur geluk dat dat schip in de Sound terechtkomt inplaats van op een van de steden aan de westkust! Kunt u zich voorstellen wat er zou gebeuren als dat schip neerstortte op…’

‘Ik vrees dat u het niet helemaal begrijpt, meneer,’ zei Stanley. ‘Over de Sound hoeven we ons geen zorgen te maken, wel over het geluid.’

De vijf mannen knipperden met hun ogen. ‘Wat is dat voor nonsens?’ vroeg generaal Hagopian. ‘Precies wat ik zei, meneer. Het komt er niet op aan of het schip in het water valt of niet omdat het toch niet in zijn geheel neerkomt. Dit schip komt omlaag met een snelheid van veertig kilometer per seconde. Als het de atmosfeer bereikt, valt het als de bliksem in stukken uit elkaar. Het verbrandt en versplintert.
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Maar het is niet de val op de aardoppervlakte die de schade zal veroorzaken. Het maakt niet uit of het in de Long Island Sound terechtkomt of midden op Times Square. Het is de botsing met de atmosfeer die ongeveer twintig miljoen mensen het leven zal kosten.’

Niemand zei iets. De vijf mannen op Het scherm staarden hem vol afschuw aan.

‘U weet toch wat er gebeurt als een straalvliegtuig te laag over een stad vliegt?’ zei Stanley. ‘Een supersonisch straalvliegtuig kan de ruiten doen breken. Wat voor geluidsgolf denkt u dat een ruimtevaartuig van vijfhonderd ton inhoudsmaat veroorzaakt als het met een snelheid van honderdveertigduizend kilometer per uur omlaag komt?’

‘Ik zal het u zeggen. Kilometers in de omtrek blijft er geen steen op de andere. Als dat schip in de Long Island Sound terechtkomt, is New York een ruïne, nog voor het het water raakt! Alle steden op Long Island gaan eraan. De schokgolf verwoest ieder gebouw vanaf Newark in New Jersey tot Hartford in Connecticut. Het gaat hier niet om een paar mensen in een schip; het gaat om miljoenen mensenlevens!’ De burger keek naar generaal Hagopian. ‘Hij heeft gelijk,’ zei de generaal binnensmonds. ‘Hoeveel tijd hebben we nog?’ vroeg de burger met een wit gezicht.

‘Nog maar een paar minuten,’ zei Stanley op koude toon. Hij keek op zijn horloge. ‘Bijna niets meer.’ ‘Waarom hebt u ons niet eerder gewaarschuwd?’ ‘Ik heb u gewaarschuwd zodra het bericht binnenkwam,’ zei Stanley. ‘Het kostte nogal wat tijd om u bij elkaar te krijgen en het kostte tijd om uit te rekenen wat er zou gaan gebeuren.’ Op de achtergrond van het scherm zag hij twee van de burgers die in een hevig twistgesprek gewikkeld waren. ‘Kunnen we evacueren?’ vroeg de derde burger. ‘In vijf of zes minuten? Doe niet zo dom.’ Stanley was bijzonder kalm in scherpe tegenstelling tot de vijf mannen op het scherm. ‘Zelfs al waren we met de evacuatie begonnen óp het ogenblik dat het ongeluk op de Queen plaatsvond, of een halve dag eerder, dan nog hadden we al die mensen niet uit dat gebied kunnen verwijderen.’

De burger trok een boos gezicht, maar zei niets.

‘We kunnen maar één ding doen,’ zei Stanley vlak. ‘We moeten een raket met een atoomlading lanceren en het schip vernietigen voor het de atmosfeer raakt.’ Zij zwegen verbijsterd. Stanley telde tot vijf; toen pas nam er weer iemand het woord. Op dit ogenblik had hij gewacht; het moment waarop hij de hoge heren het enig mogelijke antwoord zou moeten geven op de vraag, wat te doen met de naderende Queen. Hij had deze reactie voorzien. De burger zei: ‘Bent u gek geworden? Honderdtachtig onschuldige mensen de dood injagen? Er moet een andere oplossing zijn.’

‘Die is er niet,’ zei Stanley kortaf. ‘Die is er ook nooit geweest. Dit is de enige uitweg.’

‘Maar dat mag niet!’ protesteerde de burger. ‘Dat is moord!’ ‘Moord? Is het moord om mensen te doden die geen enkele kans meer hebben? Is het moord om twintig miljoen mensenlevens te redden. Neem me niet kwalijk als dit melodramatisch klinkt, maar de gedachte staat mij evenmin aan als u. Het was voor mij ook moeilijk erin te berusten dat er geen andere oplossing is.’

‘Er moet een andere oplossing zijn,’ zei de burger opgewonden. ‘Stuur onmiddellijk een reddingsschip naar boven! Hagopian, geef hem opdracht een…’

Stanley’s kaakspieren spanden zich. Zonder te wachten tot de burger was uitgesproken zei hij: ‘Kijk eens hier, sufferd. Begrijp je dan niet, dat het onmogelijk is een reddingsschip te sturen? Begrijp je dan niet dat ik ook geen wonderen kan doen? Ik kan geen reddingsschip sturen, evenmin als ik de Martian Queen met mijn blote handen kan tegenhouden.’ ‘Ik kan niet toestaan dat u een dergelijke toon tegen mij aanslaat, generaal!’

Stanley wierp een blik in Hagopians richting. De militair zei niets, maar er zweefde een vage glimlach om zijn dunne lippen. ‘Ik probeer u alleen maar iets aan het verstand te brengen,’ zei Stanley. ‘U allemaal. Er is géén andere mogelijkheid! Geen enkele! Deze mensen gaan sterven. S-T-E-R-V-E-N. Het zou beter zijn als ze stierven zonder een paar miljoen andere mensen met zich mee te slepen. Begrijpt u dat?’

Stanley wachtte op antwoord en natuurlijk kwam dat ook. Een van de beide andere burgers zei: ‘Kunnen we het schfr
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op de een of andere manier niet van koers doen veranderen?’ ‘Niet zonder het te vernietigen,’ zei Stanley. ‘En dat is nu juist waarvoor ik uw toestemming vraag.’ ‘Ik vrees dat dat onmogelijk is, generaal. Het publiek zou nooit goedvinden dat…’

‘Naar de duivel met het publiek! Dat publiek komt straks om het leven. Die mensen zullen sterven. Sterven! Begrijpt u dat niet? Twintig miljoen mensen! Twintig miljoen mensen wier lichaam u zal moeten uitgraven over een oppervlakte van zestienhonderd vierkante kilometer, bedekt met puin!’ ‘Dat is belachelijk!’ zei de derde burger. Het leek wel of ze koppig probeerden Stanley ervan te overtuigen dat hij zijn plan moest opgeven. ‘Hoe kan een schokgolf zoveel schade veroorzaken?’

‘Hoe dat kan? Dat is al eerder gebeurd! Heeft u nog nooit gehoord van de grote Siberische meteoor, die zo omstreeks 1908 neerkwam? Die kwam maar omlaag met een snelheid van 16 kilometer per seconde, of iets in die grootte, de helft van de snelheid van de Queen en die verwoestte een bosgebied met een oppervlakte van enkele honderden kilometers. De bomen knapten af als luciferhoutjes. En dit schip gaat ongeveer tweemaal zo snel!’

‘Er moet een andere oplossing zijn,’ zei de eerste burger koppig.

‘Goed,’ zei Stanley, ‘doe een voorstel.’

‘Wel…’

‘Precies. Er is geen andere mogelijkheid,’ herhaalde hij. Weer

wierp hij een blik op de klok. ‘Heb ik uw toestemming om

een raket met een atoomlading te lanceren?’

‘Nee!’ was het antwoord. De eerste burger voerde nu als enige

het woord. ‘Dat is onmogelijk. Er moet een andere oplossing

zijn.’

‘Die is er niet,’ zei Stanley. ‘Hoe graag u dat ook zou willen.

U kunt een natuurwet niet veranderen door hem anders te

wensen, u moet hem gehoorzamen. En dat is nu net wat de

Martian Queen ook doet! En dat is precies wat New-York

gaat doen als de schokgolf daar arriveert!’

Hij zweeg even en staarde hen aan. ‘Ik vraag u nogmaals: heb

ik uw toestemming om de bom te lanceren?’

‘Ik zie niet in hoe we daar toestemming voor zouden kunnen

geven, generaal. We moeten een andere oplossing vinden.’

Stanley wierp een blik op de klok en zuchtte.
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‘Het is nu toch al te laat,’ zei hij zacht, ‘terwijl wij hier zaten te zeuren, viel de Queen verder. Ze kon echt niet op ons wachten. Zelfs al gaf u er bevel voor, dan zou ik geen bom meer kunnen lanceren.’

Twee van de mannen keken angstig uit het raam naar het noorden. Stanley zag het, op zijn beeldscherm kon hij het venster niet zien, maar hij wist waarnaar ze keken. Vanuit Washington zouden ze een dergelijke gebeurtenis makkelijk kunnen volgen.

‘O, hij stort niet neer,’ zei Stanley. Zijn stem klonk oud en vermoeid. ‘Er komt geen schokgolf. Enkele minuten voor de aanvang van de vergadering lanceerde ik een XV-19 met automatische besturing en een thermo-nucleaire lading. Kapitein Deering zal — of eigenlijk moet ik zeggen heeft — hem opgevangen en aan boord genomen. Meer dan een minuut geleden ging de Martian Queen in stoom op. Het was het enige dat we doen konden.’

Een van de mannen bedekte zijn gezicht met zijn handen. Stanley vroeg zich af wie hij was.

‘Ik neem aan dat u weet wat de gevolgen voor u zullen zijn,’ vroeg generaal Hagopian rustig.

‘Dat weet ik,’ zei Stanley. ‘Zelfs al kom ik hier zonder schade uit, dan nog heb ik alles verspeeld waar ik mijn hele leven voor gewerkt heb. Het doet er niet toe. Tijdens mijn verhoor door het Militair Gerechtshof zal ik me voortdurend voor ogen houden dat ik miljoenen mensen het leven heb gered.’ Generaal Hagopian knikte. ‘Dat is een punt in uw voordeel. Maar verder kunnen we niets voor u doen; dat begrijpt u wel. U zult moeten boeten.’ Hagopian keek Stanley strak aan: ‘U bent een buitengewoon dapper mens, generaal. Het is heel jammer dat bijna niemand ooit zal begrijpen welk een geweldige daad u stelde en waarom u dat deed.’ Stanley dwong zich te glimlachen. ‘De mensen wier mening belangrijk is, zullen het begrijpen, generaal. En zij zijn de enigen die erop aan komen.’
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